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Музыкальное искусство народов Бадахшана, име-
ющее древнее происхождение, – богато, самобытно 
и многообразно. Оно отличается от наследия других 
регионов Таджикистана ярко выраженным своеобра-
зием, проявляющемся в широком охвате различных 
уникальных жанров, как в прошлом, так и в наши дни. 
И это обусловлено, в первую очередь, географической 
замкнутостью, изолированностью региона, а также 
малочисленностью народов, которые сохранили то ти-
пическое, что позволяет говорить о специфике музы-
кального искусства Памира. 

Искусство бадахшанцев, в основе которого лежат 
глубинные традиции, складывавшиеся столетиями и 
отражавшие повседневный быт, мировоззрение, пси-
хологию жителей высокогорного края, прошло дли-
тельную историческую эволюцию и аккумулировало 
в течение столетий своеобразные и специфические 
жанрово-стилистические признаки. Вместе с тем, из-
менение общественной формации в ХХ же не могло 
ни привести к новым процессам, воздействовавшим 
на отмирание некоторых обрядов, обычаев и появле-
ние новых. Отдельные традиционные формы быта и 
обусловленные ими музыкально-зрелищные явления, 
хотя и продолжали существовать, но уже в измененном 
виде. Все эти процессы и явления достаточно подроб-
но освещены этнографами и историками1, а обрядовый 

1 Бобринский А.А. Горцы верховьев Пянджа. – М., 1908.; Андреев 
М.С., Половцов А.А. Материалы по этнографии иранских пле-
мен Средней Азии. Ишкашим и Вахан //Сб. музея антропологии и 
этнографии при Императорской Академии наук, вып. IX. – Спб., 
1911.; Андреев М.С. Таджики долины Хуф (верховья Аму-Дарьи). 
- Вып.I. – Сталинабад: Изд. АН Тадж. ССР, 1953.; Вып.II, 1958.; 
Искандаров Б. Восточная Бухара и Памир в период присоедине-
ния Средней Азии к России. – Душанбе, 1960.; Его же. Восточная 
Бухара и Памир во второй половине XIX в. – Ч.1. – Душанбе, 
1962; Ч.2.- 1963.; Моногарова Л.Ф. Язгулемцы Западного Пами-
ра. – Советская этнография, 1949. - №3.; Ее же. Язгулемцы (опыт 
этнографического описания). Автореф. дисс канд. ист. н. – М., 
1951.; Ее же. Материалы по этнографии язгулемцев. – Среднеази-
атский этнографический сб. 11. Труды ИЭ АН СССР. – Т. XLVII. 
– М., 1959.; Писарчик А.К. Припамирские таджики. – В кн. На-
роды Средней Азии и Казахстана. – Т.1. – М., 1962.; Мухитдинов 
И. Земледелие памирских таджиков Вахана и Ишкашима. – М.: 
Наука, 1975.; Юсуфбекова З. Семья и семейный быт шугнанцев 

фольклор частично зафиксирован филологами. Это ка-
сается, прежде всего, текстов свадебных песен населе-
ния различных регионов, которые раньше других стали 
привлекать внимание исследователей2.

Многие обряды, связанные с древними религиозны-
ми представлениями и ритуалами, имели свое содержа-
ние, отражающе события истории того или иного време-
ни. Однако в настоящее время от них либо сохранилась 
неполная часть, либо изменилась функциональная сто-
рона самого обряда. Так, например, обряд, связанный 
с эпосом о происхождении земледелия – «Деҳќоннома» 
(«Поэма о дехканине») давно забыт, исчезла его функ-
циональная нагрузка, но осталось напоминание о нем, 
как памятнике исторической культуры прошлого. Не 

(конец XIX-начало ХХ вв.). – Душанбе: Шарки озод, 2001.; На-
родное искусство Памира. – Душанбе, 2009.

2 Сухарева О.Н. Свадебные обряды таджиков г.Самарканда и не-
которых других районов Средней Азии // Советская этнография. 
– 1940. - №3. – С. 172-176.; Маъсумї Н. Фолклори тоџик (курси 
конспективї барои ѓоибхонҳои Институти педагогї). – Ќ.1. - 
Сталинобод, 1952. - С.41-46.; Андреев М.С. Таджики долины 
Хуф. – Вып.1.; Нурджанов Н.Х. Таджикский народный театр. – 
М. Изд.: АН СССР, 1956. – С. 198, 264.; Фолклори диери Рудакї. 
Тартибдиҳандагон Р.Амонов, М.Шукуров. ѓ Сталинобод, 1958. - 
С. 186. ; Кисляков Н.А. Семья и брак у таджиков. – М.-Л.: Изд. 
АН СССР, 1953.; Фолклори саргахи Зарафшон. Тартибдиҳанда 
Р.Амонов. – Сталинобод: Нашрдавтољ, 1960. – С. 155-156.; На-
мунаи фолклори Дарвоз. Нашри 2 бо иловаҳо. Тартибдиҳанда 
Розенфелд А.З. – Душанбе: Нашрдавтољ, 1962. – С.165-166.; 
Р.Амонов. Очерки эџодиёти даҳанакии аҳолии Кўлоб. – Душан-
бе, 1963. – С. 32-33.; Р.Амонов. Лирикаи халќии тољик. – Душан-
бе: дониш, 1968. – С.330.; Эљодиётњои даҳанакии аҳолии Кўлоб. 
Тартибдиҳанда Р.Амонов. – Нашри 2 бо ислоҳ ва иловаҳои 
Ф.Муродов. – Душанбе: Нашрдавтољ, 1963. – С.175-177.; Фол-
клори Норак. Тартибдиҳанда С.Маҳдиев. – Душанбе, 1963. – 
С.18-22.; Р.Ќодиров. Фолклори маросимии то революсионии 
тољикони водии Ќашкадарё. – Душанбе, 1963. – С. 55,57.; Рўбоиёт 
ва сурудҳои халќии Бадахшон. Љамкунанда ва тартибдиҳанда 
Н.Шакармамадов. – Душанбе: Ирфон, 1965. – С. 81, 105,; Ҳамон 
муаллиф. Назми халќии Бадахшон. – Душанбе: Дониш, 1975.; Ро-
зенфельд А.З. Свадебный фольклор припамирских таджиков //
Фольклор и этнография. – Л.: Наука, 1970. – С. 202-211.; Таджико-
ва З.М. Свадебные песни таджиков (по материалам Зеравшанских 
экспедиций). – В кн. История и современность. Проблемы музы-
кальной культуры народов Узбекистана, Таджикистана и Тур-
кмении. – М.: Музыка, 1972. – С. 249-266.; Ф. Зеҳниева. Сурудҳои 
маросимии тољикон. – Душанбе: Дониш, 1978.
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случайно теперь этот эпос исполняют в повседневном 
быту, в часы отдыха в кругу друзей и гостей. Сказание 
«Деҳќоннома» включен авторами этого издания в тре-
тью книгу многотомника «Музыкальное искусство Па-
мира» с учетом былой его функциональной обусловлен-
ности, хотя по всем остальным признакам, в том числе и 
музыкальным, было бы более предпочтительнее ввести 
его в подготавливаемый четвертый том, который будет 
посвящен эпосу и сказкам с песнями жителей этого ре-
гиона. В третий том вошли также «Султонџамџама» и 
«Исмоилнома» («Поэма об Исмаиле»), что обусловлено 
определенными традициями религиозных верований.

Эпические сказания населения края, хотя и не иден-
тичны по содержанию, но сходны по музыкальному 
строению. В частности, размеренная напевная речи-
тация, а также присущая памирскому музыкальному 
фольклору узкообъемность попевок составных частей, 
не только простых, но и довольно развитых по строе-
нию мелодий – все это характерно и для рассматривае-
мых эпических сказаний. Так, в одном из вариантов 
«Султонљамљама» или «Каллаи», многократно повто-
ряемый напев куплетного строения ограничен преде-
лами малой терции (b-a-g c устоем «a»). Здесь вариант 
основного напева, охватывающий каждую послед-
нюю строку четверостишия, образует и заключитель-
ное построение. Как часто наблюдается, в памирских 
эпических сказаниях метрическую основу составляет 
размер 6/8, однако чрезмерная замедленность темпа и 
соответствующая интерпретация с применением ха-
рактерных исполнительских приемов придают всему 
напеву размеренную повествовательность. Мелодия в 
сопровождении баландзикома – исконно памирского 
струнно-плекторного инструмента с богатым тембром 
– обретает оттенок поэтического текста. 

Многократно повторяемое в неизменном виде не-
большое интонационно-мелодическое построение в со-
провождении одного инструмента на протяжении всего 
сказания соотносится со стилистической особенностью 
вековых исполнительских традиций эпоса всех народов 
Центральной Азии и некоторых регионов Ближнего и 
Среднего Востока.

Аналогичный принцип наблюдается и в сказании 
«Исмоилнома». Однако здесь в инструментальных ин-
термедиях появляются метро-ритмически неупорядо-
ченные, речитативного плана мелодические построе-
ния, которые, с одной стороны, способствуют более 
четкому выделению цезур, а с другой – подготавливают 
слушателя к последующему изложению. Интонационно-
ладовое варьирование нового куплета создает динамику 
восприятия. Кроме того, мелодия, при каждом повторе 
варьируясь, приводит к ладовой переменности внутри 
одной тональности, создавая образно-интонационное 
обновление. При этом форма не воспринимается как 
дробно-куплетная, а напротив – как цельная, со сквоз-
ным развитием.

Примером использования скромных средств музы-
кальной выразительности, в частности, простота мело-
дий и напевов, а также ограничение инструментально-
го сопровождения многократными повторами одного 
небольшого мелодического построения (обретающего 
тип бурдона) с периодически вычленяемыми попев-
ками вокальной мелодии, может служить сказание 
«Деҳќоннома». Многократные повторы небольшого 
мелодического построения, сохраняясь на протяжении 
почти всего куплета, создают внутреннюю наполнен-
ность чувств.

С учетом имеющихся публикаций этнографов, фило-
логов и историков задача описания любого цикла обря-
дов ограничена выделением тех моментов их проведе-
ния, которые сопряжены с музыкой, т.е. пением, танцем 
или особо отличающихся с театрализованным пред-
ставлением. В связи с этим желающим познакомиться 
с последовательным изложением, описанием обрядов в 
каждом из разделов этого издания предлагается соот-
ветствующая литература.

Почти во всех древних обрядах (особенно в 
похоронно-поминальном ) сохранялись оттенки до-
мусульманских верований и действий. Эти отголоски 
глубинных архаических представлений имеют место в 
песенном и танцевальном творчестве, которыми насы-
щен весь похоронный процесс. Характерно, что и сегод-
ня достаточно широко бытуют те традиции прошлого, 
против которых выступал впоследствии ислам. К при-
меру, он запрещал «плачи и стенания плакальщиц с 
барабанами (так, на Памире ансамбль исполнительниц 
на разновидностях дафов – авторы) и флейтами»1, то 
есть человеческий горюющий голос, музыку и глубоко 
скорбные пластические телодвижения, жестикуляции, 
называемые «похоронными танцами». В погребально-
поминальных обрядах бадахшанцев и поныне преоб-
ладают древние анимистические представления, осно-
ванные на вере в реальное существование загробной 
жизни. Для отпугивания злых сил и их удаления из тела 
умершего на Памире сохранились пережитки родового 
строя, из-за чего целый ряд процедур (например, рытье 
могилы) носит общинный характер2. Широкое испол-
нение песен и скорбных танцев – также следы древних 
верований. По Л.Ф.Моногаровой, «…этот обычай объ-
ясняют (сами жители – авторы) стремлением пляской 
отогнать злых духов от умершего»3.

В день похорон музыка занимает важное место в 
обрядах, связанных с оплакиванием покойного. Глав-
ными исполнителями музыкального и ритуально-
танцевального действия во всех обрядовых церемониях 
в день похорон являются женщины. Следует выделить 
памирский женский похоронный танец «Пойамал» – 
своеобразные жестикуляции и телодвижения, отчетли-
во выражающие чувства глубокой скорби группы жен-
щин, медленно кружащихся вокруг покойника против 
часовой стрелки. Музыкальным сопровождением дан-
ного похоронного церемониала становятся «причита-
ния».

Обряд оплакивания родственницами покойного с 
танцами (точнее с телодвижениями, выражающими 
горе) и музыкой в день похорон (в Язгулеме в течение 
трех ночей), по верному замечанию М.С.Андреева, «за-
ведомо домусульманский языческий обычай»4. Подоб-
ный танец, по-видимому, когда-то широко бытовал у 
таджиков. У жителей селения Сох, расположенного в 
предгорьях Ферганской долины, поныне бытует обряд 
«Гира» (правильная форма – «Гирья», «Плач»). Он за-
ключается в том, что самые близкие родственницы по-
койного исполняют грустные песни и танцуют под них. 
По наблюдениям авторов этого издания, в ряде кишла-

1 Мец А. Мусульманский Ренессанс. – М.: Наука, 1966. – С.308.
2 Юсуфбекова З. Некоторые особенности шугнанских погребаль-

ных обрядов. – Краткое содержание докладов среднеазиатско-
кавказских чтений. (Август, 1973г.). – Л., 1979.

3 Моногарова Л.Ф. Язгулемцы Западного Памира (по материалам 
1947-1948гг.) //Советская этнография. – 1949. - №3. – С.107.

4 Андреев М.С. К характеристике древних таджикских семейных 
отношений. – Изв. ТФ АН СССР. – 1949. - №15. – С.7.
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ков Кашкадарьинской области Узбекистана сохранился 
траурный мужской обрядовый танец, называемый «Ал-
видоъ» («Прощай»). Его участники в траурных костю-
мах образуют круг и медленно передвигаются против 
часовой стрелки, по очереди поднимая руки и ударяя 
себя по плечу, каждый раз хором повторяя «Алвидоъ». 

В нескольких селениях верховьев Зеравшана Айнин-
ского района сохранились и мужские траурные коллек-
тивные танцы – «Джахр»1. На равнине танец вокруг 
умершего слился с обрядом радения и теперь исполня-
ется без музыкального сопровождения. Такое явление 
распространено в какой-то мере и среди других народов 
Среднего Востока. В наши дни оно встречается у кафи-
ров (неверных, язычников) нуристанцев Афганистана2.

Как отмечают исследователи, в религиозных верова-
ниях кафиров, несмотря на вековые наслоения, заметна 
иранская дуалистическая концепция борьбы добра и 
зла, которая, занимая центральное место, свидетель-
ствует о глубокой древности этих представлений3. Об-
щественный строй кафиров и в конце XIXвека сохра-
нял патриархально-рабовладельческие черты, которые 
в античный период были характерны для большинства 
народов Средней Азии и Северного Афганистана4.

Близость религиозных воззрений кафиров к древ-
ним верованиям народов Средней Азии наблюдается и 
в способах их погребения. Подобно зороастрийцам, ка-
фиры не зарывали своих покойников в землю и не сжи-
гали их. Они оставляли трупы в деревянных ящиках на 
ножках за селением, в определенном месте.5

Если у кафиров, по свидетельству Биддельфа, «когда 
кто-либо умирал, то до погребения тело его носят про-
цессией несколько дней сряду вокруг деревни и участни-
ки танцуют вокруг него»6. В ритуальном погребальном 
танце у населения Афганского Нуристана принимают 
участие и мужчины, и женщины. Л.Ф.Моногарова при-
водит это свидетельство Биддельфа в связи с высказан-
ным Н.И.Вавиловым мнением об этнической общности 
бадахшанских таджиков с кафирами, отмечая и бли-
зость их языков7. Д.Эдельман отмечает связь памирских 
языков с дардскими, в которые входит как подгруппа, 
кафирские языки8. 

Робертсон так описывает пляски кафиров: «Под 
темп слабых дудок и барабанов толпа женщин медлен-
но двигалась вокруг тела, боком слева направо, подняв 
руки на уровень плеч. Растопырив пальцы, они беспре-
станно поворачивали ладони сначала к себе, затем к по-

1 Хамиджанова М.А. Мужские «джахр»-ы в похоронных обрядах 
таджиков верховьев Зеравшана. – В кн. Этнография Таджикиста-
на. – Душанбе: Дониш, 1985. – С.54-58.

2 Мухаммад Сафар Вакил Гарзи. Нуристон. – Кобул, 1960. – С 34 
и далее (на персид. яз.).; Грюнберг А.Л. Нуристан: этнографиче-
ские и лингвистические заметки. – В кн.: Страны и народы Вос-
тока. – М, 1971. – Вып. 10. – С.272.; Lettmar K. Die religionen des 
Hindukush. – in: Die Religionen der Menschheit. - Stuttgart etc. – 
1975. – Bd 4, 1. – S. 134,135.

3 Народы Передней Азии. – М., 1957. – С.147.
4 Там же. – С.140. Цит. по ст. Кошеленко Г., Оразов О. О погре-

бальном культе в Маргиане в парфянское время //Вестник древ-
ней истории. – М.: Наука, 1965. - №4.-С.50.

5 Народы Средней Азии. - С.147.
6 Биддельф. Народы, населяющие Гиндукуш. – Ашхабад, 1886. – 

С.76.; Робертсон Дж.С. Кафиры Гиндукуша. – Ташкент, 1906. – 
С.180, 181.

7 Моногарова Л.Ф. Архаический элемент похоронного обряда па-
мирских таджиков (ритуальный танец). – Полевые исследования 
Института этнографии, 1979. – М.: Наука, 1983. – С.160.; Вавилов 
Н.И., Букинич Д.Д. Земледельческий Афганистан. – Вавилов Н.И. 
Избранные труды. В 5 томах. – М., 1959, т.1. – С.138, 139.

8 Эдельман Д. Дардские языки. – М., 1965. – С.7.

койнице – этот жест обозначал: «она ушла от нас». За 
плясуньями двигались тоже боком по кругу несколько 
мужчин, близкие родственники умершей. Они делали 
одинаковые с женщинами жесты, с тою впрочем, разни-
цей, что вертели руками на уровне бровей, и движения 
их были вообще гораздо энергичнее»9.

Погребальные танцы имеются и у дардов-калашей 
долины Бумборет (западный Читрал, сопредельный с 
Восточным Нуристаном): «Женщины оплакивают умер-
шего с распущенными волосами, а мужчины, славя его, 
танцуют вокруг покойного то медленно, под протяжное 
пение женщин, то в быстром темпе под удары в бубен 
(барабан – авторы)»10. К.Йеттмар отмечает, что калаши, 
оплакивая женщину, поют, а, оплакивая мужчину, еще 
и танцуют11. У племени веддов (Цейлон) в честь умерших 
танцуют, хлопают руками, стучат палками.

Танцевальные похоронные песнопения характерны 
для многих народов, в том числе и Арабского Востока. 
Как отмечает исследователь, «их необычный интона-
ционный строй и пластика (странные, неорганизован-
ные приседания и подпрыгивания) наводят на мысль 
об их очень древнем происхождении, связанном с язы-
чеством, магией. Эти танцевальные напевы исполняют-
ся в связи с наиболее трагическими обстоятельствами 
– убийством либо гибелью молодых людей, смертью 
новобрачных и т.п.». И далее еще: «…На суровом фоне 
традиционного ритма аль-ардо, отбиваемого ударными 
и сопровождаемого возгласами и причитаниями, груп-
па женщин с мечами в руках исполняет выразительный 
прощальный танец»12.

По мнению некоторых ученых, смысл похоронных 
танцев – это «установление взаимосвязи между предка-
ми и потомками, способствующей приобщению к сонму 
предков»13.

Не случайно, у многих народов широко распростра-
нено уважение к памяти предков и вообще умерших, 
вплоть до почитания черепа покойника. Под бытую-
щим в этнографии понятием «культ предков» подразу-
мевается почитание всех умерших. С последним связы-
вается возникновение своеобразных восточных театров 
в Индии, Индонезии, Сиаме, Бирме, Китае, Японии14.

Вплоть до конца XIX века погребальные пляски су-
ществовали и в Армении15. О глубокой древности этого 
обряда свидетельствует Фавст Бузанд: «По смерти Нер-
сеса, когда оплакивали умерших, мужчины и женщины 
составляли хороводы, при звуках труб, кифар и арф, с 
растерзанными руками и лицами, при омерзительных 
чудовищных плясках, совершаемых друг против друга, 
били в ладони и таким образом провожали умерших»16.

9 Робертсон Дж.С. Кафиры Гиндукуша. – С.297.
10 Eine documentation des Instituts fur Auslan-d-sbeziehungen und des 

Lindenmuseum. – Stutgart, 1972. S.90. Цит. по статье Моногаровой 
Л.Ф. Архаичный элемент похоронного обряда. – С.160.

11 Jettmar K. Die Religionen. S.375, 376; 406-A 21, 407-A 22.
12 Еолян И.Р. Традиционная музыка Арабского Востока. – М.: Му-

зыка, 1990. – С.41-42.
13 Велецкая Н.Н. Языческая символика славянских архаических ри-

туалов. – М.: Наука, 1978. – С.15.
14 Более подробно см.: Авдеев А.Д. Происхождение театра. – Л.- М.: 

Искусство, 1959. – С.86-122.
15 Лисициан С. Старинные пляски и театральные представления 

армянского народа. – Т.1. – Ереван: Изд. АН Арм. ССР, 1958. – 
С.45.; Она же. Армянские старинные пляски. – Ереван: Изд. АН 
Арм. ССР, 1983. – С.80-91.

16 История Армении Фавстоса Бузанда. – Ереван, 1953. – С. 176.
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Если учесть теснейшие культурные связи в эпоху Ар-
шакидской династии между Арменией и Парфией1, то 
близкое сходство погребальных плясок жителей Арме-
нии и Средней Азии – явление историческое. У осетин 
известны танцы вокруг умерших от молнии.2

Существование погребальных танцев подтверж-
дают и памятники изобразительного искусства. Так, 
оссуарная пластика, оформленная на крышках, на-
ружных стенках керамического (редко каменного) ко-
стехранилища, куда со II века до нашей эры (возможно 
и раньше), помещались кости покойников, была богата 
разными сюжетами, заимствованными, по-видимому, 
из погребальных обрядов. Фрагмент траурного танца 
являлся выражением скорбных чувств участников похо-
ронной процессии.

Ритуальные похоронные пляски женщин изобра-
жены на фрагментах оссуария с Мунон-депе (35 км к 
северо-западу от Байрам-Али в Южной Туркмении), 
территории далекой Маргианы парфянского времени, 
имевшей в древности культурную близость с Бактрией 
и Согдианой3. Положение танцующих женщин на ос-
суарии совпадает с тем, что описано в таджикских ри-
туальных плясках, выражающих скорбь об ушедшем из 
жизни человеке.

Исследователи фрагментов оссуария с Мунон-
депе, говоря о погребальных обрядах типа драмати-
ческих представлений у ряда народов, предполагают, 
что в них «изображена сцена из такого ритуально-
драматического мистериального действа, сочетавшего 
в себе местные народные религиозные верования и об-
ряды с каноническими зороастрийскими»4.

Как считают ученые, прямым подтверждением су-
ществования подобных театрализованных действий в 
Средней Азии служат изображения на оссуарии, най-
денного археологом Н.И.Веселовским в Самарканде. 
В рисунках, украшающих наружные стороны боковых 
стенок оссуария, имеются фигуры четырех человек, си-
дящих в эдикулах; каждый из них держит в руках траге-
дийную театральную маску5.

В Древнем Пенджикенте дважды были найдены оссу-
арии – гробики, на стенах которых в виде налепов изо-
бражены танцующие женщины: одна в длинном платье, 
другая – обнаженная. Вокруг их талии и на ногах по-
вязан поясок из кружков, в распростертых руках шарф, 
развивающийся над головой. По обеим сторонам жен-
ской фигуры, на уровне головы, изображены птицы, вы-
полненные также весьма схематично. «Перед нами, как 
это можно полагать, – отмечает исследователь, – сцена 
заупокойной пляски-обряда, занимавшая, может быть, 
большое место в похоронной обрядности согдийцев в 
домусульманское время и сохранившаяся в некоторых 
районах Таджикистана до начала ХХ в.»6. Бесспорную 

1 Гоян Г. Черты своеобразия армянского эллинистического театра 
//Вестник древней истории. – М.-Л., 1950. - №3.

2 Осетины во второй половине XVIII века по наблюдениям путеше-
ственника Штедера. Подготовил к изданию и снабдил введением 
проф. Кокиев. – Орджоникидзе, 1940. – С.48-49.

3 Кошеленко Г., Оразов О. О погребальном культе в Маргиане в 
парфянское время //Вестник древней истории. – М.: Наука, 1965. - 
№4.

4 Там же. – С.56.
5 Веселовский Н.И. Еще об оссуариях //Записки Восточного отде-

ления Русского Археологического общества. – Т. XVII, вып. IV. 
– СПб, 1906, табл.II, рис. 5.

6 Беленицкий А.М. О работе Пенджикентского отряда ТАЭ в 1959г. 
// Археологические работы в Таджикистане. – Вып.VII (1959). – 
Душанбе: Изд. АН Тадж. ССР, 1961. – С. 97-98. См. КСИИМК, 61, 
1956. – С. 57 и другие.

связь с этим имеют росписи на стенах второго храма. 
В них отражен реально существовавший похоронный 
обряд: «плакальщики и плакальщицы…рвут на голове 
волосы, царапают лицо и грудь ногтями»7.

На оссуариях нередки и целые тематические ком-
позиции: сцены оплакивания представлены фигурками 
плакальщиц с широко раскрытыми ртами и воздетыми 
руками. «На оссуариях из Бия-Наймана изображена 
процессия стоящих под арками жрецов и жриц с культо-
выми атрибутами в руках»8, – отмечают исследователи.

Бронзовая фигурка в позе исполнителя ритуального 
обряда или танца, стоящая в фас с согнутыми руками 
в локтях и поднятыми кулаками, была обнаружена в 
могильной яме на Лангари Ходжиен, в юго-восточной 
окрестности села Чорку Исфаринского района9.

Обычай рвать на себе волосы и одежду, царапать 
лица на похоронах – очень древний. «В некоторых 
местностях Южного Таджикистана в доме безвременно 
умершего человека близкие родственницы покойного, 
распустив волосы, не заплетали их в течение от трех до 
семи дней, более дальние родственницы умершего в та-
ком случае распускали и оставляли незаплетенными не 
все свои волосы, а только часть их»10. То же самое имело 
место и у кафиров11.

В росписях на оссуариях Ток-Калы в Хорезме, нане-
сенных на длинную лицевую стенку и крышки, изобра-
жены сцены оплакивания умершего. Персонажи рвут 
на себе волосы и одежду, бьют себя в грудь, нанося на 
голову ритуальные ранения12.

Знаменитая «сцена оплакивания» с покойником в 
центре композиции в росписи храма Пенджикента на-
поминает изображения на оссуариях из Ток-Калы. Всем 
этим памятникам аналогичны многочисленные терра-
коты плакальщиц из Согда (VI-VIII вв.). Исследователи 
находят здесь связи с зороастризмом.

У предков таджиков – согдийцев существовал обы-
чай раз в году оплакивать своих предков. По сведениям 
великого ученого-энциклопедиста XI века Абурайхана 
Бируни, «жители Согда оплакивают их, царапают свои 
лица и ставят для умерших кушанья и напитки»13. Биру-
ни подтверждает распространение культа мертвых. С 
ним был связан и образ мифического царя-героя Сияву-
ша, который почитался в Бухаре, а также и других ме-
стах Средней Азии. Легендарные предания о Сиявуше 
существовали и в стихотворной форме, они декламиро-
вались и распевались. Фрагмент, повествующий о смер-
ти Сиявуша, носил особое название, например, «Плач 
магов».

Рассказывая о Сиявуше, Наршахи отмечает, что на 
рассвете первого дня Нового года каждый житель Бу-
хары приносил ему в жертву петуха. Исследователи со-
поставили эти сведения Наршахи с сообщением Вей-цзе 

7 Беленицкий А.М. Монументальное искусство Пенджикента. – М.: 
Искусство, 1973. – С.44-45.; Скульптура и живопись Древнего 
Пенджикента. – М.: Изд. АН СССР, 1959. – С.83-86.

8 Пугаченкова Г.А., Ремпель Л.И. Очерки искусства Средней Азии. 
– М.: Искусство, 1982. – С.99.

9 Мирбабаев А. О работах чоркуйского хоздоговорного отряда в 
1981 г. – АРТ, XXI (1981). – Душанбе: Дониш, 1988. – С.65-67.

10 Андреев М.С. К характеристике древних таджикских семейных 
отношений //Известия. - №15. – Сталинабад: Изд. ТФ АН СССР. 
– С.4, примечание 2.

11 Робертсон Дж.С. Кафиры Гиндукуша. – С.299.
12 Гудкова А.В. Некрополь городища Ток-Кала. – СЭ, 1963. - №6. 

– С. 57-71.; Ставиский Б.Я. Искусство Средней Азии. Древний пе-
риод – IV в. до н.э. - VIII в. н.э. – М.: Искусство, 1974. – С.186.

13 Бируни А. Избранные произведения. – Том 1. Памятники минув-
ших поколений. – Ташкент, 1957. – С.258, 236, 255.
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из Самарканда, и пришли к выводу, что жители этого 
города верили, будто божественный отрок умер в седь-
мом месяце и его останки не были найдены. Каждый год 
в день наступления этого месяца верующие обряжались 
в черные халаты, и, ударяя себя в грудь и плача, направ-
лялись босиком по полям в поисках тела божественного 
отрока. Этот обряд заканчивался на седьмой день.1 

Исследователи утверждают, что обряд Сиявуша был 
связан не только с культом мертвых, в нем отразился 
более древний пласт верований, связанный с умираю-
щим и воскрешающимся богом растительности2.

Древние формы оплакивания сохранились и в Бадах-
шане – в виде ритуального танца и пения, в том числе 
в сопровождении определенных музыкальных инстру-
ментов или небольшого инструментального ансамбля. 
Наиболее постоянным, а в подавляющем большинстве 
единственным сопровождающим инструментом, был 
бландзиком3. Ансамбль состоял из баландзикома и 
мембранно-ударного дафа. Лишь иногда он мог быть 
пополнен местной продольной флейтой (со свистковым 
устройством) – наем, называемым в этом регионе сур-
най.

Чрезвычайно важное значение в похоронном обряде 
памирцев играет традиционное коллективное (хоровое) 
пение женщин, в особенности исполнение издревле бы-
тующего в здешних местах поминального плача, музы-
кальная основа и исполнение которого исконно б а д а 
х ш а н с к и е. Основная функция ритуала оплакивания 
– речитативно-словесная, органично взаимодействую-
щая с протяжно-затягиваемыми концовками каждой 
строки. Женщины-солистки, поочередно сменяя, либо 
подхватывая друг друга, тянут звук очень долго с от-
тенками нарастания и ослабления, что придает пению 
особую скорбь и аффектацию. Такое исполнение непре-
менно приводит присутствующих (да и самих исполни-
тельниц) к размышлениям о горестной судьбе человека 
в этом мире.

Кульминацией ритуала оплакивания становится 
момент выноса покойника из дома. В сопровождении 
ансамбля из трёх разновидностей мембранно-ударного 
дафа исполнительницами создается особое напряжение 
и создаваемая при этом эмоциональная приподнятость 
служит явным свидетельством того, что в скорбных 
ситуациях бадахшанцы ставят себя выше горя и стра-
даний, проявляя мужество и оптимизм. В Бадахшане 
считают, что человек рождается в атмосфере семейного 
торжества и в таком же радостном состоянии должен 
уходить из жизни. Для человека положено, утверждают 
бадахшанцы, устраивать праздник и в день рождения, 
и в день смерти. Уход из жизни (в их представлении) 
– последний радостный день человека, а потому и рит-
мы, исполняемые ансамблем дойристок на свадьбах, 
различных увеселениях и празднествах, применимы (в 
определенных вариантах) и в момент выноса тела по-
койного. И не трудно представить ассоциации человека 
в эти минуты, присутствующего в сугубо личностной, 
беспредельно скорбной ситуации. Полиритмия громко 
выбиваемых усулей служит как бы передатчиком тре-
вожного состояния каждого, кто вынужден расстаться с 
родным, близким человеком.

1 Об этом см. : Дьяконов М.М. Образ Сиявуша в среднеазиатской 
мифологии. – КСИИМК АН СССР. – Вып.XI., 1951 (там же ссыл-
ка на источники и литературу).

2 Толстов С.П. Древний Хорезм. – М., 1948. – С. 202-204.
3 Описание инструмента см. в 1 томе издания «Музыкальное искус-

ство Памира». – М.: Советский композитор, 1978. – С.14-15.

Цикл стройно следующих друг за другом разноо-
бразных ритмических построений женщин, играющих 
на бубнах, особо выделяется необычностью своей эмо-
циональной действенности. Выступление начинающего 
(первого) дафа, называемого гардинец, подключение к 
нему с новым ритмическим построением второго ин-
струмента – зибодафа, а затем третьего – давула (или 
кум-кум-бака) и создают выразительнейшую палитру 
полиритмии.

Однако построение, после его многократных повто-
ров, переходит к следующему. И так во всем цикле про-
должается наслоение составных частей.

Участие мужчин в музыкальном «оформлении» по-
хоронного обряда начинается после их возвращении с 
кладбища.

Все последующие три дня в доме покойного про-
должается плач женщин. Довольно стройное групповое 
(хоровое) их пение с причитаниями, звучит только в 
дневное время, а вечерами (до поздней ночи, а порою и 
до утра) женщин сменяют мужчины. Исполняемые ими 
поминальные песни, со структурно развитыми мелоди-
ческими построениями, в Рушане и Шугнане называют-
ся «Маддоҳ» («Маддоҳї»), а в Ишкашиме – «Ќасоид». 
Не лишенные религиозных мотивов, песни строятся на 
философском размышлении, повествуя о вечности и 
временном бытии, о сущности смысла жизни, о судьбе 
человека, его вере, познании мира и Вселенной, о до-
броте и благоденствии. Эти произведения исполняют-
ся певцами-устодами, профессионалами традиционной 
музыки, как правило, специализировавшимися по жан-
рам «Маддоҳї» и «Ќасоид», следовательно и называе-
мыми «маддоҳхон» или «ќасоидхон». Поют они только 
в сопровождении баландзикома – струнно-плекторного 
бадахшанского инструмента с богатой обертоновой 
окраской и мягким звуком грудного тембра. Баланд-
зиком и поныне бытует в регионах проживания только 
бадахшанцев, издревле говорящих на местных языках 
«шуѓнонї», «рўшонї», «ваханї», при полном отсут-
ствии этого инструмента у таджикоязычных ванџцев и 
горониен на территории ГБАО, а также других регио-
нов Таджикистана и Центральной Азии (за исключени-
ем Памира с афганской стороны).

Традиция устраивания трехдневных поминок с 
музыкальным сопровождением и исполнения на них 
«Маддоҳї» и «Ќасоид» представляется глубоко симво-
личной. Корни этих музыкальных вечеров (точнее но-
чей) уходят в далекую древность. У зороастрийцев, по 
словам исследователя, сохранялось «древнее представ-
ление о том, что душа умершего задерживается на земле 
в течение трех дней после смерти и только на рассвете 
четвертого дня, влекомая лучами восходящего солнца, 
она поднимается вверх, чтобы предстать перед Митрой 
у моста Чинват».4 Обряды первых трех дней после смер-
ти у зороастрийцев считались жизненно важными, «для 
того, чтобы защитить душу от злых сил, пока она по-
кидает тело, и для того, чтобы помочь ей достичь по-
тустороннего мира»5.

В течение трех траурных вечеров певцы и музыкан-
ты исполняют множество грустных, печальных песен, 
поэм, в которых говорится о смысле жизни и смерти 
человека, о ценности его пребывания и добрых поступ-
ков на земле. При этом сила музыки и пения, мастерство 

4 Бойс Мэри. Зороастрийцы. Верования и обычаи. – М.: Наука, 
1988. – С.57-58. 

5 Там же. С 21.
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исполнителей настолько искренни, что глубоко воздей-
ствуют на скорбящих.

Историки Наршахи, Масъуди, Ибн-Джахиз, поэты 
Фирдоуси, Низами Гянджеви и другие отмечали испол-
нение траурных песен типа «Кини Эраљ» («Месть Эрад-
жа»), «Кини Сиёвуш» («Месть Сиявуша»), «Дар ѓам» 
(«В печали»), «Гиристани Мугон» («Плачь зороастрий-
цев») на церемониях в дни кончины или поминовения 
близких. Эти произведения имели важное значение в 
музыкальной жизни ираноязычных народов Маверан-
нахра, Хорасана и в эпохи Сасанидов1.

В целом, весь похоронный обряд бадахшанцев хотя 
и не лишен оригинальных признаков, но в узловых мо-
ментах аналогичен для таджиков других местностей. 
Обряд в Бадахшане отличается тем, что от начала до 
конца он щедро сопровождается музыкой – групповы-
ми (хоровыми), сольно-ансамблевыми песнопениями, 
инструментальными пьесами, скорбными ритуальными 
танцами, не имеющими места в других регионах Таджи-
кистана.

Богатством представленной музыки характеризует-
ся и свадебный обряд бадахщанцев. Свадьба, здесь для-
щаяся несколько дней подряд, представляет зрелище, 
сложное и по объему, и по драматургии, и по степени на-
сыщенности обильными песенно-инструментальными и 
танцевальными сценами. Свадьба, при кажущейся ее 
спонтанности, имеет четко разработанный сценарий, 
по которому разыгрывается целое театральное действо. 
Словом, свадебная музыка бадахшанцев – это органи-
зующее звено всех свадебно-зрелищных представлений.

Само театральное действо проходит концентриро-
ванно, собранно, зрелищно, и главное – в тесном кон-
такте с ее главными действующими лицами и зрителя-
ми. Идет оно в одном месте – большом патриархальном 
доме, весьма своеобразном, конструкции сугубо памир-
ского типа2. Когда процессия выходит из переполнен-
ного дома на лоно природы, все громче звучат голоса 
движущегося свадебного кортежа, яркого и зрелищного 
по своему внешнему виду. Праздничную приподнятость 
и жизнерадостность всему придают песня и танец. При 
этом, следует отметить, музыка вообще чутка к каждо-
му особому моменту свадьбы, к каждому ее этапу, при-
давая динамике событий особую торжественность.

Вместе с ярким зрелищем и радостной атмосфе-
рой, музыка и танец несут и магическую функцию. 
Она, к примеру, в очень древней традиции – игре на 
мембранно-ударных или на одном из особенно звуч-
ных духовых инструментов на возвышении (зачастую 
на крыше дома). Приезд жениха в дом невесты у бадах-
шанцев сопровождается игрой на дафах (количеством 
не менее пяти трех разновидностей) на самом видном 
месте – крыше жилого здания. Оглушающе звучащая 
полиритмия ударных инструментов (существуют свои 
характерные приемы исполнения на разных видах 
дафов)3 способствует не только подчеркнутой зрелищ-

1 Ал_Мас’удї. Муруњљ алѓ-захоб. – Теҳрон, 1344. ѓ Ч.1. ѓ С.393.; Ибн 
Джахиз. Китоб-аттадж. – Бейрут, 1955. - Ч.2- С.271.; Абдулќосим 
Фирдавсї. Шоҳнома. – Ч.6. – С.308.; Низомї. Хусрав ва Ширин. 
– Теҳрон, 1343. – С. 148.; Сайкс П. Таърихи Эрон.- Теҳрон, 1335. 
– С.121. Цит. по: Раджабов А. Борбад и его вклад в таджикско-
персидскую музыкальную культуру /Борбад, эпоха и традиции 
культуры. – Душанбе: Дониш, 1989. – С.63.

2 См. Кароматов Ф., Нурджанов Н. Музыкальное искусство Пами-
ра. - Том II. – М., 1986. – С.21.

3 Юссуфи Г. Памирские народные музыкальные инструменты. Лек-
ция по курсу «Музыкальные культуры народов мира». – М., 2003. 
– С.11.

ности и торжественности, но и является как бы сред-
ством оберега молодоженов от злых духов. Кроме того, 
такие ритмы служили в Бадахшане вестниками различ-
ных празднеств, в том числе наиболее важного из них 
– Навруза.

Часть свадебных обрядов, в которых подчеркива-
лись именно магические силы (в особенности, вызы-
вающих плодородие), проходила без музыкального 
сопровождения. Это, в частности, осыпание молодых 
сушеными фруктами, усаживание мальчика на колени 
новобрачных, подношение невесте чашки с «ширруган» 
(молока с добавлением топленого масла) и т.п. 

Традиционные правила соблюдаются также при 
рассаживании присутствующих в доме бадахшанцев по 
определенным местам: мужчины и жених сидят на на-
рах против очага и входной двери, женщины – на наре с 
очагом, здесь же, в углу, и невеста со своими подругами. 
Кроме того, жениху запрещается ступать на землю, по-
этому его переносят на спине с места на место, согласно 
притче «Пояша ба замин нарасонида мебарам» («Поне-
су, не допуская опускания его ноги на землю»). 

Музыкальное оформление свадеб в Бадахшане, как 
и в других регионах Таджикистана, можно разделить 
на две группы: 1. ритуально-обрядовые, обусловленные 
конкретными составными моментами всего свадебного 
обряда; 2. не обусловленные обрядовыми ситуациями, 
а свободно подбираемые и импровизируемые во время 
свадебного базма (пира).

Особое внимание у бадахшанцев привлекает то об-
стоятельство, что у них в музыкальном оформлении 
свадеб функция женщин заметно ограничена и сводит-
ся практически к оповещению наиболее торжественной 
части – базма посредством ансамбля исполнительниц на 
дафах. Причина предположительно в том, что женщи-
ны участвуют во многих основных процессах обряда, 
согласно традиции, без привлечения музыки вообще. 
Даже танцы во время свадебного базма исполняются 
только мужчинами. Некоторую приуроченность здесь 
обретает выступление традиционного мужского ансам-
бля певцов, танцоров и дойристов своей связанностью 
с наиболее традиционными увеселительными момента-
ми, в том числе и базмом, о чем пойдет речь ниже – в 
разделе нотных записей.

В отличие от некоторых районов Таджикистана, 
в Бадахшане музыкальная часть в процессе свадебно-
го обряда находится в полном ведении мужчин. Они 
выступают главными солирующими и ансамблево-
групповыми исполнителями обрядовых свадебных пе-
сен. Это «Шоҳи мо дар сафар, подшоҳи мо дар сафар» 
(«Наш шах (жених) в пути, наш падишах в пути»), «Шоҳ 
даромад дар хона, чашмони шоҳ мастона» («Шах вошел 
в дом, глаза у шаха хмельные»), «Шоҳи мо хуш омадї, 
подшоҳи мо хуш омадї» («Наш шах, добро пожаловать, 
добро пожаловать, наш падишах»), «Шоҳ дар минбар, 
болои тахти зар» («Шах на троне, на золотом троне») 
и т.д. Все они образуют в последовательности как бы 
единый цикл свадебных мужских песен. Они идентичны 
также по основам своего интонационно-мелодического 
строения и характерным особенностям варьирования 
многократно повторяемых куплетов.

Напевы каждой из этих песен узко-объемны – не пре-
вышают терции-кварты. Как правило, они ограничены 
пределами секунды-терции: es – d; f – es – d; d – es; d – es 
– f ; ges – f ; as, g, f второй октавы. Даже в регистровом 
отношении, как видно, они все почти на одном уровне, 
и принципы строения в них едины.
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Мелодические построения, обычно образующие в 
нотных записях четыре (разделяемые по два) и редко не-
делимые три такта в своих многократных вариантных 
повторах, образуют куплет. Солист начинает исполнять 
припев, который за ним повторяет группа музыкантов 
– навозандагон.

Принцип исполнения, выраженный сочетанием 
сольного и группового пения, как и в других аналогич-
ных образцах, имеет важное значение для восприятия 
целого. А постоянные подхваты концовок запева ис-
полнителями припева, а также вклинивание к началу 
мелодических построений припева в окончание запева 
способствуют усилению динамики развития целого и, 
соответственно, воздействия на слушателей. Обычно 
такой прием приводит к разноплановости тактовых 
соотношений в количественных показателях при всей 
схожести основ музыкального строения и тематической 
направленности свадебных песен, даже в пределах са-
мого горного Бадахшана проявляются определенные 
локальные различия. Однако более существенно это 
отразилось в местах проживания издревле таджикоя-
зычных представителей нынешней ГБАО. Так, напри-
мер, в Ванче при проводах невесты и жениха исполняют 
песню «Шоҳи озода ќабо» («Жених в незапятнанном 
одеянии»)1. Ее поют, когда жениха и невесту сажают на 
лошадь и отправляют в дом, где они будут жить. Певцы 
шагают впереди новобрачных. С каждым новым купле-
том голоса их усиливаются на фоне учащающегося рит-
ма, что создает еще более торжественную, праздничную 
атмосферу. И в этом особенность песни в свадебном об-
ряде у бадахшанцев.

Вместе с тем, в Бадахшане имеют место обрядовые 
песни, не ограниченные локальными особенностями и 
применяемые на таджикских свадьбах. К ним относят-
ся поздравительно-величальная «Шоҳ муборак» («По-
здравления шаху»), исполняемая при встрече жениха и 
во время свадебного кортежа, а также более специфич-
ная, с оттенком иронии, песня «Сартарошон», исполня-
емая во время обряда «бритья» головы жениха. 

Большим разнообразием отличаются песни, не свя-
занные с конкретными обрядовыми процессиями (в це-
лом, не ограниченные определенными обстоятельства-
ми и временем). Поскольку приглашенные, а иногда и 
прибывшие по собственному желанию, исполнители 
были, естественно из одного региона, это сказывалось 
и на проявлении сугубо памирского начала во всем и, 
соответственно, в предлагаемом репертуаре. Кроме 
того, отдельные исполнители могли быть ограничены 
своими местными, в пределах Горного Бадахшана, об-
разцами. К примеру, ваханская по своей интонационно-
мелодической основе песня «Дилак» («Сердечко»)2, в 
Ванче не бытует. В свою очередь, входящие в Ванче в 
основу зрелищных традиционных представлений песни 
«Уштур ба ќатор» («Верблюды – рядами»), «Мурѓак» 
(«Курочка»)3, в других регионах ГБАО (за исключением 
отдельных таджикоязычных местностей) не характер-

1 Ќабо – «Як нав либоси дарози пешкушодаи рў пушии мардона» 
(«Вид длинной, спереди открытой, разрезанной верхней одеж-
ды»). Ниг. Фарҳанги забони тољик (Словарь таджикского языка) 
Х-ХХ вв. – М.: Сов. энциклопедия, 1969. – Том 2. – С.661. 

2 Варианты песни «Дилак» см.в: Музыкальное искусство Памира. – 
Кн. 2. – С.55-58.

3 Нотные записи вариантов «Уштур ба ќатор» и «Мурѓак» см. в 
указ. изд. – С.95-116. Здесь же можно ознакомиться с записями 
танцев и танцевальных мелодий, а также пантомим и традицион-
ных музыкально-драматических представлений, которые испол-
нялись и во время свадебных базмов.

ны. В то же время ванчские песни пользуются популяр-
ностью во многих регионах Таджикистана и в отдель-
ных областях Узбекистана, в частности в Бухарской.

На всех свадебных базмах бадахшанцев большое 
значение придается выступлениям мужского ансам-
бля певцов и дойристов, имеющим определенное сход-
ство с «Мавригихонї» города Бухары. Обычно такой 
ансамбль состоит из 4-5 постоянных исполнителей: 
солиста-певца, как правило, руководителя ансамбля, 
танцора-певца и 2-3 «навозандагон» – исполнителей 
припева и дойристов, умеющих при надобности и тан-
цевать. Характерные особенности репертуара однотип-
ных ансамблей на Памире и в Бухаре свидетельствует о 
возможном заимствовании этой традиции бадахшанца-
ми, точнее определенными их местностями, в прошлом 
находившимися в составе Бухарского эмирата. 

Каждый цикл в репертуаре такого профессиональ-
ного вокально-инструментально-танцевального ансам-
бля начинается с пятистишия, положенного в основу 
мелодии речитативно-напевного плана со свободным 
размером (ad libitum). Затем следуют упорядоченные 
ритмические части, которые с каждым разом сокра-
щаются, в зависимости от размера стихосложения: от 
пятистишия к четверостишию, далее – к двустишию, за 
которым следует построение в одну строку, а в заклю-
чительной части – по полстроки поэтического текста. 
Такое дробление создает, безусловно определенную ди-
намику развития. 

Начиная с третьей части цикла ритм приобретает 
танцевальный характер, который с каждым вступле-
нием новой составной части становится напряженнее. 
Исполнители воодушевляются, темп ускоряется, танец 
оживляется, становясь экспрессивнее. Особую роль 
играет усуль мембранно-ударного дафа, варианты ко-
торого с максимальным использованием динамических 
и темброво-акустических возможностей инструмента в 
сочетании с постоянным усилением звучности и уско-
рением темпа, находятся в полном соответствии со все 
нарастающей динамикой самого танца, нередко приво-
дящего музыкантов в состояние экстаза.

Так как зрелищность – главная цель различных уве-
селений, в том числе и свадебного базма, музыканты, 
часто опуская две начальные части цикла, начинают 
свое представление сразу с третьей, за которой следуют 
еще две, более экспрессивные части, соответствующие 
эмоциональной атмосфере торжества. Таким образом, 
части цикла могут исполняться отдельно, в зависимо-
сти от развития событий и конкретной ситуации.

Достаточно значимо и участие женского ансамбля 
– исполнительниц на дафах. В их выступлениях основ-
ная роль отводится ритмической стороне – усулю, пред-
ставленному всего несколькими несложными метрорит-
мическими структурами, которые являются стержнем 
в аккомпанементе различных образцов свадебных ци-
клов. Это, прежде всего, «Довул» и «Рост-рост», бытую-
щие в различных локальных районах Бадахшана. Они 
привлекают внимание постоянством ритмов в разных 
исполнительских вариантах. Такие усули в исполнении 
различных групп исполнительниц не имеют особых от-
личий, как в основах метроритмического строения, так 
и в принципах образования полиритмии.

Всемерное стремление достигнуть приподнятости 
духа, создать всеобщее настроение праздничности и 
торжественности проявляется в большом разнообразии 
песенно-инструментальных жанров. Естественно, что 
жениху и невесте отдается предпочтение во всех вари-
антах свадебных песен. Однако, в отличие от таджи-
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коязычных регионов, бадахшанцы самые лестные вос-
хваления воздают жениху – опоре жизни новой семьи в 
труднейших условиях высокогорья. Так, «губы у шаха 
(жениха - авторы) – раскрытая фисташка, зубы – словно 
перлы и жемчуг, стан – колыхающаяся ветвь, походка 
– грациозная поступь горной куропатки» и т.п. Анало-
гичные сравнения применялись еще в древнейшие вре-
мена в таких памятниках литературы словесности, как 
«Авеста»1.

Обрядовая музыка бадахшанцев связана и с кален-
дарными праздниками. Дни встречи Нового года со-
провождаются многими древними архаическими дей-
ствиями, числе которых, приготовление ритуальных 
блюд и изображение животных на стенах жилого поме-
щения, устройство на праздниках различных игр типа 
«чавгонбозї» («хоккей на траве»), танцев, типа «на-
скакбазай» («чечевичка»), в которых проверятся сила и 
умения горца2. Все эти занятия, игры и увеселения, явно 
старинные по форме и жанру, хотя их содержание испы-
тало, бесспорно, влияние времени и исторических эпох. 
Сами танцы исполняются зачастую в сопровождении 
мелодий «Рапо» или «Ришин» («Рушонї»).

Хотя интонационно-ладовые основы таких мелодий 
и различны, но общность основ их ритмического строе-
ния, а главное – их образно-эмоциональная схожесть, 
делают возможным использование любой из них для 
музыкального сопровождения танца. 

Исполняемые в праздничные дни Навруза (или во-
обще связанных с наступлением весны и началом земле-
дельческих работ) песни, ставят целью создания настро-
ения, приподнятой одухотворенности. Они отличались 
большим разнообразием и зачастую приуроченностью 
к конкретным обрядам или дням встречи весеннего 
праздника. Однако в отдельных песнях проявляется 
определенная тематическая связь поэтического текста.

Календарными песнями могут считаться и неко-
торые эпические сказания в силу их обусловленности 
(главным образом, соответствием содержания) и не-
которой «приуроченностью» к конкретным временам 
года. Так, в «Деҳќоннома» («Сказании о дехканине») 
говорится о крестьянском труде, возделывании земли и 
она исполняется сказителями в любое свободное от ра-
боты время, хотя некоторые фрагменты текста и мело-
дии связаны с обрядом первой вспашки – «љуфтронї», 
проводимого ранней весной. «Деҳќоннома» исполняет-
ся в это время в сопровождении рубоба и дойры.

«Деҳќоннома» в интонационно-мелодическом пла-
не тяготеет к музыкальным сказкам, преимущественно 
лирического содержания. Для этого жанра характерна 
эпическая неторопливость, повествовательная стро-
гость и сдержанность. Поэтому такие произведения 
исполняют длительное время. Форма исполнения – 
напевно-речитативного склада с небольшим диапазо-
ном, поскольку главная цель – донести до слушателя 
текст, в котором заложен основной смысл. При этом 
повторяющееся ритмическое сопровождение памир-
ского рубаба, обладающего мягким, теплым звуком, 
близким к человеческому голосу, звучащего между ку-
плетами, а также во вступлении и заключении придает 
«Деҳќоннома» структурную завершенность. 

Эпическое сказание «Деҳќоннома» широко бытует 
на Памире и по сей день. Оно возникло, по-видимому, 

1 Поэзия и проза Древнего Востока. – М.: Художественная литера-
тура, 1973. – С.525.

2 Описание танца «Наскакбазай» с расшифровкой см.: Музыкаль-
ное искусство Памира. – Кн 2. – М., 1986. 

в связи с древним представлением о существовании 
мифического «Бобои деҳќон», что означает «Дед-
земледелец», считавшегося покровителем земледелия 
и земледельцев. Текст сказания принадлежит таджик-
скому поэту XVII века Шохзиё (родом из Шугнана, но 
жившего в Балхе)3. Записанные авторами этого издания 
фольклорные варианты «Деҳќоннома» имеют незначи-
тельные отличия от одноименного оригинала мухам-
маса Шохзиё. В своем произведении «Деҳќоннома», 
или «Панџ ихвон» («Пять братьев»), он воспевал труд 
дехканина и высмеивал пустое бессмысленное время-
препровождение своего времени. Мухаммас Шохзиё 
также возник на основе древнего представления о деде-
земледельце. Согласно преданиям, он – благодетель, со-
творивший все земледельческие культуры.

В этом отношении интерес представляют изречения 
из «Авесты» о земледельце. В третьей главе книги «Вен-
дидат» Земля так говорит человеку: «О ты, человек, 
который обрабатываешь меня левой рукой и правой, 
правой и левой, поистине буду я производить всякое 
пропитание и обильный урожай…Кто сеет хлеб, тот 
сеет праведность…»4. Земледелец должен ухаживать за 
быком: «Создатель создал тебя (быка – авторы) ради 
скотовода-земледельца» (Ясна, XXIX, 6), Заратуштра 
ниспослан для того, чтобы научить людей ухаживать за 
скотом (XXIX, 8).

В трактате земледельца – «Рисолаи деҳќонї», за-
писанном в 1969 году этнографом И.Мухитдиновым в 
кишлаке Рын Ишкашимского района, говорится о том, 
что «Бобои Одам» («Дед Адама»), обучил земледелию 
своих потомков. Упоминается также, что от Деда Адама 
до Ходжа дехкона (Ходжа-Абдулла дехканина – так на-
зывают покровителя земледелия в Вахане и Ишкашиме) 
было на земле 6677 Ходжа дехкан, но среди них толь-
ко 17 известны своей необычной святостью. Дед Адам 
(или Хазрати Одам) был первым в мире земледельцем, 
а обучил его архангел Гавриил. Тот научил Адама из-
готовлять орудия, а также пользоваться ими на сельско-
хозяйственных работах, показав, как надо обращаться с 
упряжкой волов и приручить их5.

С культом плодородия связано много магических 
обрядов. Все они относятся к сельскохозяйственным 
процессам. Дехкане начинали обряды с упоминания 
своего пира-покровителя – Деда-земледельца6. Это про-
исходило во время первой пахоты, сева, уборке урожая, 
его обмолоте, вкушании первого хлеба. Почти во всех 
районах Таджикистана обряд прокладки первой 

борозды связан с почитанием Бобо-деҳќона7. Культ 
Деда-земледельца нашел отражение и в живописи Древ-

3 Хабибов А. Ганљи Бадахшон. – Душанбе: Ирфон, 1972. – С.157-
161.

4 Цит. по кн.. Брагинского И.С. Из истории таджикской народной 
поэзии. – М.:Изд. АН СССР, 1956. – С.198.

5 Мухитдинов И. Земледелие памирских таджиков Вахана и Ишка-
шима. – С.198.

6 Этим и объясняется популярность песни и сказания «Бободеҳќон» 
в южных земледельческих районах Кашкадарьинской и Сурхада-
рьинской областей Узбекистана.

7 Кисляков Н.А. Старинные приемы земледельческой техники и об-
ряды, связанные с земледелием у таджиков бассейна реки Хингоу. 
– СЭ, 1947, №1. – С.119-120.; Рахимов М.Р. Земледелие таджиков 
бассейна реки Хингоу в дореволюционный период (Историко-
этнографический очерк). – Труды АН Тадж. ССР. – Том 43. – Ста-
линабад, 1957.; Его же. Следы древних верований в земледельче-
ских обычаях и обрядах таджиков Каратегина и Дарваза в XIX 
– начале XX в. – КСИЭ АН СССР, вып. 29, 1958.; Андреев М.С. 
Таджики долины Хуф. - Вып 2.; Таджики Каратегина и Дарваза, 
вып.1. – Душанбе: Дониш, 1966.
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него Пенджикента, но он обрел здесь усложненные ари-
стократические черты1. 

Исследователи предполагают, что образ Деда-
земледельца сложился в результате сложного процесса 
контаминации и в этом, несомненно, главную роль сы-
грала «тесная связь почитания Бобои деҳќона с культом 
предков»2.

В противоположность многим разноплановым се-
мейным обрядам, мусульманские праздники Рамазан и 
Курбан (жертвоприношения), вошедшие в быт бадах-
шанцев после VIII века, меньше связаны с музыкой. В 
отношении песенного жанра здесь можно упомянуть 
«Раби ман» («Господи») или «Ё, Рамазон» – группо-
вое пение, главным образом, подростков или детей в 
одноименном месяце. В течение всего месяца рузы (по-
ста) группы детей из собственного квартала (в городах) 
или кишлака (в сельских местностях) ходят по дворам, 
исполняя песню «Рамазон». Это характерно для Таджи-
кистана и других стран Востока одинаковой формой 
исполнения. К примеру, в странах Арабского Востока 
детские песни, включенные в ритуал религиозного кру-
га, называются рамадан. По сведениям И.Еолян, «дети 
поют свои веселые, незамысловатые песенки о рамада-
не неоднократно – перед выстрелом пушки (сигнал о 
возможности мусульман приступить к трапезе), после 
очередной трапезы, когда шумной толпой выбегают из 
дома, в других узловых ситуациях тридцатидневного 
поста. Свои лучшие песни (с фонариками) они исполня-
ют, по утверждению фольклористов, в последний день 
поста, когда, размахивая разноцветными фонариками, 
оповещают людей на улицах об окончании рамадана».3 

Привлекает внимание то, что в географически ши-
роком регионе песни «Раби ман» или «Ё, Рамазон» 
поются с устоявшейся мелодией (иногда лишь с незна-
чительными вариантами) и почти идентичным поэти-
ческим текстом. И где бы они не исполнялись, не за-
метно ни малейшего оттенка локального музыкального 
своеобразия. Это закономерно в пределах Централь-
ной Азии и по отношению к другим песенным жанрам, 
обусловленных, главным образом, определенными об-
стоятельствами или временем исполнения, чаще всего 
проявляющимися на уровнях межрегионального и меж-
национального. Таковыми представляются, к примеру, 
трудовые песни «Майда», «Ҳо, майда», «Ёзи» и многие 
аналогичные жанры. Они и свидетельствуют, в первую 
очередь, о наличии определенных закономерностей в 
народно-песенной исполнительской практике.

Однако в отличие от всех других регионов Таджи-
кистана и стран Центральной Азии (за исключением 
территории Памира афганистанской стороны) в Ба-
дахшане в Иди Ќурбон (праздник жертвоприношения) 
особое значение обретает эпическое «Исмоилнома» – 
«Сказание об Исмаиле». Оно здесь исполняется в день 
праздника жертвоприношения и представляет интерес 
как показатель близости бадахшанцев к исмаилизму, 
одной из основных ветвей шиитского ислама4. Не слу-
чайно, нигде, кроме Бадахшана, этот обряд не бывает 

1 Маршак Б.И., Распопова В.И. Согдийское изображение Деда-
земледельца //Вопросы древней истории Южной Сибири. – Аба-
кан, 1984. Цит по кн. Литвинского Б.А. Бободжан Гафурович 
Гафуров и его труд. – В кн. Б.Г.Гафуров . Таджики. – Душанбе: 
Ирфон, 1989. – Кн. 2. – С.366.

2 Снесарев Г.П. Реликты домусульманских верований и обрядов у 
узбеков Хорезма. – М.: Наука, 1969. – С.220-221. 

3 Еолян И. Традиционная музыка Арабского Востока. – С.39.
4 Об исмаилизме см.: Семенов А.А. К догматике памирского исма-

илизма. – Ташкент, 1926.; Бертельс А.Е. Насир-и Хосров и исмаи-

столь впечатляющим и зрелищным. Содержание эпиче-
ского сказания «Исмоилнома» – принесение пророком 
Ибрагимом в жертву своего сына Исмоила ради люб-
ви и поклонения Богу. Всемогущий, в свою очередь, 
удостоверившись в искренности и любви своего раба 
Ибрагима решает в качестве жертвоприношения вме-
сто Исмоила принести овцу, которую он сам ниспослал 
Ибрагиму. Сюжет этот соответствует обряду в рамках 
Иди Ќурбона.

Зрелищный характер всех обрядов – религиозных, 
календарных и других – характеризуется все большим 
включением в себя форм народного музыкального, тан-
цевального и театрализованного искусства.

В обрядовую музыку Бадахшана входят различные 
песни, зачастую куплетного строения, которые в опре-
деленных своих жанровых разновидностях обуслов-
лены конкретными обстоятельствами или временем 
исполнения: летовкой на пастбище, женскими посидел-
ками, походом в горы, за сбором орехов и т.п. 

В прошлом женщины Рушана и Шугнана исполня-
ли песни «Даргилмодик», или «Даргилик» («Дар ѓамам, 
модарџон») («Мне грустно, дорогая мама») на местном 
диалекте (языке), что традиционно сохраняется и по 
сегодняшний день5. Женщины пели эти песни в состоя-
нии грусти по поводу разлуки или печали из-за утраты 
близких, трагических событий, что порой происходит в 
суровых условиях высокогорья.

Даргилик пели чаще всего в минуты одиночества, 
в пути, вдали от дома, на чужбине, зачастую сочиняя 
на ходу стихи о своей нелегкой участи, пытаясь пением 
рассеять тоску и грусть.

Мелодии этих песен, как правило, речитативного 
характера, несколько свободные в метроритмическом 
отношении, и они имеют протяжно-певучий, эмоцио-
нально подавленный, грустный характер.

Традиционно сегодня Даргилик исполняют вдвоём: 
начинает ведущая, вторая солистка подключается к ней 
в конце первого мелодического построения и вместе 
они поют до конца первого куплета, используя тонкую 
нюансировку. Во втором куплете происходит чередова-
ние солирующей с подпевающией, в третьем – все ис-
полняется так, как в первом куплете. Диапазон мелодии 
ограничен малой секундой с задеванием кварты.

Традиционные песенные жанры Даргилика про-
должают бытовать в своих изначальных видах с поэти-
ческими текстами на местных диалектах. В последние 
десятилетия эти произведения стали исполняться и на 
концертной эстраде в сопровождении струнных инстру-
ментов – гиджака или рубоба. При этом в репертуар 
включаются и другие памирские народные песни, такие 
как Рубои и Лалаик, создавая тем самым циклические 
произведения для концертного исполнения.

С Даргиликом сходны и песни женского быта Бул-
булик (Соловушка, Соловьиная песенка), распростра-
ненные в одном из районов Бадахшана – Вахане. Бул-
булик, являясь локальной ваханской разновидностью 
Даргилика, выполняет те же функции. Исполнительни-
ца также выражает свои жалобные стенания, уподобляя 
себя соловью в клетке. В прошлом здешние женщины 
действительно жили как бы взаперти, не покидая соб-
ственного дома. Булбулик поют женщины Вахана без 
сопровождения музыкального инструмента и, как пра-

лизм. – М., 1959.; Додхудоев Х. Очерки философии исмаилизма. 
– Душанбе, 1976.

5 Шакармамадов Н. Даргилик. – Душанбе: Дониш, 1987.; Он же. 
Даргилик – жанри махсуси фольклор. – Душанбе: Дониш, 1993. 
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вило, вдвоем. Правда, теперь иногда на пастбищах во 
время отдыха эти песни с лирическими текстами стали 
исполнять и мужчины, что, безусловно, отражает влия-
ние нового быта.

Форма Булбулика трехчастная – АБА. Каждая из 
частей заканчивается словами «Вуз былбыл тар но-
лэм», или «Былбыл тар ноламэ» («Я для тебя соловьи-
ную песнь спою»). «Но ни количество слогов в каждой 
строке (оно колеблется от четырех до восьми), ни рас-
становка ударений, ни чередование долгих и кратких 
слогов, отмечает исследователь, не обнаруживают ни-
какой ритмической закономерности»1. В мелодическом 
отношении наблюдается, на первый взгляд, то же са-
мое. Протяжная манера исполнения на высоких гром-
ких тонах, особенно в конце каждой фразы, создает как 
бы свободную форму, однако если внимательно при-
слушаться, то видно, что ритмически организованные 
формулы, звенья напева, нормативное использование 
пластического рисунка – все это построено по законам 
музыкального произведения.

«Очень своеобразна структура «Булблик»-а: первая 
строка в большинстве случаев является как бы зачином, 
не имеющим или почти не имеющим явной связи с со-
держанием следующих двух строчек. Это чаще всего 
данная в форме назывного предложения простая кон-
статация какого-либо простого факта или название 
какого-либо предмета, случайно оказавшегося на гла-
зах…Вторая и третья строчки – обычно сложноподчи-
ненное предложение – содержат основную лирическую 
мысль стиха», – подчеркивает исследователь.2

Близкой к Булбулику разновидностью женских пе-
сен представляется Дувдувик (Песня страдания и пе-
чали). Ее исполняют как и дорожную песню, когда 
направляются на жатву в айлок (горное пастбище). В 
музыкально-поэтической основе Булбулика, Даргили-
ка и Дувдувика много сходного, по-видимому, в силу 
общности содержания и, конечно, близости регионов 
их ограниченного бытования в пределах Памира.

В музыкально-поэтическом плане с этими женски-
ми песнями во многом сходны колыбельные Лалайик. 
Специфика самого жанра Лалайик, а главное, его функ-
ция во многом способствовали преобладанию в них 
напевов аритмической «упорядоченности». Отсюда и 
наблюдаемая метроритмическая свобода строения их 
мелодий.

В отличие от обычных куплетных песен, варьиро-
ванные повторы Лалайика обретают форму сквозного 
развития. Важно и то, что его напевно-речитативная 
основа направлена на усиление динамики и этому спо-
собствует, с одной стороны, минимальное, но постоян-
ное расширение ее диапазона, с другой – ладотональное 
изменение. Кроме того, особенности римфометрическо-
го построения поэтического текста полностью соответ-
ствуют метроритму мелодии.

Большое место в музыкальном быту бадахшанских 
женщин занимают четверостишия и одноименные пе-
сенные жанры Рубои. Они не являются чисто женскими, 
но определенные их разновидности все же замыкаются, 
главным образом, в женской среде. Это – Рубои жен-
щин у ручной мельницы. Хотя в этих случаях они более 
связаны и обусловлены временем и процессом помола 
муки, но в них широко изливаются и собственные, сугу-

1 Болдырев А.Н. Предисловие. – Сказки народов Памира. – М.: 
Восточная литература, 1976. - С.9-10. 

2 Там же. 

бо женские настроения, чувства. Четверостишия Рубои 
(в плане самостоятельного песенного жанра) исполня-
ют женщины Ванча, которые не владеют памирскими 
языками-диалектами и издавна говорят только на тад-
жикском. Это обусловлено и тем, что быт, нравы, пси-
хология и духовная, в частности, музыкальная их жизнь 
заметно отличается от жителей других регионов Горно-
Бадахшанской автономной области. Женщины Ванча 
поют Рубои и в дни празднования рождения ребенка, 
и на торжествах Навруза, и при других ситуациях. При 
этом преобладающее любовно-лирическое содержание 
Рубои в исполнении женщин зачастую обретает более 
грустный оттенок.

В Бадахшане одним из самых популярных песенных 
жанров является Фалак, который исполняют большей 
частью женщины, в особенности вдовы, испытавшие 
много горя и страданий. В Рушане нам рассказывали, 
как сорокалетняя Нани Давлатбекова ночью после 
смерти мужа так громко и с такими стенаниями пела 
Фалак, что все односельчане, слышавшие ее пение, ис-
кренне сочувствовали ее горю.

Фалак в переводе означает «Рок», «Судьба», а так-
же «Небо», «Космос», «Вселенная». Такое толкование 
может указывать на связь земного и небесного, пробле-
му единства двух начал – духовного и реального. Ви-
димо, поэтому Фалак является универсальным жанром 
и исполняется в различных жизненных ситуациях. Этот 
жанр бытует не только в Бадахшане, но и в Кулябе, Ка-
ратегине, Дарвазе, а также в определенных регионах 
Афганистана и Западного Китая, проявляясь в разно-
образных локальных стилях3. В Ишкашиме Фалак на-
зывают Фарёд (букв. вопль), а в Ванче – Нола (причет, 
причитание).

Фалак сформировался в процессе длительного исто-
рического развития художественного мышления, как 
своеобразная форма видения и осмысления определен-
ных сторон жизни. Он характеризуется развитой систе-
мой музыкального языка, имея своими истоками на-
родную и классическую поэзию лирико-философского, 
религиозного и социального содержания.

Истоки жанра Фалак уходят в глубокую древность, 
когда люди поклонялись небесным светилам, по кругов-
ращению которых вели полевые работы. Говоря о нали-
чии монотеистического учения в религии зороастризма 
Е.Э.Бертельс замечает: «Нам известно о существовании 
учения, последователи которого первопричиной всего 
сущего считали «Эрвана Акарана» («Бескрайнее Вре-
мя»). Ормузд и Ахриман в их представлении – близнецы, 
родившиеся от этого всемогущего существа. Возможно, 
что жалобы на «небо» (на «чархи фалак» - «превратно-
сти судьбы» или («колесо фортуны» - авторы) в фоль-
коре и литературах почти у всех иранских народов свя-
заны с представлением о Эрване. Это представление, 

3 Рахимов И. Решапайванди «Фалак» (кайдҳо дар хошияи 
“фалак”чї таърих дорад?) //Адабиёт ва санъат. - 17 май, 1990.; Те-
мурзода Љ. Панљ намуди “Фалак” // Адабиёт ва санъат. – 23 авг., 
1990.; Фатҳуллоев С. Асрори “Фалак”-ро на ту дониву на ман...// 
Адабиёт ва санъат. – 30 маи, 1991.; Фатҳуллоев С. Хунармандо-
ни асил куљоед?// Адабиёт ва санъат. – 4 июни 1992.; Курбанов К. 
«Фалак» - жанр традиционной музыки горных таджиков. – В сб. 
Вклад иранских народов в развитие мировой цивилизации. Исто-
рия и современность. Тезисы докладов и сообщений. – Душанбе: 
Дониш, 1992. – С.86-87.; Кабилова Б. «Фалак» //Мероси ниёгон 
(«Наследие предков»). – Душанбе, 1999. - №4. – С.155-157.; Она 
же. Фалак - жанр таджикской традиционной музыки //Культур-
ные ценности. – СПб, 2004. – С.214-215.; Фалак и художественные 
традиции Центральной Азии. Материалы международного сим-
позиума (Душанбе, 26-28 марта). – Душанбе, 2004, 220 с.
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несомненно, весьма раннее, так как уже в самой древней 
части Авесты упоминается о том, что Ахура Мазда и 
Ангра Манью – близнецы»1.

Фалак в Бадахшане поют и женщины, и мужчины. 
Его исполняют в минуты одиночества, во время по-
левых работ: на пастбище, во время сбора тутовника, 
абрикоса, а также в период прополки, жатвы и в часы 
отдыха. В прошлом женщины коллективно пропалы-
вали свои земли, устанавливая очередность, и в отсут-
ствии мужчин пели на летовках. Это пение носило кол-
лективный характер в условиях совместной работы.

Женщины исполняли и поныне продолжают петь 
Фалак вчетвером или, в крайнем случае, втроем. Две 
женщины поют текст строки, а остальные протяжно тя-
нут последнее слово второй и четвертой строк четверо-
стишия.

Согласно традиции, Фалак поют обычно громко, 
надрывно, придерживая левое ухо указательным паль-
цем. От усилия певцы краснеют, после каждого четверо-
стишия произнося «уфф», жадно вдыхая воздух. Лишь 
во время уединения Фалак поют тихим голосом.

В местности от Андароба до центра Ишкашимского 
района ГБАО женщины называют Фалак Фарёд2. Они 
поют его вдали от дома, от мужчин, часто на пастбище-
айлоке. Иногда посвящают Фарёд ушедшему на учебу 
сыну, утраченному супругу и т.п. Во время исполнения 
певицы кладут правую руку на правое ухо или держат 
обе руки крестом под мышку, сидя с горестным видом. 
Иногда затыкают себе уши пальцами, чтобы не слы-
шать своего душераздирающе оглушительного голоса. 
Фалак и все выше перечисленные женские песни – это 
своего рода исповедь. Через слова, характерные для 
этих жанров узкообъемные мелодии женщина дает про-
стор своим чувствам и тем самым в какой-то степени 
освобождает душу от горьких переживаний. В каждой 
песне заключается та правда жизни, из которой склады-
вается картина дней.

Мужчины исполняют Фарёд или Фалак большей 
частью в пути, на жатве, молотьбе или ночью во время 
полива посевов, а часто и на хирмане. Днем петь не при-
нято, поэтому стараются делать это вдали от жилищ.

На холмах, в горах мужчины исполняют Фалак на 
высоких тонах и также, как женщины, затыкают уши 
указательным пальцем левой руки или плотно прижи-
мают к ушам ладони. Мужчины поют в сопровождении 
музыкальных инструментов, как правило, памирского 
рубаба и дафа. Женщины ограничиваются одним голо-
сом в очень высоком регистре.

Фалак существует в двух разновидностях: Фала-
ки дашти (Фалак степной)3 и Фалаки роѓи (Луговой 
фалак). Первый исполняется одним певцом без со-
провождения музыкального инструмента, протяжно, 
метрически несколько «свободно» (точнее, неупоря-
доченно). Но существуют (самостоятельно, без пения) 
и сольно-инструментальные варианты Фалаки дашти, 
исполняемые на тутаке (продольной флейте), струнно-
смычковым гиджаке, струнно-щипковом ванчском ду-

1 Бертельс Е.Э. История персидско-таджикской литературы. – М.: 
Восточная литература, 1960. – С.40.

2 Фарёд – букв. крик, вопль, возглас. В указанном регионе – на-
звание песенного жанра. Во многих регионах Таджикистана и 
Узбекистана «Фарёд»-ом называют и своеобразные вокализы – 
распевно-мелодические построения, воспроизводимые с привле-
чением припевных возгласов, типа «Ай», «Вай», «Ёрей», «Додей» 
и др.

3 В Рушане и Бартанге он называется в несколько ином варианте 
«Бепарво фалак» (букв. «Беспечный фалак»).

таре (дутори Ванџи) или думбраке, струнно-плекторном 
сеторе и памирском (бадахшанском) рубабе.

Вторая разновидность Фалака, распространенная 
в Каратегине и Дарвазе под названием Фалаки роѓи, а 
в других горных районах Таджикистана, в том числе и 
в Бадахшане известная просто как Фалак, исполняет-
ся одним или несколькими певцами в сопровождении 
памирского рубаба, ванчского дутара или ансамбля 
местных инструментов (иногда и со включением совре-
менного баяна или гармони). Этот вид Фалака а пред-
ставляет цикл из трех частей, в котором первая – речи-
тативного характера, исполняемая без сопровождения в 
высоком регистре, напоминает первый вид Фалака.

Исполнители Фалака в Кулябе после каждого слова 
или в конце строки, чаще – в конце каждого четверо-
стишия, вытягивают достаточно долго определенное 
интонационно-мелодическое построение с припевным 
словом «ҳий», что очень редко наблюдается в Карате-
гине и Бадахшане.

Поэтический текст Фалака в Бадахшане состоит ис-
ключительно из четверостишия рубои – это «форма, соз-
данная иранскими народами без какого-либо посторон-
него влияния…Рубаи и в древней поэзии было формой 
не поэтическо-декламационной, а музыкальной. Не слу-
чайно некоторые старые теоретики называют рубаи так-
же тарана – песней»4. Но здесь следует все же учесть, что 
тарана означает не только песню, но в такой же степени 
четверостишие, т.е. рубаи (рубои) и тарана (тарона) – со-
держат в поэтическом плане четверостишие, хотя тарана 
в современном понимании – песня. А потому прежние ис-
следователи использовали их как синонимы.

В целом Фалак составляет крупную ветвь 
музыкально-поэтического наследия таджиков. Он свя-
зан с народным творчеством, причем не только фоль-
клорным, но и изустно-профессиональным явлением 
горного края Таджикистана.

Обрядовая, точнее вся обусловленная определенны-
ми обстоятельствами и временем исполнения песенная 
культура таджиков Бадахшана будет заметно непол-
ной, если не учесть весьма своеобразные трудовые пес-
ни региона. В этом плане особо выделяется бытующая 
здесь песня «Мандоѓ», которая, по всей вероятности, 
заимствована, ибо в кулябских местностях ее обычно 
поют во время жатвы. Поэтическими текстами песен 
«Мандоѓ» служили также четверостишия рубаи. Иногда 
исполнитель мог использовать текст чужбинной песни 
«Ѓарибї», подчиняя ее к манере Фалакї. Но при этом 
группа музыкантов исполняет припев песни «Мандоѓ» 
с характерными для нее закруглениями подпевок с при-
певным слогом «Ҳи».

Обрядовая музыка бадахшанцев сохранила по сей 
день в заметном разнообразии следы древних и сравни-
тельно поздних их верований, своеобразные черты тра-
диционной самобытной культуры.

При подготовке многолетних экспедиционных за-
писей к изданию все нотные расшифровки с магнит-
ных лент осуществлены музыковедами – доктором ис-
кусствоведения профессором Файзуллой Кароматли и 
кандидатом исторических наук Бахринисо Кабиловой, 
поэтические тексты – театроведом, доктором искус-
ствоведения профессором Низамом Нурджановым. В 
фиксации памирских текстов помощь оказали сами 
бадахшанцы. Тем не менее, некоторые слова и даже 

4 Бертельс Е.Э. История персидско-таджикской литературы. – 
С.107.
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строки невозможно было записать из-за нечеткой дик-
ции певцов, особенно преклонного возраста. В связи с 
этим, некоторые образцы раздела «Похороны» вклю-
чены без поэтического текста, представляя интерес с 
музыкальной стороны.

Текст переводов на русский язык осуществлен Ни-
замом Нурджановым, который в процессе работы 
столкнулся с определенными трудностями: певцы, им-
провизируя во время исполнения, забывали о тексте, 
неожиданно упоминая имена Хафиза, Джами, Санои, 
Табрези, Саади и других. Бесполезно искать подлинни-
ки, поскольку стихи классиков, переходя из поколения 
к поколению в народе, утратили свое авторство, став 
фольклорными. 

Для большего охвата читателей разных стран ав-
торы дали подтекстовки нот и названий каждого му-
зыкального произведения латинским шрифтом, а сами 

тексты – на таджикском языке (на кириллице) с русским 
переводом.

Авторы настоящего исследования выражают при-
знательность и благодарность Университету Централь-
ной Азии и лично господину Богдану Кравченко и 
госпоже Шарофат Мамадамбаровой за содействие в 
выпуске его в свет.

Авторы также благодарят японского мецената го-
сподина Нориёши Хореучи за искренний интерес к 
таджикской музыкальной культуре, за подаренную 
им современную технику звукозаписи, позволившую в 
цифровом формате перезаписать коллекции искусство-
ведческих экспедиций Института истории, археологии 
и этнографии Академии наук Таджикистана, которые 
послужили основой настоящего издания.

Огромная благодарность всем, кто искренне помо-
гал в подготовке этого фундаментального труда.

Низам Нурджанов,
Файзулла Кароматли,
Бахринисо Кабилова



15Раздел первый. Рождение

До второй четверти ХХ столетия женщины на Пами-
ре рожали только дома, в присутствии бабки-повитухи 
или какой-либо своей близкой, (имеющей опыт в при-
нятии родов). Сегодня это происходит большей частью 
в родильных домах. В последнее время (ХIХ - начало 
ХХ вв.) при рождении мальчика ближайшие соседи, 
имеющие ружья, у дома роженицы трижды стреляли в 
воздух, якобы отпугивая злых духов, которые могли на-
вредить новорожденному.1 Существовало немало обы-
чаев, связанных с опасностью, которая будто бы гро-
зила новорожденному и роженице со стороны духов, а, 
следовательно, и различных способов защиты от них. 
Многие из этих обычаев уже исчезли, хотя основные, 
наиболее характерные, – сохранились.

На третий день после рождения ребёнка устраива-
ется торжество в честь роженицы, называемое «Каль 
зинед» (калла шустан – мытьё головы). На него соби-
раются только женщины, каждая из которых обязатель-
но приносит какой-нибудь подарок. Роженица заранее 
обмывается тёплой водой. Ребёнка впервые моет бабка. 
Его заворачивают в чистое, кладут на одеяльце (или те-
перь и в кровать) и оставляют возле матери. Она в пер-
вый раз кормит младенца грудью. Пришедшим гостям 
подают угощение. Так как обычай запрещает женщи-
нам петь торжественные песни, то изредка мужчины (а 
в наше время, наоборот, довольно часто) поют песню 
«Хуш омадї, меҳмони мо» («Добро пожаловать, наш 
гость»), которую обычно на свадьбах исполняют пев-
цы, с появлением жениха или какого-нибудь почётного 
гостя. Песня звучит очень приподнято, торжественно; 
её увлечённо исполняют под аккомпанемент, выбивая 
ритмы на трёх дойрах (нередко каждый из трёх певцов 
может сам аккомпанировать себе).

Женщины после родов в Ванче три вечера подряд 
устраивают «Чироѓсўзон» («Светлячок»): играют на 
дафе, поют рубаи; двое или трое воспроизводят звуки 
на частично очищенных куриных перьях, как на чанг-

1 См. главу «Рождение, младенчество и связанные с этим обычаи 
и верования» в кн.: Андреев М.С. Таджики долины Хуф, вып. I, 
Сталинабад. 1953 - С. 46.

кобузе. Одна из женщин аккомпанирует на дойре этим 
лёгким самодельным инструментом и поёт рубаи.

Праздник поздравления в Шугнане по случаю рож-
дения ребёнка, называемый «Муборакбод» («Поздрав-
ление»), устраивался на седьмой день после родов. В 
зависимости от материального состояния семьи, торже-
ство могло устраиваться на разном уровне, и чуть рань-
ше (на третий день) или спустя три недели. Зажиточные 
семьи затевали большое празднество: резали баранов 
или вола для угощения, устраивали козлодрание, вру-
чая победителям призы.2

Дней через 20-40 после рождения организовывалась 
традиционная церемония укладывания ребёнка в «гаво-
ра» («стоячую» деревянную колыбель). Обычно исполь-
зуют старую «гавора», оставшуюся от старших детей, 
а если её не было, то покупали новую. Как правило, 
колыбель приобретает отец ребёнка. Для неё приготав-
ливают всё необходимое. Торжество «гаворабандон» 
обязательно проходит в благоприятный день, согласо-
ванный с халифой.3

Мальчик в возрасте от 6 до 10 лет, обязательно имею-
щий отца и мать, укладывает ребёнка в колыбель, про-
износя добрые слова. В изголовье новорожденному кла-
дут две свежие лепёшки. При исполнении этого обряда 
присутствуют и женщины, и мужчины, они поют колы-
бельную песню «Лалаик». Отец малыша дарит мальчику, 
укладывавшему ребёнка в колыбель, овцу или ягненка. 
Другую овцу закалывают заранее для угощения. Гости, 
разделившись на мужскую и женскую группы, веселятся 
– поют и танцуют, каждая в отдельности.

Колыбельные песни исполняются не только во вре-
мя церемонии укладывания ребёнка и в последующие 
будни, но и при выражении ему и его родителям своей 
симпатии во время определённых традиционных меро-
приятий. Это, в частности, наблюдается на свадьбах, 
когда очень близкие соседи хозяев тепло поют нежные 
колыбельные песни «Айринаджон». Существует и тад-

2 Зарубин И.И. Рождение шугнанского ребёнка и его первые шаги. 
– В кн. В.В.Бартольду. Ташкент, 1927 - С. 368-369.

3 Халифа – официальный представитель ишана, духовный руково-
дитель местной исмаилитской общины и совершитель духовных 
процедур, главный распорядитель.

РОЖДЕНИЕ

РАЗДЕЛ ПЕРВЫЙ
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жикский вариант подобной песни – «Дангон, бачек, 
дангон». Исполнитель берет на руки годовалого или 
двухлетнего младенца (ребёнка хозяина свадьбы), об-
нимает его, целует и пускается в пляс в пога, держа ма-
лыша одной рукой, а другой, свободной, энергично раз-
махивая и напевая песню. Припев песни подхватывают 
(после каждой строки солирующего певца) присутству-
ющие два-три соседа, аккомпанируя себе на дойре.

Когда ребёнок окончательно расстанется с колы-
белью, ему впервые стригут волосы (т.е. устраивают 
традиционную церемонию «Муйсаргирон») - кто бы 
он ни был: девочка или мальчик. В честь этого собы-
тия устраивается небольшой праздник (обычно тогда, 
когда ребёнку исполняется два года или даже три). Тор-
жество проходит в самый «лёгкий» день – пятницу. На-
кануне на него приглашают мужчин и женщин селения. 
Гости собираются с утра. Им подносится угощение. 
После трапезы приступают к стрижке. Мать с ребён-
ком садится на краю нар, у которых находится очаг. 
Первым процедуру стрижки начинает юноша, заранее 
выбранный отцом ребёнка из числа родственников или 
близких друзей (но при одном условии: его родители 
должны быть живы). Юноша остригает только одну 
прядь. Затем он передаёт ножницы кому-нибудь из наи-
более почтенных людей. Тот, передаёт «эстафету» дру-

гому. Так, 10-15 стариков поочередно стригут ребёнку 
волосы. Завершает процесс тот же юноша. Считается, 
что благодаря всему этому ребёнок будет долго жить. 
Стригут аккуратно, стараясь, чтобы волосы не падали 
на землю. Их собирают в тряпку, завязывают в узелок и 
подвешивают на дерево.

После этого переходят к развлечениям. Певцы поют 
радостные песни, танцоры пускаются в пляс. Устраива-
ются козлодрание, соревнование по борьбе. Победите-
лю в борьбе хозяин дома вручает приз. Праздник длит-
ся целый день.

Когда мальчику исполняется три года (а иногда и 
больше), ему делают обрезание. По этому случаю устра-
ивается большое празднество. Чтобы избежать зараже-
ния, процесс обрезания осуществляют в прохладный 
период года: поздней осенью, даже зимой, но в сухую 
солнечную погоду. Праздник длится целый день и при-
влекает гостей развлечениями: козлодранием, борьбой, 
выступлением певцов, инструменталистов, танцоров, а 
часто и забавляющими народными театрализованными 
представлениями. После раздачи пищи и ухода гостей 
производят само обрезание, при котором присутствуют 
самые близкие родственники. «Мастеру» (точнее, спе-
циализировавшемуся по этим операциям опытному, за-
частую, сартарошу-парикмахеру) преподносят подарки.1

1 Более подробно см. Андреев М.С. Таджики долины Хуф, вып. 1. 
С. 92.
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1.
Э, бача, лала, ла, ла.
Табахек, патур тоќча,
Лала, ла, бача.
Тасив те туморча,
Э, бача, лала, ла, ла.

Рустамбек шикор рафтаст,
Бар гаштаю хоб кардаст.
Моҳтоб сари равзанате,
Гаҳ торикат, гаҳ равшан.
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Колыбельная

1.

1.
О, сынок, спи.
О, сынок баю бай,
Твоя доля на полке, сынок.
Оберег на твоём плече…
О, сынок, баю бай, бай.

Рустамбек пошёл на охоту,
Вернувшись, спит.
Луна светит в равзане1,
То появляясь, то исчезая.

1 Равзан – окно.
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2.
Рустам ба шикор рафтааст,
Баргаштаву хоб кардаст.
Лай лай, бачаме, лай-лай.
Дар тоќати ганљина,
Як каллаву, як тина,
Лай-лай, бачаме, лай-лай!

2.
Рустам пошел на охоту,
Вернувшись, спит.
Баю-бай, мой сыночек, баю-бай,
На полке – сокровище,
Одна головка, одна копейка,
Баю-бай, мой сыночек, баю-бай!
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3.
Хумод яхак, хумод амро мо лалай,
О, лалай тар кабул, лайе.
Даргил дарго ум мод равон, е, мо лай лайе,
О, аз ху коренум аз пихаймуне, мо лайе.
О, лалай таре, ќабул, лай, лайе.
Хумод яхак ху мод ризен, э, мо лай, лай.
О, му ноланак та авен, а мо лайи, лай,
Боѓак тар боѓ созак лувам о, мо лайи.
О, ху рози дил чи тар лувам, мо, лай лайи,
Ту ят азед азум азуд, э, мо лай, лай.
Азу таљираб машри шинам, э, лай, лай,
Таљириб мур бар нилай, е, лайи.
О мам соз лувум аз ќинай мо лай, лай. 

3.
Сестрёнка мамы – спутница моей мамы, баю бай,
Да стану я твоей жертвой, баю-бай.
Моя мама уходит из этого дома, баю-бай.
Сожалею о своих поступках, баю-бай.
Да стану я твоей жертвой, баю-бай.
Сестрёнка мамы, дочка мамы, баю-бай
Буду стонать по тебе, о, мама, баю-бай
В садах поём песни, о, мама, баю-бай
Поведать ли тебе тайну своего сердца, о, мама, баю-бай.
Ты – с той стороны, я – с этой, о, мама, баю-бай.
О, спою я эту песню от тоски, о, мама, баю-бай
О, мама, пою я эту песню от тоски, баю-бай.
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Ёр, љонона дар масти хоб.
Њукал сен ѓараст рубоб.
Лалайи нозанин.
Раъно меет ба раънои;
Каше мо зеwт ба дунёї.

4.
Девушка, просыпайся.
Подними голову под звук рубаба,
Баю-бай, о, красавица.
Месяц красоты – в красоте,
Моё сердце горит в этом мире.
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5.

5.
Э, лалаик, муљона нан, лалаик, э лалай,
Э, лалаик, даруни хона, лалаи, лалай.
Э, лалаик, азиз бача, лалай, лалай.
Э, лалаик, даргоњ хона, э, лалае, лалай.
Э, лалаик, љигар гушак, э, лалай, лалай,
Э, лалаики љонона, лалай, лалай.

5.
Баю-бай, милый мой, баю-бай, о, баю-бай.
Баю-бай в доме, баю-бай.
Баю-бай, дорогой мальчик, баю-бай.
Баю-бай в доме, о, баю-бай.
Баю-бай, родной, о баю-бай.
Баю-бай, душа моя, баю-бай.
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6.
Хумо ризен нолум таавен, лалай, лайи,
Ту нуѓуй му нолањо та дон давен.
Лалай як тар ќабул лайе,
Даргил модак равон, мо, лай, лай.

Боѓак тар боѓ тудак азивам мо лай, лай,
Ху рози дил чире лувам лай, лай.
Тудак зивам харам лай, лай,
Та љирабен мур бар нилай лай,
Му соз лувам та даргилай.

6.
Моя дочь, плачу по тебе, баю-бай, баю-бай!
Внимательно слушай эти мои стоны [они] для тебя.
Буду твоей жертвой, баю-бай, баю-бай!
Стоны матери для тебя, баю-бай!

В садах собираем тутовник.
Кому доверить тайну сердца? Баю-бай!
Собираем тутовник и едим, баю-бай!
Твои шерстяные чулки для меня - зелёного цвета.
Эту песню пою от тоски по тебе.
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7.
Нолан [кинум] зор ба зор, лāлāй,
Хоч нуѓўй му нолањо, лāй, лāй.
Лалаяк нозанине, лāй, лāй.

Му нола му ёр авен, э, мо лāй, лāй.
Хоч нуѓўй му нолањо, лāй, лāй.
Лалаяк нозанине, лāй

Булбул ворак нолāн кинам,
Бардуруѓ му ма заг, лāй, лāй.1

Лалаяк нозанин, лāй.

Рубоб зїлак меwак дармон.
Та вун то як муре армон.
Лалāяк нозанин, лāй.

1 Возможно так:  
Бардурўѓ-ат ту му вуд. – Бењуда маро сўзондї.

7.
Стенаю горько и горько, баю-бай,
Слушай мои стоны, баю-бай.
Моя красавица, баю бай,

Мои стоны предназначены другу, о, мама, баю-бай.
Моя красавица, баю-бай,
Пою как соловей.
Дабы ты не соскучилась, баю-бай,

Струна рубаба – подобна снадобью,
Увидишь меня – раскаешься.
Красавица, баю-бай.
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8.
Њофиз 
Дангон, бачек, дангон, дангон, бачек, дангон.

Навозандагон (Наќарот)
Дангон, бачек, дангон, дангон, бачек, дангон.*1

Њофиз 
Момош сари дукон, дангон, бачек, дангон.
(Наќарот)
Бачеки нозиён, дангон, бачек, дангон.
(Наќарот)
Кай мешавї калон, дангон, бачек, дангон.
(Наќарот)
Ёќути љон марљон, дангон, бачек, дангон.*
(Наќарот)
Мебарамат Вахон, дангон, бачек, дангон.*
(Наќарот)
Бачеки нозиён, дангон, бачек, дангон.
(Наќарот)
Дангон, бачек, дангон, дангон, бачек, дангон.*
(Наќарот)

Вариант
Бачекам ба айлоќ мерад,
Бо аспи тупчоќ мерад.
Бачек дорум гул ворї,
Анори Кобул ворї.
Мушку ќаламфур ворї,
Дангон бачеки дангон.

*1 Ин мисраъњо ду бор сароида мешаванд.

Бачеки нозиён,
Кай мешавад калон.
Бачекум ба Кулгит мерафт,
У таи себ аст, бачекум.
Аљаб базебаст, бачекум.
Таи тут аст, бачам,
Курта кабуд аст, бачам.
Таи олу аст, бачекам,
Курта хунолуд аст, бачекам.
Бачекам гул ворї,
Мушку ќаламфур ворї.
Э, бачекам, як зарра,
Бо тољу бо ќарќара.
Да ченак чой менуша,
Дил бачекам, дил бачек.
Бача ба бозї мерад,
Замонасозї мерад.
Дил бачекам, дил бачек,
Ба аспи тозї мерад.
Замонасозї мерад,
Дил бачекам, дил бачек.

Ин суруди «Алла»-ро мардњо њам дар тўйњо 
кўдаконашонро бардошта дўстдорї намуда месароянд:

Дил бачекам, дил бачек,
Э, бачеки нозиён.
Момо сари дегдон,
Наниш кунад калон.
Бачеки нозиён,
Ба Шуѓнон кунум равон.
Ба наниш шавад калон,
Ба наниш нозиён.
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Наќарот
Дангон бачек,
Дангон бачек.  

Бача ба бозї мерад.
(Наќарот)
Саломи ќозї мерад.
(Наќарот)
Замонасозї мерад.
(Наќарот)
Бачеки нозиёнум.
(Наќарот)
Бачек дорам гул ворї,
(Наќарот)
Анори Ковул ворї.
(Наќарот)
Мушку ќаламфур ворї.
(Наќарот)
Бачек бошад нозанин,
(Наќарот)
Сайло равад бо замин.
(Наќарот)
Дар пањлуяш нозиён.
(Наќарот)

8.

Певец
О, милый сынок, милый, милый, сынок, милый!

Музыканты (Припев)
О, милый, сынок, милый, милый, сынок, милый!*1

Певец
О, твоя мать [сидит] на дукане,12 о, мой милый сынок, 

милый.
(Припев)
О, нежный сынок, милый сынок, о, мой милый.
(Припев)
О, когда ты вырастешь, о, мой милый сынок, милый?
(Припев)
О, ты мой рубин, ты мой коралл, о, милый сынок, 

милый.*
(Припев)
О, поведу я тебя в Вахан, о, милый сынок, милый.*
(Припев)
О, нежный сынок, о, милый сынок, милый.
(Припев)
О, милый сынок, о, милый, о, милый сынок, милый.*
(Припев)

Вариант
Мой сыночек пойдёт на пастбище,
Поедет на смирной лошади.
Мой сыночек, как цветок,
Как кабульский гранат.
Как мускус и перец,

*1 Эти строки поются дважды.
1 Дукон – нары в большом патриархальном доме

О, милый сынок, милый!
О, нежный сынок,
Когда же он вырастет?
Мой сынок пошёл в Кулгит,
Мой сынок под яблоней.
Мой сыночек очень красивый,
Мой сынок под тутовником.
Очень красив мой сыночек,
Он сидит под тутовником.
У моего сына синяя рубашка,
Он сидит под сливой.
Мой сынок, как цветок,
Как мускус и перец.
О, сынок, одна крошечка,
В нарядной короне, с пышностями.
Из маленькой пиалы пьёт чай,
Дорогой сыночек, дорогой сынок.
Сынок уходит поиграть.
Едет перестроить мир,
Дорогой сыночек, дорогой сынок.
Едет на скакуне,
Едет перестроить мир.
Дорогой сыночек, дорогой сынок.

Эту колыбельную поют и мужчины на семейных тор-
жествах, подняв и лаская сына.

Дорогой сыночек, дорогой сынок,
О, изнеженный сынок!
Бабушка у очага,
Мать тебя вырастит.
О, нежный сынок.
Направлю тебя в Шугнан
Благодаря матери вырастешь,
Для матери – ты нежный.

Припев
Милый сынок,
Милый сынок. 

Сын уходит поиграть.
(Припев)
Идёт приветствовать судью.
(Припев)
Идёт перестроить мир.
(Припев)
Мой нежный сыночек!
(Припев)
Мой сынок – подобен цветку.
(Припев)
Как Кабульский гранат.
(Припев)
Как мускус и перец.
(Припев)
Сын должен быть красивым.
(Припев)
Пешком он отправится на праздник.
(Припев)
Рядом с ним - нежность.
(Припев)
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В Бадахшане в прошлом мужчины вступали в брак, 
начиная с пятнадцати лет, а женщины (девушки) – с 
двенадцати. Бывали и более ранние браки.1 Родители 
юноши, заранее сделав выбор и даже намекнув о на-
мерениях отцу девушки, сватали невесту. Обряд вклю-
чал в себя, как и во всем Таджикистане так и во многих 
других странах, три стадии: предсвадебную, собственно 
свадебную и послесвадебную.

Предсвадебная стадия включала в себя цикл обря-
дов (например, предварительное подметание предста-
вителем жениха пространства, прилегающего к двери 
дома невесты, как «предупреждение» о приходе сватов). 
После наступления темноты отец жениха отправлялся 
в дом невесты в сопровождении двух-трёх уважаемых 
стариков. С собой он брал четыре специально испечен-
ные лепёшки, около трёх килограммов говяжьего жира, 
пару шерстяных чулок или отрез бумажной ткани ку-
старной выделки.

Церемония сватовства требовала особых подходов и 
способов уговоров отца девушки. Вначале сваты бесе-
довали о разном, угощались сладостями, слушали (если 
возможно) песни в исполнении двух-трёх местных пев-
цов, приглашаемых в знак особого уважения к гостям-
сватам. Затем, выбрав удобный момент, отец жениха 
поднимался с места, становился на пога2 и обращался 
к отцу невесты, прося отдать дочь замуж за его сына. 

1 Описание свадьбы более подробно см. Андреев М.С. Таджики 
долины Хуф, Сталинабад, 1953, вып. 1. - С. 122 и далее. См. так-
же Минаев И.П. Сведения о странах по верховьям Амударьи (по 
1878 г.). СПб., 1879; Бобринской А.А.Горцы верховьев Пянджа. 
М., 1908; Андреев М.С., Половцев А.А. Материалы по этногра-
фии иранских племён Средней Азии. Ишкашим и Вахан. – Сб. 
МАЭ, т.IХ, СПб., 1911; Кисляков Н.А. Семья и брак у таджиков, 
М.-Л., 1959; Моногарова Л.Ф. Преобразования в быту и культу-
ре припамирских народностей, М., 1972; Юсуфбекова З. Свадьба 
внутри одной большой семьи в Шугнане. – Памироведение, вып. 
2, Душанбе, Дониш, 1985; подробное описание и анализ текстов 
свадебных песен имеется в работах: Шакармамадов Н. Назми 
халќии Бадахшон, Душанбе: Дониш, 1975; Розенфельд А.З. Сва-
дебный фольклор припамирских таджиков. – В сб. Фольклор и 
этнография. Л., Наука, 1970 - С. 202-206. 

2 Пога в памирских жилищах – продолговатый, а порой квадрат-
ный небольшой участок пола в середине помещения. Вокруг него 
возвышаются глиняные нары.

Если сватовство было неожиданным и отец девушки 
приводил разные доводы, выражая свой отказ намёком, 
а главное – возвращая принесённые гостями вещи, то 
процедура эта могла повториться в другое время, а мог-
ла и переориентироваться на иную кандидатуру.

После помолвки и за несколько дней до свадьбы 
устраивался обряд (характерный для Памира) «шуй-
салом» (поклон, поздравление жениха), когда догова-
ривались о дне свадьбы. Заранее выпекались лепёшки, 
резали барана или козла. Мужчин приглашали через 
нарочного. Родственники и близкие друзья приносили 
с собой какой-нибудь подарок. Гостям подавали горя-
чую пищу. По совету халифы назначали день свадьбы, 
выбирая удобное время.

За несколько дней до свадьбы (во вторник, среду 
или четверг) в доме жениха устраивался обряд раскроя 
для него одежды («љомабуррон»). Приглашались муж-
чины (со стороны невесты) и женщины – близкие род-
ственницы и соседки. После угощения мужчины осма-
тривали ткани, предназначенные невесте, выбирали 
лучшие. Затем им предлагалось небольшое угощение. 
После этого мужчины уходили, а женщины во главе с 
лучшей мастерицей начинали своё занятие. Мать жени-
ха или главная мастерица выносила решето и ставила 
его перед женщинами. В нём были орехи, сушёный тут 
(тутмайиз) и другие ягоды, а поверх положены отрезы, 
предназначенные для одежды жениха. Самая многодет-
ная, счастливая в браке, мастерица снимала с жениха 
мерку. Поднимая решето над его головой, она «осыпает 
его сладостями и орехами, что олицетворяет льющееся 
на него счастье совместной жизни с молодой женой».3 
После этого женщины приступали к шитью одежды для 
жениха. В перерывах они играли на варгане (чанге). 

В тот же или на следующий день происходил ана-
логичный обряд раскройки одежды для невесты у неё 
дома. На этот раз было и работы больше, и больше 
женщин и веселья. Женщины устраивали танцы, иногда 
переодевшись в мужские костюмы, исполняли лириче-

3 Подробно см. Юсуфбекова З. Свадьба внутри одной семьи в Шуг-
нане… - С. 238; Она же. Семья и семейный быт шугнанцев… - С. 
102.

СВАДЬБА

РАЗДЕЛ ВТОРОЙ
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ские песни (четверостишья) в сопровождении дафов. 
Невесте шили приданое из тканей, заранее присланных 
женихом, и частично – из своих: от двух до шести ру-
башек, от одной до трёх пар штанов, от одного до трёх 
платков. В приданое входила также пара искусствен-
ных кос (точнее, джамалак), пара обуви и две пары чу-
лок. Иногда прибавляли ещё одеяло и войлок для под-
стилки. Чем богаче было приданое, тем больше был и 
«вено» (калым). За ним в день кройки и шитья одежды 
для жениха в его дом ранним утром приходили двое или 
несколько мужчин со стороны невесты (один из них –
обычно её дядя по матери). Из дома жениха доставляли 
скот, часть которого возмещала расходы, связанные со 
свадебным обрядом в доме невесты. Причём животных 
сначала загоняли в жилое помещение и окуривали, как 
бы предотвращая возможные беды, а уже потом уводи-
ли в хлев.

Примерно за два дня до свадьбы устраивался обряд 
приготовления маленьких сдобных лепёшек («кулча») и 
жирной халвы («хихц»). Происходило это в доме неве-
сты. Готовить приходилось много: и на свадьбу, и для 
отправки вместе с невестой в дом жениха, чтобы это 
принесло молодым изобильную и радостную жизнь.

За день до свадьбы взрослый гонец или подросток 
(из родственников жениха) созывали людей (если свадь-
ба была богатая, то и из близлежащих кишлаков). Для 
приглашения использовали специальную процедуру.1 
Вестника осыпали мукой, затем одаривали чем-нибудь 
недорогим. Приглашали танцоров, певцов и инстру-
менталистов, исполнителей зрелищных представлений, 
а также конников для козлодрания.

В ряде районов (например, в Шугнане) свадьбе пред-
шествовал малый праздник («хухсур»). На нём устраи-
валось угощение для родственников и решались «орга-
низационные» вопросы, касающиеся свадьбы.

После этих обрядов начинался свадебный пир – 
«сур». Он проходил в доме жениха и продолжался це-
лый день, а иногда и всю последующую ночь, причём 
музыка, игры, танцы имели главенствующее значение.

Если дом был маленьким, свадьбу организовывали 
в большом помещении у кого-либо из односельчан. Со-
бирались женщины, мужчины и дети. Женщины с от-
крытыми лицами, с детьми и без них, располагались на 
нарах возле очага. На остальных местах сидели мужчи-
ны. Гостей собиралось так много, что, как говорится, 
яблоку негде было упасть. Подавали угощение: на де-
ревянные блюда клали лепёшки, поверх них нарезанное 
кусочками варёное мясо и всё это заливали бульоном. 
Певцам и инструменталистам давали то же самое, но 
более изысканно: вместо супа-бульона мясо с расто-
пленным жиром.

Если на свадьбу прибывало много певцов, то они 
располагались на двух-трёх дуконах (нарах) и пели по 
очереди. Когда одна партия, из четырёх-шести человек 
пела, другая отдыхала и начинала исполнение лишь тог-
да, когда заканчивала своё выступление первая группа. 
Возникало как бы состязание и выигрывала та группа, 
в пользу которой слушатели произносили похвальные 
слова: «Гардуме, гардуме!», «Баракалло, баракалло!», 
«Ша бо!», «Гуё бош!» и т.п.2

1 Подробно см. Юсуфбекова З. Свадьба внутри одной семьи в 
Шугнане…,с. 238; Она же. Семья и семейный быт шугнанцев… - 
С. 102.

2 «Да стану я твоей жертвой!», «Молодец!», «Будь шахом!», «Будь 
соловьём!».

Днём проходили различные спортивные состязания: 
козлодрание («гучтидж»), причём нередко вместо козла 
брали его шкуру; скачки («пойгадавонї», «аспдавонї»), 
бега («пийодапойга»), борьба («гўштингирї»), стрель-
ба из лука на месте («тирандозї») и на скаку с лошади 
(«сар-аспа»), стрельба из ружья с одного места («пуце-
зидак»). Во всех этих мужских развлечениях принимали 
активное участие и зрители-женщины, дети, старики. 
По окончании игр гости приходили в дом и им препод-
носилось угощение.

Вечером всех развлекали местные артисты. Вначале 
они исполняли под собственный аккомпанемент на дафе 
песню «Хуш омадед» (Добро пожаловать) и др. затем на 
пога выходил мужчина из числа гостей, пел свою песню 
и танцевал, а сидящие певцы-хонанда и дойристы «под-
ключались» к припеву. Затем присутствующими и при-
глашёнными местными самодеятельными артистами 
исполнялись пантомимы, бадахшанские музыкально-
драматические сцены, а также танцы с бытовыми пред-
метами и т.п.3 В перерывах устраивались (ради шутки) 
разные игры типа «Расанкашї» (перетягивание каната): 
двое становились на колени спиной друг к другу, а креп-
кую верёвку натягивали через их шеи, проводили под 
мышками и через ноги. Участники игры тянули друг 
друга в свою сторону, создавая различные комические 
ситуации. Смешные картинки были и во время игры – 
«Гавгахак»: двое парней делали из рук «скамеечку», а 
над ними была другая пара. Кто смог подняться по этой 
«лестнице» и пролезть через квадратное отверстие ды-
мохода, находящегося в середине крыши и снова войти 
в дом – тот получал в подарок джурабы (местные носки-
чулки, связанные из разноцветных шерстяных ниток).

Забавной была игра «Хомобазай». В большом котле 
смешивали муку с холодной водой и бросали туда моне-
ту. Каждый из желающих, опустив в котёл голову, ста-
рался вытащить монету ртом. Удачливому доставался 
приз.

Интересные зрелищные игры устраивались и в ми-
нуты развлечений при проведении тоя по случаю об-
резания. Но здесь сами торжества организовывались 
с концентрацией внимания, главным образом, на 
музыкально-танцевальных и сольно-групповых певче-
ских выступлениях. Главное, что после предложенного 
угощения, гости целиком настраивались на устраивае-
мые для них зрелища.

Предводитель всего халифа, после завершения уго-
щений, выбирал кого-нибудь (обычно бойкого и опыт-
ного) ясаулом – распорядителем, церемониймейстером, 
который, сидя на пога, наблюдал за порядком и «на-
правлял» ход всего развлечения. Он также штрафовал 
присутствующих: заставлял их спеть, станцевать, при-
нести что-нибудь вкусное и т.п. В руках (в знак власти) 
он держал палку. Вначале распорядитель обращался к 
певцам, предлагая им спеть. Их выступление начина-
лось песней «Хуш омадї, мењмони мо» (Добро пожало-
вать, наш гость), которая посвящалась жениху и гостям.

Исполнялась эта песня с особой приподнятостью, 
торжественно, темпераментно и увлечённо. Затем пев-
цы приступали к исполнению своего индивидуального 
репертуара. Каждое выступление певца, аккомпани-
рующего себе на дойре, состояло из 4-5 песен. Сначала 
шёл куплет из пяти строк, потом из четырёх, затем из 
трёх, двух и в конце был переход к однострочному, по-

3 Ф.Кароматов, Н.Нурджанов. Музыкальное искусство Памира. 
Кн. 2. – М.: Сов. Композитор, 1986.
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лустрочному «куплету» (в это время дойра уже не звуча-
ла). И только тогда, когда солист возобновлял обычный 
четырёхстрочный куплет с мелодикой чёткого метро-
ритмического строения, включалась и дойра, точнее це-
лая группа, состоящая их двух певцов-солистов и двух 
исполнителей припева, являющимися одновременно и 
исполнителями на дойре. Далее темп песни постепенно 
нарастал и приобретал активный ритм, выливающийся 
в финале в бурное торжество.

Согласно традиции и требованиям структуры са-
мого цикла (шире – всего жанра) голос певца с нарас-
танием темпа постепенно достигал всё более высокого 
регистра, а в конце начинал звучать почти «надрывно». 
Он сопровождался громкими и сильными звуками дой-
ры, создающей ощущение, что вот-вот она лопнет. При 
переходе певцов к многократно повторяемому коротко-
му и соответственно охватывающему одну поэтическую 
строку куплету на пога, начинался довольно темпера-
ментный танец. Всё это создавало для гостей особо при-
поднятое настроение.

Вообще, в Бадахшане свадьбы особо выделяются бо-
гатством музыкального оформления, и проявляется это 
задолго до самого свадебного торжества, можно сказать, 
в связи со всеми «передвижениями», «действиями» жени-
ха и прочими церемониями. Но при всём том свадебный 
«базм», естественно, является наиболее насыщенным в 
плане музыкально-танцевального оформления.

На свадьбах поют не только широко признанные из-
вестные певцы, специально приглашаемые на эти тор-
жества (или прибывающие сами с желанием «оживить» 
вечеринку), но и непосредственно гости-зрители (часто 
в плане исполнителей припева). Правда, подобное про-
исходит и тогда, когда ведущими солистами-певцами 
выступают также «безымянные» местные исполнители. 
Например, в кишлаке Ямг Ишкашимского района в 
знак уважения близкий сосед поднимал на руки самого 
маленького из детей хозяина или его родственника и пу-
скался в пляс. Танцующий ловко перебрасывал ребёнка 
с одной руки на другую, а свободной производил тан-
цевальные движения. Он пел «Дангон бачек» («Мылый 
сынок»). Припев этой песни под аккомпанемент дойры 
исполняли два-три соседа хозяина свадьбы.1

После выступления ансамблей безымянных испол-
нителей фольклорных жанров халифа напоминал о не-
обходимости осуществления обряда бритья головы – 
«Сартарошон». Ясаул обращался к человеку (обычно 
родственнику или близкому другу жениха), заранее вы-
бранному для исполнения обязанностей «цирюльника». 
Тот приступал к процедуре: смачивал волосы жениха, 
теребил их, чтобы сделать мягче и т.д. В это время пев-
цы, стоя, исполняли под собственный аккомпанемент на 
дойре песню «Сартарошон» – не на диалекте, а на тад-
жикском литературном языке. Цирюльник, забавляясь, 
делал вид, что бритва тупая, и он не знает, что делать. Го-
сти преподносили ему небольшие подарки, и он радост-
но намекал, что бритва с каждым разом ставится острее 
и т.п. (в общем, старался всячески забавлять гостей).

Но вот голова выбрита. С этого момента на протя-
жении трех дней жениха называют «шах», «падишах» 
(«пошо»), полагая, что всемогущему властелину теперь 
не посмеют навредить духи. Одетого в новый костюм, 
жениха сажают (иногда часов в десять вечера, а иногда 
в час ночи) на «лошадь» (её изображает кто-нибудь из 

1 Мужчины обычно на дафе не играли, считая этот инструмент 
женским.

присутствующих по выбору ясаула) и «перевозят» (или 
переносят на руках) двое друзей с нар, где сидят жен-
щины, на самое почётное место в доме – дукан против 
очага. Здесь же усаживаются халифа и почётные го-
сти. Теперь певцы исполняют «Шо муборак бод, под-
шо муборак бод!» («Поздравляем жениха, поздравляем 
шаха!»).

Халифа назначает двух человек визирями к шаху 
(один садится справа от него, другой – слева). В решете 
приносят новую одежду, подложив под неё абрикосо-
вые косточки и очищенные ядра орехов. Правый ви-
зирь, или очень близкий друг жениха, имеющий роди-
телей, одевает его. Начинает он со штанов-брюк, потом 
переходит к носкам, рубахе. При надевании последней 
нарочно зажимают концы рукавов или говорит, что ру-
баха мала, требуя от матери жениха подарка. При обря-
жении жениха исполняется песня «Дасти ману доманат» 
(«Моя рука – твоя пола»), «в которой последовательно 
перечисляются все предметы свадебного наряда жени-
ха. Иногда певцы опускают какую-нибудь деталь одеж-
ды, иногда добавляют».2

Надев на жениха новую рубашку, штаны-брюки, тю-
бетейку, джурабы (носки), сапоги и шерстяной халат, 
его усаживают за стол, а по обеим сторонам садятся ви-
зири. Всем подносят еду. После угощения (т.е. заверше-
ния трапезы) начинается увеселительная часть свадьбы 
– выступления бадахшанских певцов, танцоров и масте-
ров традиционных театрализованно-зрелищных пред-
ставлений. Каждый из выступающих сначала привет-
ствует шаха (жениха) словами «Салом алейкум» («Мир 
тебе»). За него отвечают визири – «Ва алейк бар салом» 
или «Алейк ас-салом» («И вам мир»).

Застолье длится всю ночь, и всё это время испол-
нители поют, танцуют, устраивают различные игры, 
а также увеселительные театрализованно-зрелищные 
представления. Порой юноши и девушки (чаще всего, 
влюбленные пары) то и дело перебрасываются орехами 
и яблоками.

Рано утром жених готовится отправиться за неве-
стой. Его мать или самая близкая семье женщина за-
жигает в очаге куренье из «сепандра» («њазориспанда» 
- руты), которая считается священной травой. Жених 
подходит к очагу, благоговейно дотрагиваясь до края 
очага и проводя руками по лицу. Когда он выходит из 
дома и садится на лошадь, его с двух сторон сопрово-
ждают визири, ясаул и певцы. Последние исполняют 
под аккомпанемент дойры песню «Шоњи раворав» 
(«Шах отправляющийся в путь»).3 

Свадебный кортеж проходит через весь кишлак. 
Певцы шагают впереди или сзади жениха. Они темпера-
ментно играют на дойрах и громко поют «Шои мо дар 
сафар» («Наш шах в пути»). А в Ванче в аналогичной 
ситуации поют «Шоњ муборак» («Поздравляем шаха»). 
Время от времени молодые мужчины танцуют в пути. 
Жених следует верхом. А по обеим сторонам, верхом 
или пешком, его сопровождают визири, друзья (послед-
ние в Ишкашиме повязывают через плечо красную ма-
терию, чтобы их сразу отличали от других). Гости пере-
двигаются вместе с кортежем жениха.

2 Розенфельд А.З. Указ. соч. - С. 204.
3 В некоторых районах (например, в Ванче, т.е. таджикоязычной 

местности) при выезде жениха в путь за невестой случается, что 
женский ансамбль поднимается на крышу и бьёт в даф. И в этом 
можно усмотреть воздействие бадахшанцев, говорящих на мест-
ных диалектах.
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Одновременно с особо торжественной обстановкой 
в доме жениха, в праздничном убранстве находится и 
дом невесты. Но гости здесь вначале ограничены преи-
мущественно родственниками, большей частью женщи-
нами. Развлечения также более скромные. Лишь при ис-
полнении обряда одевания невесты её подруги заметно 
оживляют обстановку, старательно демонстрируя игру 
на чанге (типа варгана).

Невесту наряжают близкие родственницы. Сначала 
она надевает новые шаровары (порою две пары), три 
рубашки, вдевает в уши серьги, украшает шею бусами, 
руки – браслетами и кольцами. Подводит глаза сурь-
мой. На талию привязывает, прикрывая ноги, красный 
шелковый платок, на голову набрасывает кисею; на 
ноги надевает две пары чулок, а поверх – сапоги.

Наряжённую невесту усаживают в особый угол, ого-
раживая его специальной занавеской. Тем временем 
прибывает жених. Встреча устраивается особо торже-
ственно: перед домом, находясь на крыше, 8-10 женщин 
оглушительно выбивают традиционные ритмы на да-
фах. А группа певцов (с запевалой во главе) встречает 
жениха у входа с песней «Шоњи мо хуш омадї» («Наш 
шах, добро пожаловать»). Когда жених направляется 
к входу в дом, один из мужчин (чаще, дядя невесты по 
матери) плотно закрывает дверь изнутри и требует вы-
куп. Отец жениха дарит ему халат (или джурабы), а за-
тем женщины сопровожают жениха, визирей и певцов в 
комнату под звуки ритмов традиционного ансамбля из 
нескольких дафов.

В это время подключается традиционный ансамбль 
певцов с исполнением песни «Шоњ даромад хонае, чаш-
мони сиёњ мастонае» («Шах вошёл в дом, его чёрные 
глаза горят») и следом «Шоњ муборак» («Поздравле-
ния шаху»). При входе жениха в дом невесты её мать в 
знак приветствия и символа счастья осыпает мукой его 
правое плечо.

Когда жениха проводят на почтенное место – «мин-
бар» (трон), традиционный ансамбль исполнительниц 
отбивают ритмы на нескольких дафах. После этого 
наступает черёд традиционной группы (ансамбля) пев-
цов, которые, стоя, повторяют песню «Шоњи мо, хуш 
омадї». Затем мулла читает благословляющую моло-
дых молитву. Всем раздают угощение, состоящее из су-
шенного тута и грецких орехов. И снова устраивают-
ся развлечения. По завершении выступлений певцов, 
танцоров и комиков-масхарабозов начинается трапеза. 
Подаётся еда – мясо с хлебом и др.

Наступает определенный час, установленный хали-
фой для совершения акта бракосочетания – никоња. Для 
этого халифа выбирает доверенное лицо («вакила») из 
числа очень близких родственников невесты и двух сви-
детелей («гуво»). Все трое рассаживаются на пога, а ха-
лифа, исполняющий теперь роль казия (мусульманского 
судьи), посылает вакила к невесте, чтобы спросить о её 
согласии. Девушка не отвечает на вопросы, молчит, но 
вакил делает вид, будто получил согласие. Он надевает 
чалму и предстаёт перед халифом. Затем приносят зара-
нее приготовленную деревянную чашку, в которой три 
тонкие лепёшки («фатир») из пресного теста, а поверх – 
небольшая глиняная чаша с водой, кусок вареного мяса 
и деревянная скалка. Всё это покрыто белым платком.

Казий приступает к совершению обряда.1 В Шугна-
не сразу же после обряда «никоњ» один из уважаемых 

1 Подробно см. Андреев М.С. Таджики долины Хуф, вып. 1. - С. 
162-169.

родственников невесты обменивает носовые платки же-
ниха и невесты. Этот магический приём укрепляет яко-
бы родственные чувства молодожёнов и их родителей. 
Одна из счастливых многодетных женщин снаряжает 
невесту в путь, осыпая её сушеными фруктами.

Казий определяет час, когда можно будет ввести не-
весту в дом жениха. Если есть время, то снова возобнов-
ляются развлечения. Выступают певцы, танцоры, само-
деятельные актёры. Исполняется обрядовое гадание: 
кто будет первенствовать в супружеской жизни? Жен-
щины приносят на руках невесту, а мужчины – жени-
ха. Их усаживают в «чорвонух» (центральный дукон). 
Юноша и девушка затевают невинную игру. Например, 
задевают друг друга плечами. А в некоторых кишла-
ках жених и невеста стараются наступить друг другу на 
ноги. После подобных «игр» молодых пересаживают в 
дукон «сартика» и подают им горячую еду, чтобы их со-
вместная жизнь была теплой.

Наступает час отъезда невесты из родного дома. Же-
них троекратно целует руки тестю, тёще, брату, сестре 
невесты и других её близких родственников. Приносят 
скромное приданое из одеяла и войлока с гостинцами 
для невесты. Та подходит к очагу и три раза благоговей-
но наклоняется к нему, дотрагиваясь до него кончиками 
пальцев правой руки, проводя ими сначала по губам, а 
потом по лбу. То же самое делает жених. В Шугнане, 
по завершении обряда поклонения очагу, невесту, а за-
тем и жениха ведут к «вогзнех» – нарам напротив двери. 
Это место будет «забронировано» за молодыми в тече-
ние первой недели их совместной жизни. Там же про-
водятся обряды, имеющие магическое значение, как-то 
заворачивание нескольких лепёшек в приданое невесты, 
разведение священного курения по обоим краям очага.

В момент выхода невесты и жениха из дома, где про-
исходили торжества, певцы снова повторяют песню 
«Шоҳи раво рав, подшоҳи раво рав». В ряде кишлаков 
(Андароб, Ямг, Вранг, Зонг) Ишкашимского района 
исполняют также стихи с очень распространённым во 
многих других районах Таджикистана песенным рефре-
ном «Эй, гула бурдан, гула, сумбула бурдан, гула!» («О, 
увезли цветок, увезли гиацинт, цветок»).2 Эта прощаль-
ная песня имеет совсем другой вариант в Бартанге:

Шаҳду шакар ёрак, аз ман,
Биё, равем, хона аз ман.3

(Сласти и сахар, дружок, с меня,
Давай поедем, дом – от меня).

Невесту усаживают на лошадь, жених садится вер-
хом на другую лошадь и едет впереди. Его опять сопро-
вождают визири. Возглавляет всю процессию ансамбль 
исполнительниц на дафах и певцы. Последние повто-
ряют традиционную свадебную песню «Шоњи мо дар 
сафар, подшоњи мо дар сафар» («Наш шах в пути, наш 
падишах в пути»). При этом молодые мужчины танцу-
ют по очереди. А в Ванче исполняют песню «Шоњи мо 
озода ќабое, аспаки давандапое» («Шах наш в наряд-
ном халате, под ним быстроногая лошадка или наш шах 
задорен, /как/ лошадка быстроногая»). Эти песни (каж-
дая в своём локальном варианте исполнения) постепен-
но набирают темп, становятся энергичнее и радостнее.

Когда свадебная процессия приближается к дому же-
ниха певцы исполняют: «Шоњи мо омад, подшоњи мо 

2 Розенфельд А.З. Указ. соч. - С. 207.
3 Рубои ва сурудҳои халќии Бадахшон. Љамъкунанда ва 

тартибдиҳанда Нисор Шакармуҳаммадов. Душанбе, 1965 - С. 89-
90.
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омад» («Прибыл наш шах, прибыл наш падишах»). В 
сопровождении этой песни молодые хотят войти в дом, 
но перед дверью их останавливает сваха, говоря, что 
невеста не может пройти в дверь, которая, мол, очень 
узка. Приходится преподнести свахе подарок. Неза-
долго до этого в доме (около очага) режут барана, при-
везенного из дома невесты и называемого «чиразонї». 
В некоторых кишлаках (например, в селениях Бартанга) 
в аналогичных ситуациях барану надрезают ухо, кровь 
собирают в ложку и выливают в очаг, а животное сно-
ва отводят в стойло. Такая жертва приносится молодо-
женам, чтобы им было хорошо вместе и, чтобы они не 
испытывали никаких потерь. Ещё одного барана режут 
обязательно во дворе, мясо которого используют для 
приготовления горячей пищи.

В сопровождении песни «Шоњи мо омад» молодо-
жёны входят в дом. Они некоторое время находятся 
рядом, и одна из родственниц жениха осыпает их и со-
провождающих мукой, желая новобрачным светлой 
жизни. Певцы повторяют «Шоњ муборак боде, подшоњ 
муборак боде!» («Поздравления жениху, поздравления 
падишаху!»), «Шоњи мо дар минбаре» (Наш шах на тро-
не), «Шоњи мо, хуш омадї!» («Наш шах, добро пожало-
вать»). Во время этой процедуры зажигают руту, якобы 
оберегающую молодых от дурного глаза. Новобрач-
ных встречает мать жениха, их усаживают на отдельные 
нары – «нух». Родственники подкладывают под жени-
ха платье или платок невесты, а под неё – его рубашку, 
чтобы их совместная жизнь была прочной.

После приезда новобрачных гости расходятся, оста-
ются, в основном, родственники. Прекращаются высту-
пления музыкантов и артистов. Но свадьба продолжа-

ется. Происходит ряд церемоний – совершается обряд 
открывания лица новобрачной с помощью веточки от 
плодового дерева и лука; устраивается обряд смотрин. 
Проводится первая совместная трапеза молодожёнов, а 
также их устройство на ночлег.

Спустя три дня после свадьбы рано утром осущест-
вляется традиционный обряд мытья головы молодой 
жены. А через некоторое время устраивается и торже-
ственное посещение новобрачными родителей невесты.

Современная памирская свадьба, в целом, сохранила 
в своей основе выше изложенную традиционную форму. 
Однако новая психология людей, и быт, изменивший в 
определённой степени и духовную жизнь разноязычно-
го населения ГБАО, наложили на всё свой отпечаток. 
Молодые люди теперь выбирают друг друга по зову 
сердца и лишь формально, упрощённо выполняют об-
ряд сватовства. Женихи, носящие красивые, ухоженные 
причёски, естественно, не разрешают брить себе голову. 
Юноши и девушки, покупающие готовые наряды в ма-
газинах, подчас не нуждаются в обрядах кройки и ши-
тья одежды, а, следовательно, обряд «љомадарон» часто 
отпадает. Поскольку регистрация брака происходит во 
дворце бракосочетания ослабла её потребность в му-
сульманской форме. Ушли в прошлое значение халифы 
и мулл. Не практикуется и уплата «вено». В некоторых 
равнинных местах вместо лошадей свадебную процес-
сию сопровождают легковые автомашины, на которых 
возят невесту и жениха. Но сам свадебный музыкаль-
ный фольклор, танцевальное искусство и традицион-
ные зрелищные представления сохранились прочно, 
являясь украшением семейного торжества по случаю 
бракосочетания.
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9. 

Сартарошон

Наќарот
Имрўз чї рўз? Сартарошон,
Имрўз чї рўз? Сартарошон. 

Сараки подшоњ тарбузи ѓелон.
(Наќарот)
Мўяки подшоњ шамъи шабистон.
(Наќарот)
Рўяки подшоњ чун моњи тобон.
(Наќарот)
Лабои подшоњ пистаи хандон.
(Наќарот)
Дандони подшоњ ёќуту марљон.
(Наќарот)
Ќадаки подшоњ чун беди ларзон.
(Наќарот)
Рафтори подшоњ кабки хиромон.
(Наќарот)

Шоњ муборак бод!

Наќарот
Шоњ муборак бод, 
Подшоњ саломат боде. 

Хуш омадї мењмони мо,
Шоњ муборак боде!
(Наќарот)
Бар дидаи бар љони мо,
Шоњ муборак боде!
(Наќарот)
Аз хонамон кардам сафар,
Шоњ муборак боде!
(Наќарот)
Дар миён бастам камар,
Шоњ муборак боде!
(Наќарот)
Камар бастам, равон шудам,
Шоњ муборак боде!
(Наќарот)
Ба рўи гул ѓалтидем,
Шоњ муборак боде!
(Наќарот)
Ќамчин ба ёр андохтем,
Э, муборак боде!
(Наќарот)
Ёраки худ нашнохтем,
Э, муборак боде!
(Наќарот)

Шоњи мо дар сафар

Наќарот
Шоњи мо дар сафаре, 
Подшоњи мо дар сафар. 

Шоњи мо дар сафаре,
Подшоњи мо дар сафар.
Аз хона ман кардам сафар,
Шоњи мо дар сафар,
(Наќарот)

Дар миён бастам камар,
Шоњи мо дар сафар.
(Наќарот)
Камар бастам, равон шудам,
Шоњи мо дар сафар,
(Наќарот)
Як нозу кун, ду ноз кун,
Шоњи мо дар сафар.
(Наќарот)
Ошиќа сарфароз кун,
Шоњи мо дар сафар.
(Наќарот)
Ошиќ машав, ошиќ машав,
Шоњи мо дар сафар.
(Наќарот)
Гар мешавї, мастона шав,
Шоњи мо дар сафар.
(Наќарот)
Ќанду асал чашидаем,
Шоњи мо дар сафар.
(Наќарот)

Шоњ дар хона

Наќарот
Шоњ даромад хона, 
Чашмони шоњ мастона, 

Шоњ даромад хона, 
Чашмони шоњ мастона.
Чашмони худ боло нигар,
Шоњ дар хона.
(Наќарот)
Монанди зоѓ сар ба сар,
Шоњ дар хона.
(Наќарот)
Аспи сиёњи зоѓат,
Шоњ дар хона.
(Наќарот)
Модар набинад доѓат,
Шоњ дар хона.
(Наќарот)
Модар агар бинад, бинад,
Шоњ дар хона.
(Наќарот)
Ошиќ набинад, доѓат,
Шоњ дар хона.
(Наќарот)

Шоњ дар минбар

Наќарот
Шоњ дар минбар, 
Болои тахти зар. 

Шоњ дар минбар,
Болои тахти зар.
Хуш омадї мењмони мо,
Шоњ дар минбар.
(Наќарот)
Бар дидаї, бар љони мо,
Шоњ дар минбар.
(Наќарот)
Се чизи бомаза,
Шоњ дар минбар.
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(Наќарот)
Шафтоливу харбуза, ёре,
Шоњ дар минбар.
(Наќарот)

Шоњи мо хуш омадї

Наќарот
Шоњи мо хуш омадї, 
Подшоњи мо хуш омадї.

 
Хуш омадї мењмони мо,
Шоњи мо хуш омадї.
(Наќарот)
Бар дидаї, бар љони мо,
Шоњи мо хуш омадї.
(Наќарот)
Аз ман чаро ранљидаї,
Шоњи мо хуш омадї.
(Наќарот)
Аз ман дуои бандагї, 
Шоњи мо хуш омадї.
(Наќарот)
Хизмат кунам бо бандагї,1

Шоњи мо хуш омадї.
(Наќарот)

9.

Бритьё головы жениха

Припев
Что сегодня за день? Бритьё головы жениха, 
Что сегодня за день? Бритьё головы жениха. 

Голова падишаха круглая, как катящийся арбуз.
(Припев)
Волосы падишаха, будто свеча в царстве ночи.
(Припев)
Лицо падишаха, как сияющая луна
(Припев)
Губы падишаха, как раскрытая фисташка.
(Припев)
Зубы падишаха подобны рубину и кораллам.
(Припев)
Стан падишаха, как трепещущая ива.
(Припев)
Походка падишаха, как грациозная куропатка.
(Припев)

Поздравляем шаха (жениха)

Припев
Поздравляем шаха (жениха)
Да здравствует падишах. 

Добро пожаловать, наш гость,
Поздравляем шаха!
(Припев)
Глазами, всем сердцем.
Поздравляем шаха!

1 Ба љои «бандагї» - зиндагї њам вомехўрад. 

(Припев)
Я вышел из дома, в пути,
Поздравляем шаха!
(Припев)
Опоясав талию,
Поздравляем шаха!
(Припев)
Я опоясался, отправился в путь,
Поздравляем шаха.
(Припев)
Мы упали на цветок [на шаха],
Поздравляем шаха.
(Припев)
Нагайкой дотронулся до возлюбленной,
О, поздравляем.
(Припев)
Не узнал свою возлюбленную,
О, поздравляем!
(Припев)

Наш шах в пути

Припев (2 раза)
Наш шах в пути, 
Наш падишах в пути. 

(Припев)
Я отправился из дома,
Наш шах (жених) в пути.
(Припев)
Опоясавшись из дома, 
Наш жених в пути.
(Припев)
Опоясался, отправился,
Наш жених в пути.
(Припев)
Раз пококетничай, два раза пококетничай,
Наш шах в пути.
(Припев)
Осчастливь возлюбленного, 
Наш шах в пути.
(Припев)
Не влюбляйся, не влюбляйся,
Наш жених в пути.
(Припев)
Если сможешь, захмелей,
Наш жених в пути.
(Припев)
Попробовали сахар и мёд,
Наш жених в пути.
(Припев)

Шах в доме

Припев (2 раза)
Шах вошёл в дом, 
Глаза у шаха хмельные. 

(Припев)
Подними глаза вверх,
Шах дома.
(Припев)
Подобно воронам голова к голове.
Шах дома.
(Припев)
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Ворон подобен твоей чёрной лошади
Шах дома.
(Припев)
Пусть мать не увидит твоей печали,
Шах дома.
(Припев)
Если мать увидит, увидит,
Шах дома.
(Припев)
Влюблённая пусть не увидит твоего горя, 
Шах дома.
(Припев)

Шах на троне

Припев (2 раза)
Шах на троне
На золотом троне, 

(Припев)
Добро пожаловать, наш гость,
Шах на троне.
(Припев)
Приветствуем очами, всем сердцем,
Шах на троне.
(Припев)
Три вкусные вещи,
Шах на троне.

(Припев)
Персики, дыня и любимая,
Шах на троне.
(Припев)

Добро пожаловать, наш шах

Припев
Наш шах (жених), добро пожаловать,
Добро пожаловать, наш падишах! 

Добро пожаловать, наш гость,
Добро пожаловать, наш шах.
(Припев)
Приветствуем очами, всем сердцем,
Добро пожаловать, наш шах.
(Припев)
Зачем ты обиделся на меня?
Добро пожаловать, наш шах.
(Припев)
Моё благословление тебе,
Добро пожаловать, наш шах.
(Припев)
Готов служить, как раб,
Добро пожаловать, наш шах.
(Припев)
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"t
ma -

tY
ded,

t
pod -

tY
sho -

"t
hi

tY
mo,

t
khush

tY
o -

E,

t "t
ma -

ru -

tY tI
ded,

Çt


mol Çt"t batI

sar

t£
mon-

t t
ded.

"t tY t d
Sho -

"t
hi

tY
mo,

t
khush

tY
o -

E,

" toIt " t
ma -

tY
ded

Çt


sho -

"t Çt
hi

tI
mo,

t
khush

tY
o -

"t
ma -

tY
ded,

t
pod-

t t
sho -

t
hi

tY
mo,

"t
khush

tY
o -

E,

t "tI
ku -

tI
ma -

za

tY t
ded

Çt


sar

Çt"tI t
sang

tY
mon -

t
ded

"t£ tY t d
sho -

t
hi

tY
mo,

t
khush

"tY
o -

E,

t " t
ma -

tY
ded

Çt
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sho -

Çt"t
hi

tI
mo

t
khush

tY
o -

"t
ma -

tY
ded,

t
pod -

tY
sho -

t
hi

tY
mo,

t
khush

"tY
o -

E,

t " t
ma -

mo -

tY "tI
ded.

dar

Çt tI
ba

tI


sa -

Çt"tI
lom

t t tY
Gu -

t tY
ye -

t
de,

Çt
sho -

"t
hi

tY
mo,

t
khush

tY
o -

E,

t " t
ma -

tY
ded

Çt


sho -

Çt"t
hi

tI
mo

t
khush

tY
o -

"t
ma -

tY
ded,

t
pod -

tY
sho -

t
hi

tY
mo,

t
khush

"tY
o -

E,

t " t
ma -

mo -

tY "tI
ded

dar

Çt tI
ba

tI


sa -

sa -

Çt"tI
lom

t t
lom

tY
gu -

t tYÀ
e -

t
de

Çt
sho -

"t
hi

tY
mo,

t
khush

tY
o -

Pod -

t " t
ma -

tY
ded

Çt


sho -Çt"t hitI

mo,

t
khush

tY
o -

"t
ma -

tY
ded

Çt
sho -Çt"t hi

tI
mo,

t
khush

tY
o -

E,

t " t
ma -

tY
ded

Çt


bo -

Çt"tI
lo

Çt d
gu -

t
bor

"t
o -

tY
ma -

tY
de

t c
sho -

tY
hi

tY
mo,

t
khush

"t
o -

tY
ma -

tY
ded

t


E,

Çtt
sho

"tI
hi

tY
mo,

t
khush

"t
o -

tY
ma -

tY
ded,

t
pod -

t
sho -

tY
hi

tY
mo,

t
khush

Se

"t " t
o -

tY
ma -

tY
ded

t


ju -

Çt"tI
ra

tI
su

tI
vo -

tY t
ra

"t
o -

tY
ma -

tY
de

t d
sho -

t
hi

tY
mo,

t
khush

"t
o -

tY
ma -

tY
ded

t
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E,

Çtt
sho -

"tI
hi

tY
mo

t
khush

"t
o -

tY
ma -

tY
ded

t
pod -

"t
sho -

tY
hi

"tYrit.

mo,

t t
khush

"tY ¢¢¢
o -

t£
ma-

tY ²atacca

ded.

t

 !

t tY tI t

a
a

t tY tI t

a
E

tad lib.

khush

tZ
o -

tZ
ma

Çt¡

a

 !
yo -

t
re

t c
meh -

toIt
mo -

Çt
ni

tY
mo

|
bar

!tY
di -

tY
da

t t t

 !
yo -

t t
re

!t c
e,

t
ba

tY
jon

t£ d
mo,

t
e

t²
e

tY

 !
khush

tY
o -

t
mad

t tY

tY t Çt t t

C Ç= 84

yo -

t
re

t t

tY t Çt t t
meh -

t
mon

t
mo.

t

t tY Çt t t

Ç|¢¢¢¢ c

t tY Çt t t

 !
Bar

tY
di -

t
da

tZ
ra -

tZ
ve

t t
yo -

tY
re,

Çt
e,

t
bar

tY
jo -

t
ni

tY
mo

t Ç| Çt

 ! Ç|
mo-

t t
ro,

t
mo-

t t
ro

t Çt t
ó

t t t t t t t t t t
kha-

tZ
ro -

t t

 !
be

Ç| Çt¢¢ c Ç
o,

tY
kar -

t
di

tY t
mo -

Çt t
ro,

tY

   

д)

6
8

E,
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! tY
yor.

t Çt t¡ c c
Der

Çt
o -

tY t
C Ç= 102 tY

mad

t
yo -

tY t

!
re,

tY c
e,

Çt
meh-

t t
mon,

tY t
yo -

tY t
re

Çt
e,

tY
khush

tY
o -

t
mad

t tY

 !
yo -

t
re,

Çt
e,

tY
meh -

t
mon

t
mo.

t Çt t¢¢ d
Bar

tY
di -

t
da

t tY

 !
yo -

t t
re,

Çt
e,

tY
bar

tY
jo -

t
nat

tY
mo

t ÇtÀ tY t tÀ
dar

tY
o -

tY
ta -

tY
shi

tY

 !
tez

tY t Çt Çt ÇtY
ka -

tZ
bob,

t t
e,

ÇtÀ tY c c
o,

tY
kar -

tY
di -

tY
ye

tY

!
mo -

Çt tY
ro

t

a
yor

Çt t¢¢¢d

a

a

a
khush

tY
o -

t
mad

t tY

t tY Çt t t


yo -

t t
re,

tY d
e,

t
meh -

t
mon

t
mo,

t
yo -

Çt
re

t tZ
e,

tZ
khush

tY
o -

t
mad

t tY


yo -

toIt
re,

Çt
e,

tY
meh -

t
mon

t
mo

t ¢¢Çt¢¢ tY d
o,

tY
bar -

tY
di -

t t
da

t tY
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yo -

t t
re

Çt tY
bar

tY
jon

tY toIt
mo.

t Ç| ÇtÀ t
Dar

tY


o -

tY
ta -

tY
shi

tY
teg

tY t Çt t t Çt ÇtY
ka -

tZ
bo -

t Çt
be,

t Çt c Ç


e,

t
har -

tY
giz

tY t
na -

t
pa -

tY
zad

tY t
yor.

Ç| t c
Der

t t


o -

tY Çt
ma -

tY
di

tY
yor

tY t d
E

t t
meh -

t
mon

t
mo,

t Çt t
e,

tY


khush

tY
o -

t
mad

t tY
yo -

tY
re,

Çt
e,

t
meh -

t
mon

t
mo.

t Ç| ¢¢¢¢¢¢¢


Bar

tY
di -

t
da

tY t
yo -

t
re,

t
e,

t !t
bar

tY
jo -

toIt
nat

tY
mo.

t Çt t
e,

tY

 ÇtÀ tY
mo

tZ
san -

tZ
ge

tZ
bu -

tZ
dem

toI Çt²
rit.

tu

t tY
o -

t!t tY t
be,

Çt

 Ç| ¢¢¢¢¢¢
E,

t
kar -

tY
di

t£ tY
mo -

Çt
ro,

toI Çt
yor.

toI Çt c !!!

 !!!
Bar

tY
di -

t $t
da -

tY
e,

t t t t ##t t tY
E,

tY
ba -

$tY
le

t t !t
yo -

toItY
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 !!!
re,

Ç|c Ç
E,

tI
ba -

tJ
le

$tI t
ba -

tY
le

t $t !t
o,

tY
ba -

tY
le

t $tY !t

 !!!
yor.

Ç| tIt t
Shu -

tY
dam

t $t #t
dar

t $tY
na -

tY t

 !!!
za -

O

#t t
ram.

tY Çt Çt² tY
Dar

t
bo -

ÇtY
ge

tZ
bu -

tY
dam

Çt ¢t¡ t
bu -

$tY
naf -

tÀ
sha -

tY

 !!!
ro,

Çt d ¡
E,

t tY
gul

tY
di -

tY
da -

tY
me,

t t t
yor.

Çt d
Ba -

tY £
le,

t t
ba -

tY #
le,

t£ t

 !! ! d
e,

t t tY
ba -

tY
le

t¢ #t
yo -

E,

t t
re.

t t
ba -

tY
le,

t
ba -

tY
le,

t # t t
E,

tY
ba -

tY
le

t t

 !!!
yo -

t
re

t t
Khor

Çt
shu -

tY
dam

t t
na -

t tY
za -

tY
ram

t t
yo -

E,

t t
re,

t t

 !!! t
dar

tY
sho -

tY
khi

tY
chi -

tY
nor

Çt Çt
du

tY
ju -

tY
ra

t t t Ç| ¢¢¢¢¢¢

 !!!
E,

t t
bul -

tY
bu -

tY
li

ÇtY
di -

tZ t
dam,

tY
yor

t d
ba -

tY
le,

t£ t
ba -

tY #
le,

t£ t

 !!! tY !
e,

t t t
ba -

tY
le

t# t
yo -

!toIt
re,

Çt
o,

tY
ba -

tY
le,

t
ba -

tY
le,

t t
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 !!!
e,

t tY
ba -

tY
le

t t
yor.

Ç|
Khor

t tY
shu -

tY
dam

t t
dar

t
na -

tY
za -

tY
ram,

t

 !!!
yo -

O

t Çt
re

t t
guf -

òtY
tam

tY
bi -

òtY
ra -

tY
vam

Çt ¢¢Çt£ Çt t t tÀ c c

 !!!
bul -

t
bu -

tY
lat

toIt d
me -

t
gi -

t t
rat

t
yor.

Çt tY c
Ba -

tY
le,

t¢ t
ba -

tY
le,

t t

 !! ! d
e,

t
ba -

tY
le

t t
yo -

t
re.

Çt tY
Ba -

tY
le,

t
ba -

tY ¢¢¢¢
le,

t t
e,

tY
ba -

tY
le

t t

 !!!
yor.

Ç|
Khor

t tY
shu -

tY
dam

t t
dar

t
na -

tY
za -

tY
ram

t
yo -

E,

t t
re

bul -

t tIt

 !!!
bul,

tYritenuto

ki

tY
pa -

tY
rid

Çt tÀ t t tY
man

tY
az

tY£ tY c c
ka -

tY

 !!!
fo

t t
me -

tY
no -

tY£
lam,

t t
yor.

Ç| ¢¢¢¢¢¢¢
a tempo

Ba -

tY
le,

t
ba-

tY
le

toIt t tY
e,

t t
ba -

tY
le

t£

 !!!
yo -

t t
re

Çt
o,

tY
ba -

tY
le,

t
ba -

tY
le

t tY
e,

t
ba -

tY
le,

t t
yor.

Ç|

 !!!
Khor

Çt t t
shu -

tY
dam

t t
dar

t
na -

tY
za -

tY
ram

t t
yo -

E,

t t
re

dar

t tIt
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 !!!
khu -

t
i

tY
mast

t£ tY t d
o -

t
khu

tY
bar

Çt
mast,

Çt
E

Çt Ç#t

 !!! t #t t t t t Çt tY t t t t t t t t

 !!!
O,

Çt t
gar

tIÇt
qal -

tY
a -

tY
i

tY
Bar-

toItY t
pan -

tY
ja

t t c
yak

tY

 !!!
dukh -

tY
ta -

t
ra -

tY
ke

toIt t
has -

t
te

Çt tY t tY tY t tY tY tY Çt

 !!! tY tY tY tY t t
Ey,

t t bo

t tIt
di

tY
sa -

tY
ri

tY
u

t t t

 !!!
gash -

t
tam

tY c
u

tY
khurd -

tY
ta -

t
ra -

tY
ke

t
as -

t
ta

Çt tY t tY tY t

 !! ! t tY tY t t tY tY t t
O,

t t bo

t tIt
pa -

t
da -

tY
re,

t
E,

tY

 !!
mo -

t
dar

t
ta -

tY
vaj -

tY
juh

tY t
kar -

t
da -

tY
me.

t t
E,

t t tY tY t

 !! t tY tY t tY t tY t t
O,

t t ba

t tIt
pas

tY
na -

tY
deh

toI Çt d

   

*

* Здесь и далее, где нет подтекстовки, непонятно что поёт певец
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 !!
ba

tY
man

ÇtY
di -

tZ
hed

t d
beh -

toItY
ta -

t t
ra -

tY
ke

t
as -

O,t t
te.

t t t tY tY t

 !! t tY tY t tY t tY t t
O,

t t
in

t tIt

 !!
se -

tY
bi

t t t tY
sa -

tY
mar -

tY
qan -

tY
di -

Çt t
ro

tYÀ
ob

t
o -

tY
var -

t
di -

tY
da

t t

 !!
as -

t t
te.

t t t tY tY t t tY tY t tY t tY t t

 !!
E,

t t khush

t tIt
buy

tY
gul

t t
san -

tY
jat -

tY
ro

Çt t t
khush

tY
buy

t
gu -

tY
li

tY
no -

t t

 !!
E,

tÀ t
ri

t t t tY tY t t tY tY t tY t tY t t

 !!
E,

t t
nag -

t tIt
zak

tY
zan

t t
mar -

tY
du -

tY
mo -

t
ne

t t
do -

tY
gash

t
bis -

t
yo -

toIt

 !! t t
re.

Çt tY t tY tY t t tY tY t tY t tY t t

 !!
E,

t tI
nag -

tIt t tY t tY t tY tY t tY tY t t toIt
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 !! t tt t t tY tY t t tY tY t tY t tY t t

 !! t Çt
Yak

t t tI
ót t t Çt tY

ó
do -

t t t tY
na

tY
mar -

tY

 !!
vo -

t
rid

t d
se -

tY
sad

!tY
do -

t
na

t
mar -

tY
vo -

t t
rid

t t
yak

t t
do -

tY
na

t
mar -

tY

 !!
vo -

t
rid

Çt
se -

tY
sad

t
do -

tY
na

tY
mar -

t
vo -

t
rid.

t
Man

t t
ban -

t
da

t
ba

tY
sa -

tY

 !!
ra -

t
kam

t d
tar -

tY
bu -

tY
zi

t
ge -

tY
lon

t t
vo -

t t
ri

t t
yak

tY
do -

t
na

tY
mar-

t t

 !!
vo -

t
rid,

t
e,

tY
se -

tY
sad

t
do -

tY
na

tY
mar-

t t
vo -

E,

t Çt
rid.

t
man

tIt
ban -

tY
da

tY t
ba

tY
mu -

tY

 !!
ya -

t
kam

t d
sha -

tY
bu

tY
sha -

tY
bis -

tY
ton

tY t
vo -

E,

t t
ri

t t
yak

tY
do -

tY
na

tY
mar-

tY t

 !!
vo -

tY
rid

t t t
se -

!t t
sad

tY
do -

t
na

tY
mar-

toIt t
vo -

tY tI
rid

E, man

t tt tI
ban -

tIt
da

Çt tY
ba

tY
chash-

tY

   

E,

O
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 !!
mo -

t
ni

t d
takh -

tY
ti

tY
Sley -

t
mon

t tY
vo -

E,

t t
ri.

t t
yak

tY
do -

t t
na

tY
mar -

t

 !!
vo -

t
rid

t tY
se -

tY
sad

tY
do -

t
na

tY
mar -

toIt
vo -

Man
toIt t t

rid

t t
ban -

tY
da

tY t
ba

tY
chash-

tY

 !!
mo -

t
nam.

t d
Khu -

tY
mo -

toIt
ri

tY
mas-

tY
ton -

t t
vo -

E,t t
ri.

t t
Yak

tY
do -

t t
na

tY
mar-

t t

 !!
vo -

t
rid

t
se -

t
sad

tY
do -

t
na

tY
mar-

t t
vo -

t t t
rid.

t t
Man

tY
band

tY t
ba

tY
ru -

tY

 !!
ya -

t
kam

t
e,

tY
chun

tY
mo -

t
hi

tY
to -

tY
bon

t t
vo -

E,

t t
ri

t t
yak

tY
do -

t
na

tY
mar -

t

 !!
vo -

t
rid,

t t t
se -

t
sad

t
do -

tY
na

tY
mar-

t t
vo -

t t t
rid.

t t
ban -

òtY
da

tY
ba

òtY
la -

tY t tY

 !!
ba -

tY
kam

t tY
pis -

t
ton

Çt
khan -

tY
don

t t
vo -

E,t t
ri.

t t
Yak

tY
do -

t
na

tY
mar -

t

 !!
vo -

t
rid,

Çt
se -

tY
sad

t
do -

tY
na

tY
mar-

t t
vo -

E,

t t
rid

man

t tIt
ban -

òtY
da

tY
ba

òtY
dan-

tY t tY

   

E,

Man
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 !!
do -

tY
nam

t t t
yo -

tY£
qu -

t
tu

tY
mar-

tY
jon

t t
vo -

Et t
ri.

t t
yak

tY
do -

t
na

tY
mar -

t

 !!
vo -

t
rid

t t
se -

t
sad

t
do -

tY
na

tY
mar-

t t
vo -

Man

t t
rid

t t
ban-

òtY
da

tY
ba

òtY
za -

tY
bo-

t t t

 !!
nam,

t t t d
bul -

t
bu -

tY
li

t
khush-

tY
khon

t£
vo -

E,

t t
ri.

t t
yak

tY
do -

t
na

tY
mar -

t

 !!
vo -

t
rid,

t t
se -

t
sad

tY
do -

t
na

tY
mar-

t t
vo -

Man

t t t
rid.

t t
ban -

tY
da

tY
ba

t
gar -

tY

 !!
da -

tY
nam

t t t
ba -

tY
yo -

t t
zi

tY d
av -

tY
gon

tY
vo -

E,t t
ri.

t t
Yak

tY
do -

t
na

tY
mar -

t

 !!
vo -

t
rid,

t d
se -

tY
sad

t
do -

tY
na

tY
mar-

t t
vo -

Mant t
rid.

t t
ban -

tY
da

t d
ba

tY
qa -

tY

 !!
da -

t
kam,

t d
khim -

tY
cha -

t£
i

tY
lar -

tY
zon

t
vo -

E,t t
ri

t t
yak

tY
do -

t
na

tY
mar -

t

 !!
vo -

t
rid,

t tY
se -

tY
sad

t
do -

tY
na

tY
mar-

t t
vo -

E,

t tI
man

tI
rid.

t t
ban -

tY
da

t t
ba

tY
po -

tY
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10.

Сартарошон

Наќарот
Имрўз чї рўз? Сартарошоне. 

Сараки подшоњ тарбузи ѓелон.
(Наќарот)
Мўяки подшоњ шабу шабистон.
(Наќарот)
Пешонии подшоњ тахти Сулаймон.
(Наќарот)
Чашмаки подшоњ хумори мастон.
(Наќарот)
Бинии подшоњ чун теѓи ларзон.
(Наќарот)
Рўяки подшоњ чун моњи тобон.
(Наќарот)
Дањани подшоњ чун пистаи хандон.
Наќарот.
Дандони подшоњ ёќуту марљон.
(Наќарот)
Забони подшоњ булбули хушхон.
(Наќарот)

Гардани подшоњ мурѓи марљон.1

(Наќарот)
Ќадаки подшоњ химчаи ларзон.
(Наќарот)
Пояки подшоњ кавши Бадахшон.
(Наќарот)
Рафтори подшоњ кавки хиромон.
(Наќарот)

Шоњ муборак бод

Наќарот (ду бор)
Шоњ муборак бод, 
Подшоњ саломат бод! 

Наѓмаи Довудро, шоњ муборак бод!
(Наќарот)
Ҳар љо барем маъшуќро, шоњ муборак бод!
(Наќарот)
Маъшуќи худро мебинам, шоњ муборак бод!
(Наќарот)
Дар њар чаман сесад гуле, шоњ муборак бод!
(Наќарот)

1 Вариант: баёзи авѓон
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Сесаду шасту шаш гуле, шоњ муборак бод!
(Наќарот)
Сар то сари дарвоза,
Шоњи гулдаста.
Се чизи бомазза,
Шафтолию харбуза.
Мо мастему девона,
Шоњи гулдаста.

Шоњ дар минбар

Шоњ дар минбар, болои тахти зар.
Чашмони худ боло нигар, шоњ дар минбар.
Монанди зоѓон сар ба сар, шоњ дар минбар.
Як ноз кун, ду ноз кун, шоњ дар минбар.
Ошуќи сарфароз кун, шоњ дар минбар.
Як љо шавем …

Шоњи мо, хуш омадед 

Наќарот
Шоњи мо, хуш омадед,
Подшоњи мо, хуш омадед. 

Подшоњи мо чї нозанин, шоњи мо, хуш омадед.
Сабза баромад аз замин, шоњи мо хуш омадед.
Шоњи мо чї нозанин, шоњи мо хуш омадед.
Каштї1 ба дарё меравад, шоњи мо хуш омадед.
Подшо ба савдо меравад, шоњи мо хуш омадед.
Савдои подшоњ мешавад, шоњи мо хуш омадед.
Румолам ба сар мондед, шоњи мо хуш омадед.
Кўза сари санг мондед, шоњи мо хуш омадед.
Бо падар салом гўед, шоњи мо хуш омадед.
Бо модар салом гўед, шоњи мо хуш омадед.
Аз боло ѓубор омад, шоњи мо хуш омадед.
Се љўра сувор омад, шоњи мо хуш омадед.

Шоњи мо хуш омадї
(баъди пўшидани либос аз љониби домод)

Шоњи мо, хуш омадї,
Подшоњи мо, хуш омадї!
Хуш омад, мењмони мо, 
Бар дида, ёре, э, бар љони мо.

Наќарот
Хуш омад, ёре, мењмони мо,
Бар дида, ёре, бар љони мо. 

Моро, моро хароб кардї, моро,
Дар оташи тез кабоб кардї моро.
(Наќарот)
Дар оташи теѓ кабоб кардї моро, ёр,
Хуш омадї, ёре, мењмони мо.
Дар оташи теѓ кабоб њаргиз напазад, 
Хуш омадї, мењмони мо.
(Наќарот)
Мо санг будем, ту об кардї моро,
Бале, бале, э, бале, ёре. – (Наќарот)
Хор шудам дар назарам, ёре.
(Наќарот)

1 Каштї - киштї

Дар боѓе будам, бунафшаро гул дидам.
(Наќарот)
Дар шохи чинор ду љўра булбул дидам.
(Наќарот)
Гуфтам биравам ху булбулат мегиран.
(Наќарот)
Булбул, ки парид, ман аз ќафо менолам.
Оњуи маст, оњубарра маст.
Дар ќалъаи Барпанља як духтарак њаст.
(Наќарот)
Гирди сари ў гаштем, ў хурдтарак аст.
(Наќарот)
Бо падару модар таваљљўњ кардам,
Бо кас надењ, ба ман дињед бењтарак аст.
(Наќарот)
Ин себи самарќандиро об овардаст,
Хушбўй гул санљидро шамол овардаст.
(Наќарот)
Хушбўй гули санљид, 
Хушбўй гули нор.
Наѓзак зани мардумон,
Доѓаш бисёр аст.
Як дона марворид, 
Се сад дона марворид.
Ман банда ба саракам,
Тарбузи ѓелон ворї.
Ман банда ба мўякам,
Шабу шабистон ворї.
Ман банда ба пешонї,
Тахти Сулаймон ворї.
Ман банда ба чашмонам,
Хумори мастон ворї.
Ман банда ба биниам, 
Чун теѓи ларзон ворї.
Ман банда ба рўякам,
Чун моњи тобон ворї.
Ман банда ба лабакам, 
Пистаи хандон ворї.
Ман банда ба дандонам, 
Ёќуту марљон ворї.
Ман банда ба забонам,
Булбули хушхон ворї.
Ман банда ба гарданам,
Баёзи авѓон ворї.
Ман банда ба ќадакам,
Химчаи ларзон ворї.
Ман банда ба поякам,
Кавши Бадахшон ворї.
Ман банда ба рафторам,
Кавгу хиромон ворї.

10.

Бритьё головы жениха

Припев
Что сегодня за день? Бритьё головы жениха, 

Голова падишаха подобна катящемуся круглому арбузу.
(Припев)
Волосы падишаха подобны ночи в его царстве. 
(Припев)
Лоб жениха подобен трону Сулеймана.
(Припев)
Глаза падишаха [подобны] хмельному.
(Припев)
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Нос падишаха, как острие ножа.
(Припев)
Лицо падишаха, как сияющая луна,
(Припев)
Рот падишаха, как раскрытая фисташка.
(Припев)
Зубы падишаха, как рубины и кораллы.
(Припев)
Язык падишаха слаще сладкоголосого соловья.
(Припев)
Шея падишаха длинная, как у индюка.1

(Припев)
Стан падишаха, словно трясущийся прутик.
(Припев)
Ноги падишаха подобны бадахшанской обуви.
(Припев)
Походка падишаха как у грациозной куропатки.
(Припев)

Поздравляем шаха (жениха)

Припев (2 раза)
Поздравляем шаха, 
Да здравствует падишах! 

Под мелодию Давида, поздравляем шаха!
(Припев)
Куда бы не повели влюблённого, поздравляем шаха!
(Припев)
Вижу своего возлюбленного, поздравляем шаха!
(Припев)
На каждой поляне триста цветов, поздравляем шаха!
(Припев)
Триста шестьдесят шесть цветов, поздравляем шаха!
(Припев)
От начала до конца ворот, 
Шах подобен букету.
Три вкусные вещи,
Персики и дыня.
Мы безумно пьяные,
Шах подобен букету.

Шах на троне

Шах на троне, на золотом троне.
Подними свои глаза вверх, шах на троне.
Как целующиеся вороны, шах на троне.
Пококетничай раз, два раза, шах на троне.
Возвеличь влюблённого, шах на троне.
Будем вместе…

Добро пожаловать, наш шах (жених)

Припев
Добро пожаловать, наш шах (жених)
Добро пожаловать, наш падишах.

Какой красавец наш падишах, добро пожаловать, наш 
шах.

Зазеленела земля, добро пожаловать, наш шах.
Какой красавец наш шах, добро пожаловать, наш шах.

1 Вариант: белизна афганца.

Судно плывёт по реке, добро пожаловать, наш шах.
Падишах собирается на торги, добро пожаловать, наш 

шах.
Желание падишаха исполнится, добро пожаловать, наш 

шах.
Накинут на голову платок, добро пожаловать, наш 

шах.
Кувшин оставлен на камне, добро пожаловать, наш 

шах.
Передайте привет отцу, добро пожаловать, наш шах.
Передайте привет матери, добро пожаловать, наш 

шах.
С вершин пыль налетела, добро пожаловать, наш шах.
Приехали трое наездников, добро пожаловать, наш 

шах.

Добро пожаловать, наш шах 
(после того, когда жених оденет новую одежду).

Наш шах (жених), добро пожаловать,
Добро пожаловать, наш падишах!
Добро пожаловать, наш гость,
Свет наших очей, о друг нашего сердца.

Припев
Добро пожаловать, о, друг, наш гость,
О, свет наших очей, о, друг, нашего сердца. 

О, разорил нас,
Мы в тебя влюблены.
(Припев)
Мы в тебя влюблены,
Добро пожаловать, о, друг, наш гость.
На таком огне никогда не сварить жаркое.
Добро пожаловать, наш гость.
(Припев)
Мы были каменные, ты растворил нас,
Молодец, молодец, о, друг, молодец. – (Припев)
Кажется, я унижен пред тобой, друг.
(Припев)
В саду я увидел цветок фиалки.
(Припев)
На ветке чинары увидел двух друзей соловьев.
(Припев)
Подумал, что пойду и поймаю соловья.
(Припев)
Соловей улетел, я вздыхал ему вслед.
Норовистая газель, норовистый газелёнок.
В крепости Барпанджа живёт девушка.
(Припев)
Покрутился возле неё, она ещё маленькая.
(Припев)
Обратился к её отцу и матери 
Никому не отдавайте, лучше отдайте её мне.
(Припев)
Это самаркандское яблоко приплыло с водой.
Ароматный цветок синджида [ягода] принёс ветер.
(Припев)
Ягода синджида ароматная,
Ароматен цветок граната.
Хороши жёны людей,
Много с ними проблем.
Одна жемчужина,
Триста жемчужин.
Я раб своей головы,
Похожей на катящийся арбуз.
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Я раб своих волос,
Подобных тёмной ночи.
Я раб своего лба.
Похожего на трон Сулеймана.
Я раб своих глаз,
Будто хмельных.
Я раб своего носа,
Острого, как лезвие.
Я раб своего лица,
Подобного сияющей луне.
Я раб своих губ,
Похожих на раскрытую фисташку.

Я раб своих зубов,
Подобных рубину и кораллам.
Я раб своего языка,
Как сладкоголосого соловья.
Я раб своей шеи,
Похожей на белого афганца.
Я раб своего стана,
Стройного, как прутик.
Я раб своей ноги,
Подобной бадахшанской обуви.
Я раб своей походки,
Похожей на грациозную куропатку.



85Раздел второй. Свадьба

"
Shoh

t tJ
mu -

tJ
bo -

t
rak

tI
tY t t tY

C Ç= 52

bod

tI t !tI d
pod -

tI
tY t t tY

shoh

t tJ
sa -

!tJ
lo -

t
£

mat

tI
tY t t tY

 "
bo -

Çt
de

Çt
E,

tI
shoh

t tJ
mu-

tJ
bo -

t
rak

tI
bod,

tI t tId
pod-

tI
shoh

t
sa -

tI
ó

lo -

t t t tI
mat

tI

 "
bo -

Çt t tI
de.

Çt
no -

tI t
ze

t
kun,

ÇtJ
du

tK
noz

tI t
kun

t tI
shoh

!tI
mu -

t
bo -

t
rak

tI

 "
bo -

Çt
de.

Çt
Ey,

!tI
shoh

!t tJ
mu -

tJ
bo -

t
rak

tI
bod,

tI t t
pod -

tI
shoh

t
sa -

tI
lo -

t t
mat

tI

 "
bo -

Çt
de.

Çt t
o -

tJ
shi -

tJ
qi

Çt
sar -

tI
fa -

t Çt
À

roz

Çt
shoh

t
mu -

tI
bo -

t
rak

tI

  

  

   

8
6

I

                       а)
     Shoh muborak bod
   Поздравляем шаха
                   б)
        Shohi ravorav
        Отъезд шаха
                   в)
   Shoh daromad khona
     Шах вошёл в дом
                   г)
     Shohi mo, khush omadi
Добро пожаловать, наш шах

6
8

11.

II

I  E,  yak

II

            Ey,      o  -  shuI

daf



86 Музыкальное искусство ПаМира

 "
bo -

t
de.

Çt
E,

tI
shoh

t
mu -

tI
bo -

t
rak

tI
bod,

tI Çt
pod -

t
shoh

t !tJ
sa -

tJ
lo -

tI
mat

t

 "
bo -

Çt t tI
de.

Çt
naq -

ÇtI
ma-

tJ
i

tI t
Do -

tI
vud -

tI t
ro

Çt
shoh

!t
mu -

tI
bo -

t
rak

tI

 "
bo -

t
de

Çt
E,

t
shoh

t
mu -

tI
bo -

t
rak

tI
bod,

tI Çt
pod -

t
shoh

t
sa -

!tI
lo -

toIt
£

mat

tI

 "
bo -

Çt t
£

tI
de.

Çt
jo

t
ba -

tI
ram

tI
ma -

t
shuq-

tI t
ro.

Çt
Shoh

!t
mu -

tI
bo -

t
£

rak

tI

 "
bo -

Çt
de.

Çt
E,

t #
shoh

t tJ
mu -

tJ
bo -

t
rak

tI
bod,

tI Çt
pod -

t
shoh

t
sa -

!tI
lo -

t
£

mat

tI


bo -

Çt t
"

tI
de.

Çt
shuк -

t
ro,

tI
e,

tI
ma -

t
shuq-

tI t
ro,

Çt
shoh

t
mu -

tI
bo -

t
£

rak

tI


bo -

Çt Çt"
de.

Çt
shoh

t
mu -

tI
bo -

t
rak

tI
bod,

toIt t
pod -

t
shoh

t
sa -

!tI
lo -

t
mat

tI


bo -

Çt t" tI
de.

Çt
pi

t tJ
si -

tJ
yoh

t t t
zo -

t
ga -

tI
te,

t tI
shoh

!t
mu -

tI
bo -

t
rak

tI


bo -

Çt
"

de.

Çt
E,

t #
shoh

t
mu -

tI
bo -

t
rak

tI
bod,

t Çt
pod -

tI
shoh

t
sa -

!tI
lo -

toIt
mat

tI
   

II

I  -   naI

I E,    har

I E,   me-

E,II

E,     as -I



87Раздел второй. Свадьба

 "
bo -

Çt t tJtJ
de.

Çt
rat

t
na -

tI
bi -

t !t
ni

tI
do -

toIt
£

ga -

tI
te.

t tI
shoh

t
£

mu -

tI
bo -

t
rak

tI


bo -

Çt
"

de.

Çt
E,

t
shoh

t tJ
mu -

tJ
bo -

t
rak

tI
bod,

tI Çt
pod -

t
shoh

t
sa -

tI
lo -

t
mat

tI

 "
bo -

Çt t tI
de.

Çt
dar

toIt tI
na -

tI
bi -

tI
nat

tI
do -

t
ga -

tI
te,

t
£

tI
shoh

t
mu -

tI
bo -

t
£

rak

tI


bo -

Çt
"

de.

Çt
E,

t
shoh

t tJ
mu -

tJ
bo -

t
rak

tI
bod,

tI Çt
pod -

t
shoh

t
sa-

!tI
lo -

toIt
atacca

mat

tI

 "
bo -

Çt Çt
de.

Çt
sho -

t
hi

tI
ra -

t
vo -

tI
C Ç= 144

rav,

Çt ¢¢¢tI
pod -

t
sho -

t
hi

tI
ra -

t
vo -

tI


ra -

Çt
"

ve.

Çt
E,

t
sho -

t
hi

tI
ra -

t
vo -

tI
rav,

tI Çt
pod -

t
sho -

t
hi

!tI
ra -

toIt
vo -

tI

 "
rav.

Çt t tIÇt
za

tI t
ba -

ò
tJ

ro -

tJ
ma-

ò
tJ

de

tJ
az

t
za -

!tI
min

Çt
sho -

t
hi

tI
ra -

t
vo -

tI


ra -

Çt
"

ve.

Çt
E,

t
sho -

t
hi

tI
ra -

t
vo -

tI
rav,

tI Çt
pod -

t
sho -

t
hi

!tI
ra -

t
vo -

tI

 "
ra -

Çt t tI
ve.

Çt
sho -

t
hi

tI
mo

t tJ
chi

tJ
no -

t
£

za -

tI
nin.

Çt
Sho -

t
hi

!tI
ra -

t
vo -

tI

   

I E ,   mo-da-

E,   pa-

б)

E,   sab-

E,   pod -



88 Музыкальное искусство ПаМира


ra -

Çt
"

ve.

Çt
E,

t
sho -

t
hi

tI
ra -

t
vo -

tI
rav,

tI Çt
pod -

t
sho -

tI
hi

!t
ra -

toIt
vo -

tI


ra -

Çt t" tJtJ
ve.

Çt
ku -

tJ
na -

tJ
me

Çt
ba

t
shah -

t
ri

tI
Chin

Çt
sho -

tI
hi

!t
ra -

toIt
vo -

tI


ra -

Çt
"

ve

Çt
E,

t #
sho -

tI
hi

t
ra -

t
vo -

tI
rav,

tI Çt
pod -

t
sho -

tI
hi

!t
ra -

t
vo -

tI


rav,

Çt
"

E,

!t
yo -

tI
vul,

t
yo -

!tI
vu -

tI
le

tI
ya -

tI
man

t
ya -

tI
man

Çt
sho -

tI
hi

!t
ra -

t
vo -

tI


ra -

Çt
"

ve

Çt
E,

t #
sho -

t
hi

tI
ra -

t
vo

tI
rav,

tI Çt
pod -

t
sho -

tI
hi

!t
ra -

t
vo -

tI


ra -

Çt
"

ve

Çt
o,

!tI
say -

tI
le

t
ku -

!tI
na -

tI
me

t
cha -

tI
man,

t
cha-

tI
man,

t
sho -

tI
hi

!t
ra -

t
vo -

tI


ra -

Çt
"

ve.

t
E,

t #
sho -

tI
hi

t
ra -

t
vo -

tI
rav,

t Çt
pod -

tI
sho -

tI
hi

!t
ra -

t
vo -

tI

 "
ra -

Çt !t tI
ve.

Çt
har

!t
cha -

tI
ma -

tI
nat

t
se -

tI
sad

tI
gu -

tI
le,

t tI
sho -

tI
hi

!t
ra -

t
vo -

tI

 "
ra -

Çt Çt
ve

Çt
sho -

tI
hi

t
ra -

t
vo -

tI
rav,

tI Çt
pod -

t
sho -

tI
hi

!t
ra -

t
vo -

tI
   

E,   say -li

E,   dar



89Раздел второй. Свадьба


rav.

Çt
"

E,

!tI
se -

t
sad

!t t t
shas -

t
tu

tJ
shash-

tJ
sad

tI
gu -

t
le

ÇtÀ
sho -

t
hi

tI#
ra -

tI
vo -

t


ra -

Çt
"

ve,

t
E,

tI #
sho -

t
hi

tI
ra -

tI
vo -

t
rav,

Çt t
pod -

tI
sho -

tI
hi

t
ra -

t
vo -

tI


rav.

Çt
"

E,

!t
yak

tI
noz

Ç!t
kun,

t
du

tI
noz

Çt
kun

t
£

tI
sho -

tI
hi

t
ra -

t
£

vo -

tI


rav.

Çt
"

Ey,

Çt
sho -

tI
hi

t
ra -

t
vo -

tI
rav,

Çt t
pod -

tI
sho -

tI
hi

t
ra -

t
vo -

tI


rav.

Çt
"

E,

!t
jav -

tI
lon

!tI t
za -

tI
ni

tI
par -

tI
£
voz

Çt
ku -

t
no

tI
sho -

tI
hi

!t
ra -

t
vo -

tI


ra -

Çt
"

ve.

t
E,

tI #
sho -

tI
hi

t
ra -

t
vo -

tI
rav,

Çt t
pod -

tI
sho -

tI
hi

t
ra -

toIt
vo -

tI


rav.

Çt
"

E,

!t
o -

tI
shuq

Ç!t
£

sa -

tI
ri -

tI
fa -

tI
roz

Çt
kun

t tI
sho -

t
hi

tI
ra -

t
vo -

tI


ra -

Çt
"

ve.

t
E,

tI
sho -

tI
hi

t
ra -

t
vo -

tI
rav,

Çt t
pod -

tI
sho -

tI
hi

t
ra -

toIt
vo -

tI


ra -

Çt
"

ve.

tI
O -

t
shu -

tI
qi

t
sa -

tI
rat

ÇtI
sa -

tJ
roz

t tI
kun

tI t
sho -

toI!tI
hi

t
ra -

t
vo -

tI

   



90 Музыкальное искусство ПаМира


ra -

Çt
"

ve.

t
E,

tI #
sho -

tI
hi

t
ra -

t
vo -

tI
rav,

Çt t
pod -

tI
sho -

tI
hi

t
ra -

t t
vo -

tI


rav.

Çt
"

E,

!t
as -

tI
pi

!t
sa -

tI
man

t tI
sar

t
ba -

tI
land

t
£

tI
sho -

tI
hi

t
ra -

t
vo -

tI


rav.

Çt
" #

E,

Çt
sho -

t
hi

tI
ra -

t
vo -

tI
rav,

Çt t
pod -

tI
sho -

t
hi

tI
ra -

t t
vo -

tI


rav.

Çt
"

E,

!t
si -

tI
min

t
la -

tI
jom

t
nuq -

tI
ra

t
cho -

tI
kan

t tI
sho -

t
hi

tI#
ra -

t
vo -

tI


ra -

Çt
"

ve.

t
E,

tI
sho -

tI
hi

t
ra -

t
vo -

tI
rav,

tI t t
pod -

tI
sho -

tI
hi

t
ra -

t
atacca

vo -

tI

 "
rav.

Çt
E,

Çt
C Ç= 168

shoh

t
da -

tI
ro -

tI
mad

t
kho -

t
na -

tI
ye

t
chash-

tI
mo -

t
ni

tI
mo

tI
mas -

t


to -

t
"

na -

tI
ye.

t
E,

tI
shoh

t
da -

tI
ro -

t
£

mad

tI
kho -

toIt
na -

tI
ye

t
chash-
tI

mo -

t
ni
tI

mo

t
mas -
tI


to -

t
"

na.

tI
E,

Ç!t
shoh

!t
da -

tI
ro -

t
mad

tI
kho -

t
na -

tI
ye

t
£

chash-

tI
mo -

t
ni

tI
mo

toI!t
mas -

tI


to -

toIt
"

na -

tI
ye.

t
E,

tI
sho -

t
hi

tI
mo

tI
dar

t
kho -

t
na -

tI
ye,

t
pod -

tI
sho -

t
hi

tI
mo

tI
dar

t
   

в)



91Раздел второй. Свадьба


kho -

t
"

na -

tI
ye.

Çt Ç!t
Voy,

Çt
shoh

t
dar

tI
kho -

t
na -

tI
ye,

t tI
shoh

t
da -

tI
ro -

t
mad

tI


kho -

t"
na -

tI
ye.

t
E,

tI
shoh

t
da -

tI
ro -

t
£

mad

tI
kho -

t
na -

tI
ye,

t
pod -

tI
sho -

t
hi
tI

mo

t
dar
tI


kho -

t
"

na -

tI
ye.

t!t
O -

tI
vul,

!t
o -

tI
vul,

t
ya -

tI
man,

t
ya -

tI
man

t tI
shoh

t
da -

tI
ro -

t
mad

tI

 "
kho -

t
na -

tI
ye.

t
E,

tI
shoh

t
da -

tI
ro -

t
£

mad

tI
kho -

t
na -

tI
ye,

t
pod -

tI
sho -

t
hi

tI
mo

t
dar
tI

 "
kho -

t
na -

tI
ye.

Çt Ç!t
Shoh

!t
da -

tI
ro -

t
mad

tI
kho -

t
na -

tI
ye,

t
pod -

tI
sho -

!t
hi

tI
mo

t
dar

tI


kho -

t"
na -

tI
ye.

t
E,

tI
shoh

t
da -

tI
ro -

tI
mad

t
kho -

t
na -

tI
ye,

t
pod -

tI
shoh

!t
da -

tI
ro -

t
£

mad

tI

 "
kho -

t
na -

tI
ye.

t!t
Say -

tI
le

!t
cha -

tI
man,

t t
cha -

tI
man,

t
cha -

tI
man,

t tI
shoh

!t
da -

tI
ro -

t
£

mad

tI


kho -

t"
na -

tI
ye.

t
E,

tI
shoh

t
da -

tI
ro -

tI
mad

t
kho -

toIt
na -

tI
ye,

t
pod -

tI
sho -

!t
hi

tI
mo

tI
dar

t


kho -

t
"

na -

tI
ye.

t!t
Dar

tI
har

!t t
cha-

tI
man

t
se -

tI
sad

t
gu -

tI
le

t
£

tI
shoh

t
da -

tI
ro-

t!t
mad

tI

   



92 Музыкальное искусство ПаМира


kho -

t"
na -

tI
ye.

t
E,

tI
shoh

t
da -

tI
ro -

t
£

mad

tI
kho -

t
na -

tI
ye,

t
pod -

tI
shoh

!t
da -

tI
ro -

t
£

mad

tI

 "
kho -

t
na -

tI
ye.

t!t
Se -

tI
sad

!t t t
shas -

tI
tu

t
shash

t
gu -

tI
le,

t tI
shoh

t
da -

tI
ro -

t
mad

tI


kho -

t
"

na -

tI
ye.

t
E,

tI
shoh

t
da -

tI
ro -

t
£

mad

tI
kho -

t
na -

tI
ye,

t
pod -

tI
shoh

t
da -

!tI
ro -

tI
mad

t


kho -

t
"

na -

tI
ye.

!t
£

Sa -

tI
di

!t
ba -

tI
ro -

t
mad

tI
az

t
Va -

tI
khon,

t tI
shoh

t
da -

tI
ro -

!t
mad

tI


kho -

t
"

na -

tI
ye.

t
E,

tI #
shoh

t
da -

tI
ro -

t
£

mad

tI
kho -

t
na -

tI
ye,

t
pod -

tI
shoh

t
da -

!tI
ro -

t
£

mad

tI


kho -

t"
na -

tI
ye.

t
£

In

tI
qis -

tI
sa -

t
ó

ro

t t t
kar -

tI
dast

t
ba -

tI
yon

t tI
shoh

t
da -

tI
ro -

!t
mad

tI

 "
kho -

t
na -

tI
ye,

t
E,

tI #
shoh

t
da -

tI
ro -

t
£

mad

tI
kho -

t
na -

tI
ye,

t
pod -

tI
shoh

t
da -

!tI
ro -

t
£

mad

tI

 "
kho -

t
na -

tI
ye,

t!t
Bo

tI
ku -

!t
£

da -

tI
ki

tI
pi -

t
ru

t
ja -

tI
von

t tI
shoh

t
da -

tI
ro -

!t
mad

tI


kho -

toIt
"

na -

tI
ye.

t
E

tI #
shoh

t
da -

tI
ro -

t
£

mad

tI
kho -

toIt
na -

tI
ye,

t
pod -

tI
shoh

!t
da -

tI
ro -

t
£

mad

tI
   



93Раздел второй. Свадьба

 "
kho -

t
na -

tI
attacca

ye.

Çt
Sho -

t
hi

tI
mo

tI
khush

t
C Ç= 184

o -

t
ma -

tI
di,

t
pod -

tI


sho -

t"
hi

tI
mo

tI
khush

t
o -

t
ma -

tI
di.

t # tI #
Sho -

t
hi

tI
mo

tI
khush

t


o -

t
ma -

tI
di,

t
pod -

tI
sho -

t
hi

tI
mo

t
£

khush

tI
o -

t Çt
ma -

tI
di.

t t t


Sho -

t
hi

tI
mo

tI
khush

t
o -

t
ma -

tI
di,

t
pod -

tI
sho -

t
hi

tI
mo

tI
khush

t


o -

t
ma -

tI
di.

t
E,

tI
sho -

!t
hi

tI
mo

tI
khush

t
o -

!t
ma -

tI
di,

t
pod -

tI


sho -

!t
hi

tI
mo

tI
khush

t
o -

!t
ma -

tI
di.

t
E,

tI
sho -

t
hi

tI
mo,

tI
khush

t


o -

t
ma -

!tI
di,

t tI
Sho -

t
hi

tI
mo

tI
khush

!t
o -

!t
ma -

tI
di.

t
E,

tI


sho -

t
hi

tI
mo

tI
khush

t
o -

t
ma -

!tI
di,

tI
pod -

#t
sho -

t
hi

!tI
mo

tI
khush

t


o -

!t
ma -

tI
ded.

toI t
Man

tI
o -

t
ma -

!tI
da -

tI
me

tI
bo

tI
da -

t
ra -

!tI
te,

Çt
   

г)



94 Музыкальное искусство ПаМира


sho -

t
hi

!tI
mo

tI
khush

t
o -

!t
ma -

tI
di.

t
E,

tI
sho -

t
hi

tI
mo

tI
khush

t


o -

t
ma -

!tI
di,

t
pod -

tI
sho -

t
hi

!tI
mo

tI
khush

t
o -

!t
£

ma -

tI
di.

t
Sho -

tI


li

t
sa -

tI
fed

t
dar

tI
sa -

t
ra -

!tI
te

t tI
sho -

t
hi

!tI
mo

tI
khush

#t


o -

!t
ma -

tI
di.

t
E,

tI
sho -

t
hi

tI
mo

tI
khush

t
o -

t
ma -

!tI
di,

t
pod -

tI


sho -

t
hi

!tI
mo

tI
khush

t
o -

t t
ma -

tY tI
di.

Çt
shi

t
az

tI
on

t
dil -

!tI


ba -

t
ra -

tI
te

t
£

!tI
sho -

t
hi

tI
mo

t
khush

tI
o -

!t
ma -

tI
di.

t
E,

tI


sho -

t
hi

tI
mo

tI
khush

t
o -

t
ma -

!tI
di,

tI
pod -

t
sho -

t
hi

!tI
mo

toI tI
khush

t


o -

t
ma -

tI
di.

t
Pe -

tI
shi

t
az

tI
on

tI
dil -

!t
ba -

t
ra -

!tI
te

t tI


sho -

t
hi

!tI
mo

tI
khush

t
o -

!t
ma -

tI
di.

t
E,

tI
sho -

t
hi

tI
mo

tI
khush

t
   

E,          pe-



95Раздел второй. Свадьба


o -

t
ma -

!tI
di,

t
pod -

tI
sho -

t
rit.

hi

!tI
mo

tI
khush

t !
o -

t

+

ma -

tI
di

Çt
²

   

11.

Шоњ муборак бод

Наќарот
Шоњ муборак боде,
Подшоњ саломат боде! 

Њофиз.
Як ноз кун, ду ноз кун.
(Наќарот)
Ошуќи сарфароз кун.
(Наќарот)
Ин наѓмаи Довудро.
(Наќарот)
Њар љо барем маъшуќро.
(Наќарот)
Э, маъшуќро, э, маъшуќро.
(Наќарот)
Аспи сиёњи зоѓат.
(Наќарот)
Модар набинад доѓат.
(Наќарот)
Падар набинад доѓат.
(Наќарот)

Шоњи раворав

Наќарот
Шоњи раворав, подшоњи раворав. 

(Наќарот)
Сабза баромад аз замин.
(Наќарот)
Подшоњи мо чї нозанин.
(Наќарот)
Сайл кунам ба шањри Чин.
(Наќарот)
Ёвул-Ёвул, Яман – Яман,
Сайле кунам чаман-чаман.
Дар њар чаман сесад гуле,
Сесаду шасту шашсад гуле.
Як ноз кун, ду ноз кун,
Љавлон занї, парвоз кун.
Ошуќи сарфароз кун,
Ошуќи сарат сароз кун.
Аспи саманд сарбаланд,
Симин лаљом нуќра чокан.
Зини ракоб1 аз Ќошќар.

1 Ракоб - ўзангї

Шоњ даромад хона

Шоњ даромад хона,
Чашмони мо мастона.
Вой, шоњ дар хона,
Овул, Овул, Яман, Яман.
Шоњ даромад хона, подшоњ даромад хона,
Сайле чаман, чаман, чаман.
Дар њар чаман сесад гуле,
Сесаду шасту шаш гуле.
Саъдї баромад аз Вахон,
Ин ќиссаро кардаст баён.
Бо кўдаку пиру љавон.

Шоњи мо хуш омадї

Шоњи мо хуш омадї, 
Подшоњи мо хуш омадї.
Ман омадам бо дарат,
Шоли сафед дар сарат.
Пеш аз он дилбарат.

11.

Поздравляем шаха (жениха)

Припев
Поздравляем шаха,
Да здравствует падишах!

Певец. Раз пококетничай, два раза пококетничай.
(Припев)
Осчастливь влюблённого.
(Припев)
Под эту мелодию Давида.
(Припев)
Поведём влюбленного в любое место.
(Припев)
О, влюблённого, о, влюблённого.
(Припев)
Твоя чёрная лошадь подобна чёрному ворону.
(Припев)
Пусть мать никогда не увидит твоих страданий.
(Припев)
Пусть отец никогда не увидит твоих страданий.
(Припев)
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Момент отъезда шаха (жениха)

Припев
Собирающийся в дорогу шах, 
собирающийся в дорогу падишах.

Земля зазеленела.
(Припев)
Наш падишах такой красивый.
(Припев)
Погуляю я по Китаю.
(Припев)
Ёвул – Ёвул, Йемен – Йемен.1

(Припев)
Погуляю по полянам, лужайкам.
(Припев)
В каждой поляне триста цветов,
Триста шестьдесят, шестьсот цветов.
Пококетничай раз, два.
Покружись, полетай.
Возвеличь влюблённого,
Умножай любовь в своей голове.
Гордая лошадь с гривой.
С серебрянной уздечкой и украшениями из серебра.
Седло из Кашгара.

1 Название восточных сран.

Шах вошёл в дом

Шах вошёл в дом,
Мои глаза хмельные.
Ах, шах в доме,
Ёвул - Ёвул, Йемен - Йемен.
Шах вошёл в комнату, падишах вошёл в дом,
Прогулка на поляне.
На каждой поляне триста цветов,
Триста шестьдесят шесть цветов.
Саади вышел из Вахана,
Рассказал историю
Детишкам, старикам и молодым.

Добро пожаловать, наш шах

Добро пожаловать, наш шах,
Добро пожаловать, наш падишах.
Я пришёл к твоим дверям.
Белый шёлковый платок на голове.
Впереди него возлюбленная.
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12.

а) Шоњ муборак бод

Наќарот
Шоњ муборак бод,
Подшоњ саломат бод. 

(Наќарот)
Хуш омадї мењмони мо,
Шоњ муборак бод.
Бар дидаи бар љони мо,
Шоњ муборак бод.
(Наќарот)
Аз хонамон кардам сафар, 
Шоњ муборак бод.
(Наќарот)
Дар миён бастам камар,
Шоњ муборак бод.
(Наќарот)
Камар бастам, равон шудам,
Шоњ муборак бод.
(Наќарот)
Ба рўи гул ѓалтидем,
Шоњ муборак бод.
(Наќарот)
Ќамчин ба ёр андохтем,
Э, муборак бод!
(Наќарот)
Ёраки худ нашнохтем,
Э, муборак бод!
(Наќарот)

б) Шоњ муборак бод

Њофиз
Шоњ муборак бод, подшоњ саломат боде.

Навозандагон (Наќарот)
Шоњ муборак бод, подшоњ саломат боде.

Њофиз
Биё равем сайри чаман, э, муборак боде.
(Наќарот)
Сайре кунем чаман – чаман, э, муборак боде.
(Наќарот)
Дар як чаман сесад гуле, э, муборак боде.
(Наќарот)
Се саду шасту шаш гул аст, э, муборак боде.
(Наќарот)
Имшаб чї хоб дидаям, э, муборак боде.
(Наќарот)
Болои гул ѓалтидаямо, э. муборак боде.
(Наќарот)
Назири хобамро бигу, э, муборак боде.
(Наќарот)
Мењраш бутун варзидаямо, э, муборак боде.
(Наќарот)
Киштї ба дарё меравад, њарчї бодо боде.
(Наќарот)
Ёрам ба савдо меравад, э, шоњи мо дар сафаре.

Навозандагон (Наќарот)
Шоњи мо дар сафаре, подшоњи мо дар сафаре.

Њофиз
Савдо савдои мо шаваде, шоњи мо дар сафаре.
(Наќарот)
Биё равем сайли чаман, шоњи мо дар сафаре.
(Наќарот)
Сайли кунам чаман-чаман, шоњи мо дар сафаре.
(Наќарот)
Ин њумоюн1 Довудро, шоњи мо дар сафаре.
(Наќарот)
Он љо барам маъшуќро, э, шоњи мо дар сафаре.
(Наќарот)
Ошуќ худро мекушаде, э, шоњи мо дар сафаре.
(Наќарот)
Шарм аз худо намекунаде, шоњи мо дар сафаре.
(Наќарот)

1 Њумоюн - хушбахт, некбахт.
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12.

а) Поздравляем шаха

Припев
Поздравляем шаха, 
Падишаху желаем здоровья. 

(Припев)
Добро пожаловать, наш гость,
Поздравляем шаха.
(Припев)
Свет наших очей, душа моя,
Поздравляем шаха.
(Припев)
Я отправился из дома,
Поздравляем шаха.
(Припев)
Опоясанный платком,
Поздравляем шаха.
(Припев)
Опоясавшись, отправился в путь,
Поздравляем шаха.
(Припев)
Мы упали на цветы,
Поздравляем шаха.
(Припев)
Пристегнули друга нагайкой,
О, поздравляем!
(Припев)
Не узнав свою возлюбленную,
О, поздравляем!
(Припев)

б) Поздравляем шаха

Певец
Шаха поздравляем,
Падишаху желаем здоровья.

Музыканты (Припев)
Шаха поздравляем,
Падишаху желаем здоровья.

Певец
Пойдём, погуляем в цветнике, о, поздравляем.
(Припев)
Погуляю в цветнике, о, поздравляем.
В цветнике триста цветов, о, поздравляем.
Триста шестьдесят шесть цветов, о, поздравляем. 
(Припев)
Что за сон я видел в ночь, о, поздравляем.
(Припев)
Я упал на цветок, о, поздравляем.
(Припев)
Расскажи о смысле моего сна, о, поздравляем.
(Припев)
Её любовь полностью охватила меня, о, поздравляем.
(Припев)
Плывёт судно по реке, будь с ним, что будет.
(Припев)
Мою подругу выдают замуж, о, наш шах в пути.

Музыканты (Припев)
Наш шах в дороге, о, наш шах в дороге.

Певец
Пусть торговля станет нашей, наш шах в пути. 
(Припев)
Пойдём погуляем в цветнике, наш шах в пути.
(Припев)
Погуляю в цветниках, наш шах в пути.
(Припев)
Это счастье Давида, наш шах в пути.
(Припев)
Я туда поведу влюблённого, наш шах в пути.
(Припев)
Влюблённый убьёт себя, о, наш шах в пути.
(Припев)
Он не боится бога, о, наш шах в пути.
(Припев)
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13.

а)
Наќарот

Хуш омад, ёр, мењмони мо,
Бар дидаву бар љони мо. 

Моро хароб кардї, моро,
Дар оташи тез кабоб кардї моро.
Дар оташи тез кабоб њаргиз напазад,
Мо санг будем, ту об кардї моро.
(Наќарот)
Њаргиз, ки хоњї он кунам,
Бар дидаї бар љони мо.
Дар миён бастам камар,
Бар дидаї бар љони мо.
Камар бастам равон шудам.

б)
Шоњи гулдаста,
Даста, гулак даста.
Масто кї барад хона,
Шоњи гулдаста.

Наќарот
Даста, гулак даста.

Монанди зоѓон сар ба сар,

Наќарот
Шоњи зебонї, нуќра гиребонї,
Шоњи зебонї, нуќра гиребонї.

Ќамчин ба ёр андохтем.
(Наќарот)
Ёраки худ нашнохтем.
(Наќарот)

Наќарот
Аспи сиёњи зоѓате,
Шоњи мо дар сафаре.

Модар набинад доѓате.
(Наќарот)
Њаргиз, чи хоњї он кунам.
Шоњи мо дар сафаре,
Актайи1 Тошбек дарозасте.
Шоњи мо дар сафаре.
Аљаб љувон барноз асте,
Шоњи мо дар сафаре.

1 Актай – љома.

13.

а)
Припев

Добро пожаловать, друг, наш гость,
Мы преклоняемся пред тобой. 

Пред тобой мы никто,
Поджарил нас как жаркое на сильном огне.
Кебаб никогда не сварится на сильном огне,
Души были у нас каменными, ты растворил их.
(Припев)
Что пожелаешь, то и сделаю,
От всей души, от всего сердца.
Я готов к твоим указам [пристегнул ремень],
Я пристегнул к поясу ремень,
От всей души, от всего сердца.
Я готов исполнить твои указания [пристегнул ремень и 

отправился].

б)
Шах этого букета,
Букет, букетов цветов.
Опьянённый тот, кто унесёт букет домой,
Шах владелец букета,

Припев
Букет, букетов цветов.

Наподобие воронов, уткнувшихся друг в друга.

Припев
Красивый шах, на шее серебро,
Красивый шах, на шее серебро. 

Задел друга нагайкой.
(Припев)
Не узнал свою любовь.
(Припев)

Припев
Чёрный конь наподобие [чёрного] ворона.
Наш шах в пути.

[Пусть] мать не испытает горя по тебе.
(Припев)
Что пожелаешь, то и исполню.
Наш шах в пути.
Халат Тошбека длинный,
Наш шах в пути.
Молодой человек удивительно красивый,
Наш шах в пути.
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14.

а) Шоњи мо њамин аст

Наќарот
Шоњи мо њамин аст
Шоњи мо њамин аст,

Подшоњи мо њамин аст. 
Тоќии шоњонро биёр.
(Наќарот)
Саллаи шоњонро биёр.
(Наќарот)
Љомаи шоњонро биёр.
(Наќарот)
Куртаи шоњонро биёр.
(Наќарот)
Изори шоњонро биёр.
(Наќарот)
Мўзаи шоњонро биёр.
(Наќарот)

Наќарот
Боз њавои чаманам орзу,
Љилваи сарву суманам орзу. 

Муѓчаи гулро чї кунам, эй насим.
(Наќарот)
Бўй аз он пирањанам орзу,
(Наќарот)
Кавкаки вањшї шияму дар ѓалат,
(Наќарот)
Кўњу биёбон ватанам орзу.
(Наќарот)
Хости худо бошад туро мегирам.
(Наќарот)
Сина ба сина шиканам орзу.
(Наќарот)
Кобули љонона фаранг мегирад.
(Наќарот)
Балху Бухоро ватанам орзу.
Љомї аз ин беш бигў лаб сухан,1

(Наќарот)
Як сухане аз дањанам орзу.

б) Шоњ баро аз хона

Наќарот
Шоҳ баро аз хона,
Чашмони шоњ мастона. 

Хонаи љой долони ту,
Духтари љон раънои ту.
(Наќарот)
Куштиву љон ѓамњои ту.
(Наќарот)
Ту гулу ман булбул.
(Наќарот)

Наќарот
Рўзе хаёлат кардам,

Рафти ба сайли бозор. 
Моњ нишаст, надидем.
(Наќарот)
Андар миёни бозор.
(Наќарот)
Кавки хушхироме,
Рўзе хаёлат кардам.2

1 Шояд: чанд сухан.
2 Суруд нотамом аст.

14.

а) Он – наш шах

Припев
Он – наш шах,
Он – наш падишах. 

Принеси шахскую [жениховскую] тюбетейку,
(Припев)
Принеси шахскую чалму.
(Припев)
Принеси шахский халат.
(Припев)
Принеси шахскую рубашку
(Припев)
Принеси шахские штаны.
(Припев)
Принеси шахские сапоги.
(Припев)

Припев
Снова мечтаю о воздухе и цветущих лугах Родины,
Мечтаю как колышатся кипарис и жасмин. 

Зачем мне почка цветка, о, лёгкий ветерок?
(Припев)
Мечтаю о его запахе в одежде.
(Припев)
Дикую куропатку вижу в заблуждении.
(Припев)
Мечтаю о горах и степях своей Родины.
(Припев)
Если пожелает бог, женюсь на тебе.
(Припев)
Мечтаю посидеть с тобой рядом.
(Припев)
Милый из Кабула покупает шелка [фаранг].
(Припев)
Мечтаю о Родине своей – Балхе и Бухаре.
(Припев)
Джами, произнеси побольше слов об этом.
(Припев)
Мечтаю о словечке из своих уст.

б) Шах, выходи из дома

Припев
Шах, выходи из дома
Шах, выходи из дома.

Глаза шаха – хмельные. 
Дом и место – твоя веранда,
Милая девушка – твоя возлюбленная.
(Припев)
Твоя любовь убила меня.
(Припев)
Ты – цветок, а я – соловей.
(Припев)
Однажды я вспомнил тебя. 
(Припев)
Как ты пошла гулять по базару.
(Припев)
Месяц взошёл, мы не увидели,
(Припев)
Посреди базара.
(Припев)
Грациозная куропатка,
Однажды подумал о тебе.
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15.

Сартарошон

Наќарот
Шоњам дар минбар,
Болош тахти зар. 

Саллаи шоњамро биёр,
Саллаи шоњ аз зар.
Љомаи шоњамро биёр,
Љома ба шоњам зебаде.
(Наќарот)
Додари шоњамро биёр.
(Наќарот)
Локии шоњамро биёр,
Локї ба шоҳам зебаде.
(Наќарот)
Тоќии шоњамро биёр,
Тоќї ба шоњам зебаде.

Шоњи озода ќабо

Э, шоњи озода ќабо,
Э, шоњи озода ќабо.

Наќарот
Шоњи озода ќабо,
Аспи давлат зери по. 

(Наќарот)
Моро, моро хароб кардї, моро.
(Наќарот)
Дар оташи тез кабоб сўхти моро.
(Наќарот)
Дар оташи тез кабоб ҳаргиз напазад.
(Наќарот)

Мо санг будем, ту об кардї моро.
(Наќарот)
Зардолуи зард рўбарўи хона.1

(Наќарот)
Шохо ба замин, гузаргаи љонона.*
(Наќарот)
Як бўса шабам бите, яке рўзона.*
(Наќарот)
Боз омадани маро худо медонад.*
(Наќарот)

Гул, бибро аз хона

Наќарот
Гул, бибро аз хона,
Вой, гул, бибро аз хона. 

Э, гул, бибро аз хона,
Чашмони шоњ мастона.
(Наќарот)
Э, куртасафед, дар лаби навардунї,
Вой, гул, бибро аз хона.
(Наќарот)
Ќаърут кардаст, рута намегардонї,
Мо бо ту будем, љўраи дило љонї.
(Наќарот)
Охир ту мара минаи роњ мемонї,
Бар хона рањакї, у бар хона рањакї.
Обак раваме минаи њарду хона.
Бефаро, бин руша намегардона,
Мо њам рафтем, дидаву рў мемонад.

1 Ҳофиз њангоми хониш ин мисраъњоро ихтисор намуд.
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15.

Бритьё головы жениха

Припев
Мой шах на троне,
Трон - золотой. 

Принеси чалму моего шаха,
Чалма шаха из золота.
Принеси халат моего шаха,
Халат украшает только его.
(Припев)
Приведи брата моего шаха.
(Припев)
Принеси поясной платок моего шаха,
Платок украсит шаха.
(Припев)
Принеси тюбетейку шаха,
Тюбетейка украсит шаха.

Шах в красивом халате 

Эй, шах в красивом халате,
Эй, шах в красивом халате.

Припев
Шах в красивом халате,
Лошадь с богатствами под твоими ногами. 

Нас, разорил нас.
(Припев)
Словно на сильном огне ты испепелил нас.
(Припев)

На сильном огне никогда не приготовить жаркое.
(Припев)
Мы были каменными, ты растворил нас.
(Припев)
Напротив дома – жёлтый абрикос.1

(Припев)
Ветки на земле, место для прохода любимой.*
(Припев)
Пошли один поцелуй ночью, другой – днём.*
(Припев)
Бог знает, когда я ещё приду.*
(Припев)

Цветок, выходи из дома

Припев
Цветок, выходи из дома, .
О, цветок, выходи из дома. 

О, цветок, выходи из дома,
Глаза шаха пьяны тобой.
(Припев)
О, одетая в белое платье, ты возле жёлоба,
О, цветок, выходи из дома.
(Припев)
Ты обиделась, не поворачиваешь лица,
Мы были с тобой, о, сердечный друг.
(Припев)
Наконец ты оставишь меня посреди дороги,
Я иду домой пешком, она идет домой пешком,
Среди домов течёт вода.
Неверная даже лица не повернёт,
Я тоже ушёл, останется память об этом.

1 Эти строки певец сократил во время пения
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16.

Ҳофиз
Э, зи аввал бо ќади раънот гардам,
Дуйўм бор наргаси шањлот гардам.
Сейўмин бо лаъли шакарњот гардам,
Ҳавас дорем, ки сар то пот гардам.

Навозандагон (Наќарот)
Бинозам, бо латофатњот гардам,
Ҳавас дорам, ки сар то пот гардам.

Ҳофиз
Э, алое, эй, нозанин савриќомат,
Ту њушамро бурдие аз каломат.
Намедонам куљо бошад муќомат,
Э, дар он љо ояме гуям саломат.
Бинозам, бо латофатњот гардам.
(Наќарот)
Э, алое, нозанин, як дам туро танњо бибинам,
Зи пањлўи ту, љон, як соат нишинам.
Ба ѓайр аз ту дигар касро набинам,
Лаби лаъли туро бўса бигирам.
Э, бинозам, бо латофатњот гардам.
(Наќарот)
Э, алое, вой нозанин, љоникбаёнї,
Аљабе хушќад, аљаб ширинзабонї.
Зи даврони айёми дар љувонї,
Бинозам, бо латофатњот гардам.
(Наќарот)
Э, алое, нозанин то чанд нолам,
Зи хубони диёр то чандат нолам,
Зи оњи булбулон то чанд нолам,
Э, бинозам, бо латофатњот гардам.
(Наќарот)

Ҳофиз
Э, вой, њар кас, ки ба даст љом дораде.1*

Навозандагон (Наќарот)
Э, вой, њар кас, ки ба даст љом дораде.

Ҳофиз.
Э, султони љањон12 мудом дораде,
(Наќарот)
Э, сараштаи љамъ ба љом бигзоре.*
(Наќарот)
Э, и ришта аз ў низом дораде.*
(Наќарот)
Э, бе рўзи лаби ту соќиён асте.
(Наќарот)
Э, дар даври касе, ки ком дораде,*
(Наќарот)
Э, моњу мањ зоњидон таќвое.
(Наќарот)
Э, то ёри сарам кадом дораде,*
(Наќарот)
Э, лаълат намаку тамом дораде.*
(Наќарот)
Э, наргис њама шевањои мастие.
(Наќарот)
Э, њар чашм хашми тавон дораде.
(Наќарот)
Э, зикри рухи зулфи ту диламрое.
(Наќарот)
Э, бигрез, ки субњ шом дораде.

* Ин ду мисраъњо ду бор сароида мешаванд
12 Вариант: љамом

(Наќарот)
Э, дар љои закан чун њафизи љоне.
(Наќарот)
Э, асли ту дусад ѓулом дораде.
(Наќарот)

Ҳофиз
Э, дилро бинавис ба ёри ќоѓазе.

Навозандагон (Наќарот)
Э, дилро бинавис ба ёри ќоѓазе.

Ҳофиз
Э, буфрез ба он нигори коѓазе.
(Наќарот)
Э, боди сабо, бибар ба он шухе.
(Наќарот)
Э, њар кас, ки ба даст љон гираде.
(Наќарот)
Э, буфрез ба он нигори ќоѓазе.
(Наќарот)
Э, њаргиз нанависад ў љавобиам.
(Наќарот)
Э, гар бинвисам ў њазор ќоѓазе.
(Наќарот)
Э, то номи ту май вањз ба ў монде.
(Наќарот)
Э, то номи ту маќсад ба ў монде.
(Наќарот)
Э, босифатам рузагори ќоѓазе.
(Наќарот)
Э, бинвесам зи руи мерабоние.
(Наќарот)
Э, бо ҳофизам дилфигор ќоѓазе. се бор
(Наќарот)

Ҳофиз
Э, ёр дар он майлї, љонона дар он майлї.

Навозандагон (Наќарот)
Э, ёр дар он майлї, љонона дар он майлї.
Э, моро ёр мебоядо, ёрам дар он майлї.

(Наќарот)
Э, ман мастаму девонае, ширин дар он майлие.
(Наќарот)
Э, як наќшат ѓалат кардаму, ёрам дар он майлие. 
(Наќарот)
Э, бевафо ба ман ёр шуда, ёрам дар он майлие.
(Наќарот)
Э, љонона чї кор оядо, ёрам дар он майлие.
(Наќарот)
Э, аз кутал ѓубор омаде, ёрам дар он майлие. 
(Наќарот)
Э, се љўра савор омадо, ёрам дар он майлие.
(Наќарот)
Э, ќалпоќи сарат дузаме, ёрам дар он майлие.
(Наќарот)
Э, медузию, мегирямо, ёрам дар он майлие.
(Наќарот)
Масроки дарат хонае, ёрам дар он майлие.
(Наќарот)
Э, девона чї кор оядо, ёрам дар он майлие.
(Наќарот)

Ҳофиз
Э, равон шав нозукбадан, равон шав нозукбадан.

Навозандагон (Наќарот)
Э, равон шав нозукбадан, равон шав нозукбадан.
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Ҳофиз
Э, аз боло омад ѓубор, равон шав нозукбадан.
(Наќарот)
Э, дар сари ёрам бибол, равон шав нозукбадан.
(Наќарот)
Э, ёр шавад нолагор, равон шав нозукбадан.
(Наќарот)
Э, куртаро ҳалво кардї, равон шав нозукбадан.
(Наќарот)
Э, себро намоён кардї, равон шав нозукбадан.
(Наќарот)
Э, ќадри љувонон кардї, равон шав нозукбадан /2 бор/.
(Наќарот)
Э, духтари шоњи парї, равон шав нозукбадан.
(Наќарот)
Э, ҳуши моро мебарї, равон шав нозукбадан /2 бор/.
(Наќарот)
Э, чангу рубобаш ќатї, равон шав нозукбадан.
(Наќарот)
Э, аз боло ов меояд, равон шав нозукбадан.
(Наќарот)
Э, бўи палов меояд, равон шав нозукбадан.
(Наќарот)
Э, ќўшхонаро сатра кун, равон шав нозукбадан.
(Наќарот)
Э, меҳмони нав меояд, равон шав нозукбадан.
(Наќарот)

Ҳофиз
Э, ҳардумон зор ба зорат шаваме,
Гирди чашмони хуморат шаваме.

Навозандагон (Наќарот)
Э, ҳардумон зор ба зорат шаваме,
Гирди чашмони хуморат шаваме.

Ҳофиз
Э, ту бурдї аз лаби ман, аз лаби ёр,
Ҳардумон бўса канор шаваме.
(Наќарот)
Э, нигорик, нозаниник, дидаи ман,
Ҳардумон зор ба зораш шаваме.
(Наќарот)
Э, ҳавои софи кўҳ бо синаи ман,
Ҳардумон зор ба зорат шаваме.
(Наќарот)
Э, абрҳоро бибарад љўра каниз,
Мову ёр љўра саворат шаваме.
(Наќарот)
Э, кабутар бо кабутар, боз бо боз,
Мову ёр шарҳу авой шаваме.
(Наќарот)
Э, сари куи баланд хамёза кардам,
Ҳардумон зор ба зорат шаваме,
(Наќарот)
Э, назар бар ҳавлии љонона кардам,
Ҳардумон зор ба зорат шаваме.
(Наќарот)
Э, нигорик нозанини саври ќомат,
Ҳардумон зор ба зорат шаваме.
(Наќарот)
Э, дар он љо ояму гўям саломат,
Ҳардумон зор ба зорат шаваме.
(Наќарот)
Э, ин љо ту, бевафо, то чанд нолам,
Ҳардумон зор ба зорат шаваме.
(Наќарот)
Э, ҳардумон зор ба зорат шаваме,
Гирди чашмони хуморат шаваме.

16.

Певец
Прежде, да стану я жертвой твоего прекрасного стана,
Затем, стану я жертвой твоего лица красивого, как 

нарцисс. 
Наконец, стану я жертвой твоей прекрасной 

внешности.
Мечтаю стать твоей жертвой с головы до пят. 

Музыканты (Припев)
С нежностью преклоняюсь перед твоими 

достоинствами.
Мечтаю стать твоей жертвой с головы до пят. 

Певец
О, красавица со стройным станом,
Я потерял рассудок от твоих речей.
Я не знаю, где ты находишься,
Чтобы придти туда и поздороваться,
С нежностью преклоняюсь перед твоими достоинствами.
(Припев)
О, красавица, хоть на миг хочу видеть тебя одну,
Душа, моя, хочу посидеть хотя бы часок рядом с тобой.
Кроме тебя никого не желаю видеть,
Хочу поцеловать твои губы, похожие на рубин.
С нежностью преклоняюсь перед твоими достоинствами.
(Припев)
О, красавица, воображаемая,
Очень стройная, и очень сладкоречивая,
Время расцвета и молодости.
С нежностью преклоняюсь перед твоими достоинствами.
(Припев)
О, красавица, до каких пор я буду стонать,
До каких пор буду тосковать по красавицам края?
Стонать, подобно вздохам соловьёв.
С нежностью преклоняюсь перед твоими достоинствами.
(Припев)

Певец
О, тот кто держит чашу в руках*1

Музыканты (Припев)
О, тот кто держит чашу в руках,
Всегда спокоен как султан.

(Припев)
О, сосредотачивайтесь на чаше*
(Припев)
О, стройная нить протянувшася от любимой*
(Припев)
О, без твоих губ не жить виночерпиям.
(Припев)
Наступили времена тех, кто владеет желанием*
(Припев)
Месяцами отшельники не нарушают благочестия*
(Припев)
О, мой друг, кого ты имеешь ввиду?
(Припев)
О, твои рубиновые губы содержат привкус соли.

(Припев)
О, все нарциссы опьянены.
(Припев)
О, глаза твои выдают негодование.
(Припев)
О, даже упоминание о твоём лице и локонах вызывает 

* Эти строки повторяются дважды.
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радость в сердце.
(Припев)
О, убегай, утро сменяет вечер.
(Припев)

Певец
О, напиши о сердечных переживаниях другу.

Музыканты (Припев)
О, напиши о сердечных переживаниях другу.

Певец
О, отправь это письмо той красавице.
(Припев)
О, прохладный ветерок, неси мою песнь шаловливой
красотке.
(Припев)
О, тот, кто обладает душой.
(Припев)
О, отправь это письмо той красавице. 
(Припев)
О, никогда она мне не ответит.
(Припев)
Хотя я напишу ей тысячу посланий.
(Припев)
Цель твоя – чтобы имя запомнилось ей.
(Припев)
Чтобы твоё имя осталось дорого ей с целью.
(Припев)
О, я порядочен в изложении мыслей на бумаге.
(Припев)
О, напишу из любви.
(Припев)
О, удручённый певец пишет на бумаге (три раза)
(Припев)

Певец
Ты думаешь о другом, душа моя, о другом.

Музыканты (Припев)
Ты думаешь о другом, душа моя, о другом. 

Певец
О, мне нужен друг, подруга не подозревает об этом.
(Припев)
О, я пьяный, безумный, моя сладкая при своём желании.
(Припев)
О, я ошибся в твоём замысле, подруга думает о своём.
(Припев)
О, неверная, ты стала моим другом, друг думает о 

своём.
(Припев)
О, милая, что будет, если друг при своём желании.
(Припев)
О, с перевала слетела пыль, друг думает о своём.
(Припев)
О, прибыли три всадника, друг думает о своём.
(Припев)
О, я украду твою тюбитейку, друг ты думаешь о своём?
(Припев)
О, украдёшь, поплачу, друг о своём желании.
(Припев)
Украденная из дома, друг о своём желании.
(Припев)
О, безумный, зачем ты нужен, друг думает о своём.
(Припев)

Певец
О, иди избалованная, иди изнеженная.

Музыканты (Припев)
О, иди избалованная, иди изнеженная.

Певец
О, с гор подул ветер, иди избалованная.
(Припев)
О, не жалуйся другу, иди изнеженная,
О, подруга со стонами, уходи избалованная 
О, платье [превратил] в халву, уходи избалованная. 
(Припев)
О, показал ей яблоко, иди избалованная.
(Припев)
О, ради молодых, иди избалованная.
(Припев)
О, дочь царя феи, иди изнеженная.
(Припев)
О, ты поразила меня, иди избалованная.
(Припев)
О, под музыку чанга и рубаба, иди избалованная.
(Припев)
О, с гор течёт вода, иди избалованная.
(Припев)
О, пахнет пловом, иди моя изнеженная.
(Припев)
О, прикрой на время жилище, иди избалованная.
(Припев)
О, приходит новый гость, иди избалованная.
(Припев)

Певец
О, оба мы будем плакать, 
Глядя на твои томные глаза.

Музыканты (Припев)
О, оба мы будем плакать, 
Глядя на твои томные глаза.

Певец
О, ты сняла печаль с моих губ, с губ твоего друга,
Чтобы мы могли в стороне целоваться.
(Припев)
О, прелестная красавица, мечта моя,
Оба стали нуждаться друг в друге.
(Припев)
О, свежий горный воздух соприкоснулся с моей грудью,
[Чтобы] оба мы заплакали.
(Припев)
О, служанка возлюбленной развеет тучи,
Я с возлюбленной [отправлюсь] верхом на лошади.
(Припев)
О, голубь с голубкой, сокол с соколихой,
Мы с возлюбленной объединились.
(Припев)
О, я потягивался на вершине горы,
[Чтобы] оба мы заплакали.
(Припев)
Я бросил взгляд возлюбленной,
[Чтобы] оба мы заплакали.
(Припев)
О, прелестная возлюбленная со стройным станом.
[Чтобы] оба мы заплакали.
(Припев)
О, приду я туда и встретимся,
[Чтобы] оба мы заплакали.
(Припев)
О, ты здесь, неверная, до каких пор я буду стонать,
Оба заплачем.
(Припев)
О, оба заплачем,
Глядя на томные твои глаза
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17.

Ҳофиз
Гоҳ-гоҳ масти хуморам бошї,
Дастаи гул дар канорам бошї.

Навозандагон (Наќарот)
Ай, гоњ-гоњ масти хуморам бошї, 
Дастаи гул дар канорам бошї.

Ҳофиз
Эло, ман зи афсўзи љигар менолам,
Бањри маъшуќа дигар менолам.
(Наќарот)
Э, аз аввалак шом то суњар менолам,
Орзў дорам, ки ёрам бошї.
(Наќарот)
Э, худат гул курта гулистон чї кам аст,
Э, бо вай чу шамъи шабистон чї кам аст.
(Наќарот)
Эло, лабат шакар пистаи хандон чї кам аст,
Пистаи хандон ёрам бошї.
(Наќарот)
Эло, пуштакат хам шуд ба пирї меої,
Гоҳ ба дастур, гоҳ фаќирї меої.
(Наќарот)
Э, бар сари бемор табибї меої,
Маҳли мурдан дар канорам бошї.
(Наќарот)

Навозандагон (Наќарот)
Э, рўзе хаёле кардам,
Э, рафтамат ба сайли бозор.

Э, моње нашиста дидам,
Андар миёни гулзор
(Наќарот)
Э, рўзе хаёле кардам,
Рафтамат ба сайли бозор.
Э, як лањзае дилором,
Сўям, ай, нигоҳе мекард.
(Наќарот)
Э, мечинд ҳар гулеро,
Э, мезад ба гирду дастор.
(Наќарот)
О, дидаме ба расми оин,
Зулфи сиёи пурчин.
(Наќарот)
Эло, лабҳо чї шањду ширин,

Дандон чи дурру шаво,
(Наќарот)
Э, гарданат /гардам/ баёзи авѓон,
Ишќам зи тири сўзон.
(Наќарот)
Э, дардам наёфт дармон,
Ин ҳарф кардам баён.
(Наќарот).
Э, ќадат чунон синавбар
Љўра, анор дар бар.
(Наќарот)
Э, кардї моро ќаландар,
Аз хандаи шакарвор.
(Наќарот)
Э, чун кавки хуш хуромон,
Дар боѓ сайл мекард.
(Наќарот)
Э, мечиндамат /мечинад/ гулеро,
Мезад ба гирди дастор.
(Наќарот)
Э, Мирзо, алам надорам,
Майламат ба сўи хубон.
(Наќарот)
О, умрам ба охир омад,
Аймон талаб зи љаббор.

Навозандагон (Наќарот)
Э, дилбари раънои ман,
Аз ман чаро ранљидайї?

Э, лаъли лабат ҳалвои ман,
О, дилбари раънойи ман,
Э, аз ман чаро ранљидайї?
(Наќарот)
Э, ман ошиќи девонаям.
(Наќарот)
Э, андар љаҳон афсонаям.
(Наќарот)
Э, ту шамъу ман парвонаям.
(Наќарот)
Э, ман ошиќи зори туям.
(Наќарот)
Э, бо љон харидори туям.
(Наќарот).
Э, то зиндаям ёри туям.
(Наќарот)
Э, гар ман мурамат дар ѓамат.
(Наќарот)
Э, хуни ман бо гарданат.
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(Наќарот)
Э, фардо бигирам доманат.
(Наќарот)
Э, Саъдї ки бошад аз Вахон,
Ин ќиссаро карда баён.
Аз кўдаку пиру љавон,
Э, аз ман чаро ранљидайї?
О, дилбари раънойи ман,

Навозандагон (Наќарот - 2 бор)
Э, шаҳ муборак шавад,
Э, подшоҳ муборак шавад.

(Наќарот)
Э, чаман, чаман се сад гуле.1

(Наќарот)
Э, дар ҳар чаман сесад гуле.
(Наќарот)
Э, як ноз кун, ду ноз кун.
(Наќарот)
Э, боша барин парвоз кун.
(Наќарот)
Э, аспи сиёҳи зоѓат.
(Наќарот)
Модар набинад доѓат.
(Наќарот)
Э. модар агар бинад, бинад.2

Э, шаҳ муборак шавад, (2 бор).
Э, подшоҳ муборак шавад.

17.

Певец
Временами я тоскую по тебе,
Ты мой букет цветов.

Музыканты (Припев)
Временами хочу быть опьяненным мечтами о тебе, 
Ты мой букет цветов.

Певец
О, стоны раздаются из моего горящего сердца,
Снова горюю по возлюбленной.
(Припев)
О, я страдаю с раннего вечера до утра,
Мечтаю, чтобы ты была моим другом.
(Припев)
О, ты сама – цветок, тебе не нужно украшенного 

цветами платья,
Тебе не нужно свечи в тёмную ночь.
(Припев)
О, сладкоречивая, улыбающаяся, подобно фисташке 

[красиво].
Улыбающаяся, подобно фисташке [красиво], стань 

моим другом.
(Припев)
О, ты согнулась, дело идёт к старости,
Порой приходишь с наставлением, подчас из-за бедноты.
(Припев)
Ты приходишь как лекарь к больному,

1 Шакли дурусташ: Биё равем сайли чаман.
2 Ин мисраъ сароида нашуд:
 Наќарот.
 Ошиќ набинад доѓат.

Когда буду умирать в последний час, хочу видеть тебя 
рядом с собой.

(Припев)

Припев
О, однажды я воображал,
О, пошёл погулять на базар. 
О, увидел сидящую луноликую,
Среди цветника.

(Припев)
О, однажды я воображал,
Что пошёл погулять на базар.
Всего один миг ты чарующе,
Смотрела на меня
(Припев)
О, собирая каждый цветок,
Втыкал как венок в чалму.
(Припев)
О, увидел согласно традиции, 
Чёрные локоны, хорошо уложенные.
(Припев)
О, губы сладкие как мёд,
Зубы белые, как жемчуг.
(Припев)
О, шея, как белизна афганца,
Моя любовь как жгучая пуля.
(Припев)
Моя боль не излечима,
Я выразил её этими словами.
(Припев)
Твой стан, как сосна,
Друг, будто гранат в руках у тебя.
(Припев)
Ты превратила меня в дервиша,
От приятного твоего смеха.
(Припев)
О, ты словно грациозная куропатка,
Прогуливаешься по саду.
(Припев)
Я собирал цветы,
Ты обрамляла ими венок.
(Припев)
О, Мирзо я не обижаюсь,
Моё внимание обращено к красавицам.
(Припев)
О, моя жизнь подошла к концу,
Требует её от меня угнетатель [Джаббор].

Припев
О, моя очаровательная, соблазнительная, 
В чём я провинился перед тобой?

О, моя очаровательная, соблазнительная,
О, твои губы сладки, как халва.
Моя очаровательная, соблазнительная.
В чём я провинился перед тобой?
(Припев)
О, я безумно влюблён.
(Припев)
О, в этом моя жизнь как сказка.
(Припев)
О, ты моя свеча, а я ночная бабочка.
(Припев)
О, я сильно влюблён в тебя.
(Припев)
Хочу запечатляеть тебя в своём сердце.
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(Припев)
О, пока я жив, останусь твоим другом.
(Припев)
О, если я умру от тоски по тебе.
(Припев)
Моя смерть – по твоей вине.
(Припев)
Ты будешь в ней виновна.
(Припев)
О, Саади из Вахана,
Изложил этот рассказ.
Для детей, стариков и молодых.
О, почему обиделась на меня?
О, моя очаровательная, соблазнительная.

Припев (2 раза)
О, поздравляем шаха – [жениха]
О, поздравляем падишаха [жениха].

О, поляна, поляна их трёхсот цветов,1

(Припев)
О, на каждой поляне триста цветов.
(Припев)
О, пококетничай разок, пококетничай другой.
(Припев)
О, чёрный ворон, подобный лошади.
(Припев)
Хочу [чтобы] твоя мать не видела твоей боли.
(Припев)
О, если мать увидит, увидит её,
О, поздравляем шаха (2 раза).
О, поздравляем падишаха.

1 Правильная форма: Поедем погуляем на поляне.
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18.

Ҳофиз
Зи аввал бо ќадат раъноят гардам,
Дуйум бор бо наргиси шаҳлоят гардам.
Сейум бор [зи] лаъли шакарҳоят гардам,
[Раъно] чањорумат бор чу ман симот гардам.
Бинозам бо латофатњот гардам,
Ҳавас дорам, ки сар то пот гардам.

Навозандагон (Наќарот)
Бинозам бо латофатњот гардам,
Ҳавас дорам, ки сар то пот гардам.

Ҳофиз
Ѓало ѓалвозанї, эй, сарвасту ќомат,
Ҳушам аз ро рабуд, эло, аз каломат.
Эло, намедонам, куљо бошад муќомат,1

Дар он љо ояму, э, гуям саломат,
Бинозам, бо латофатҳот гардам.
(Наќарот)
Аввало, ой, нозанин, ваќти хоб аст,
Дилам аз баҳри, ту, э, асрати2 кабоб аст.
Ду зулфонат улќаву3 печида хоб аст,
Лабонат чун пиставу рух маҳтоб аст,
Бинозам бо латофатҳот гардам.
(Наќарот)

Ҳофиз
Гули бодом дорам, ёри нодон дорам,
Ба рўяш4 мунтазирам, ваъда бар шом дорам.

Навозандагон (Наќарот)
Гули бодом дорам, ёри нодон дорам,
Ба рўяш мунтазирам, ваъда бар шом дорам.

Ҳофиз
Гул дар авасам, мурѓи дил дар ќафасам,
Ҳар ………. ҳулќа дар дом дорам.
(Наќарот)
Ман, ки оям ба дарат, аз ки пурсам хабарат,
Лабонат найшакарат, бўса армон дорам.
(Наќарот)
Ҳофиз
Усни5 ту ҳамеша дар фузун бод,
Рўят амасар6 лолагун бод.

Навозандагон (Наќарот)
Усни ту ҳамеша дар фузун бод,
Руи ту ҳамеша лолагун боде.

Ҳофиз
Ќади ама дилбарони олам,
Дар хизмати ќоматат нугун боде.
(Наќарот)
Ҳар љо, ки диласт дар ѓами ту,
Бесабру ќарор мешуду боде.
(Наќарот)

Ҳофиз
То кай ман аз фироќат дар лолазор гирям?

1 Вариант: маконат
2 Вариант: доим
3 Улќа - ҳалќа
4 Вариант: роҳаш
5 Усн - ҳусн
6 Амасар – ҳамасар, сартосар

Навозандагон (Наќарот)
То кай ман аз фироќат дар лолазор гирям?

Ҳофиз
Пайваста аз ѓами ту дар лолазор гирям?
(Наќарот)
Гоҳ садои булбул, доѓу навои сумбул.
(Наќарот)
Гоҳ ба дашту саҳро дар кўятсор7 гиря.
(Наќарот)

Ҳофиз
Мастон руҳаде.

Навозандагон (Наќарот)
Мастон руҳаде.

Ҳофиз
Дар куи љонон.
(Наќарот)
Раҳм накардї.
(Наќарот)
Бар мо ѓарибон.
(Наќарот)
Бар сари Ќалъа.
(Наќарот)
Офтоб баромад.
(Наќарот)
Ҳар чанд шистам.
(Наќарот)
Ёрам наомад.
(Наќарот)
Равон-равон шав.
(Наќарот)
Ќадад бубинам,
(Наќарот)
Ту нављувонї,
(Наќарот)
Дардат ба љонам.8

(Наќарот)
Даруни хона,
(Наќарот)
Мои9 ягона.

18.

Певец
Во-первых, да буду я жертвой твоего красивого стана,
Во-вторых, да буду я жертвой твоего красивого лица 

как нарцисс. 
В-третьих, да буду я жертвой твоих сладких губ.
В-четвёртых, да буду я жертвой твоего облика.
Я не равнодушен к тебе, да буду я жертвой твоей 

прелести.
Мечтаю быть [твоей] жертвой всецело: с головы до ног. 

Музыканты (Припев)
Я неравнодушен к тебе, да буду я жертвой твоей 

прелести.
Мечтаю быть [твоей] жертвой всецело: с головы 

до ног. 
Певец.

7 Кўятсор - кўҳсор
8 Вариант: Доѓат набинам.
9 Мои - моҳи
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Как шумно, о, стройный стан.
Я потерял рассудок на пути к тебе от своих речей.
О, не знаю, каковы твои манеры.
Я приду в то место, и познакомлюсь
Я неравнодушен к тебе, да буду я жертвой твоей 

прелести.

(Припев)
Красавица, [пришло] время её сна,
Моё сердце – твоё, о, оно сгорает.
Твои локоны завиваются во время сна,
Твои уста и лик подобны месяцу,
Я неравнодушен к тебе, да буду я жертвой твоей 

прелести.

Певец
У меня есть цветок миндаля, и есть друг, ничего не
ведающий,
Ожидаю увидеть её лицо, она обещала [быть] к вечеру.

Музыканты (Припев)
У меня есть цветок миндаля, и есть друг, ничего не 

ведающий,
Ожидаю увидеть её лицо, она обещала [быть] к 

вечеру. 

Певец
Я мечтаю о цветке, сердце моё в клетке,
Привлеку её в свои сети.
(Припев)
Когда я приду к твоим дверям, спрошу вестей о тебе.
Твои губы – сахарный тростник, [мечтаю] о поцелуе.
(Припев)

Певец
Пусть твоя красота всё более возрастает,
Твоё лицо пусть всегда будет цвета тюльпана.

Музыканты (Припев)
Пусть твоя красота всё более возрастает,
Твоё лицо пусть всегда будет цвета тюльпана.

Певец
Стан всех красавиц мира,
Пусть твой стан напоминает камень, вправленный в 

перстень. 
(Припев)
Всюду сердце тоскует по тебе,
В нетерпеливом ожидании встречи.
(Припев)

Певец
До каких пор в разлуке с тобой я буду плакать среди
тюльпанов?

Музыканты (Припев)
До каких пор в разлуке с тобой я буду плакать среди 
тюльпанов?

Певец
По твоей тоске я плачу в зарослях тюльпанов.
(Припев)
Иногда [звучит] голос соловья, стенания и пение 

соловья.
(Припев)
Иногда я плачу в степи и в горах. 
(Припев)

Певец
Опьянён твоим ликом.

Музыканты (Припев)
Я опьянён и взволнован

Певец
В доме любимой.
(Припев)
Ты меня не пожалела. 
(Припев)
Нас странников.
(Припев)
У крепости.
(Припев)
Взошло солнце.
(Припев)
Хоть я долго сидел.
(Припев)
Любимая не пришла.
(Припев)
Приходи, приходи! 
(Припев)
Чтобы я увидел твой стан. 
(Припев)
Ты – юная, 
(Припев)
Твоя боль – в моей душе.
(Припев)
Внутри дома. 
(Припев)
Полнолуние [любимая].
(Припев)
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19.

Ҳофиз
Вой, дилак ман, худойљон, дилак ман,
Табибонро биёред, бигирад хобаки мое.

Навозандагон (Наќарот)
Вой, дилак ман, худойљон, дилак ман,
Табибонро биёред, бигирад хобаки мое.

Ҳофиз.
Э, љон, дар фасли буҳор булбули нолон моем,
Эй, дўст дар абри љилон чутири борон моем.
Эй дўст, булбул гули рух бинад фарёд занам,
Дар ногари чархи кабоб шинаде моем.
(Наќарот)
Э, дўст, љон, аҳли дилам намеша бе ёраки ман,
Э. дўст, шабҳои дароз чашми бедораки ман.
Эло, шаб гиряву рўз нола аз љиҳати ху ёр,
Э, румол банда худо гинда кина ёраки мане.

(Наќарот)
Э, дўст, дўликро ба мисоли кўзаи заринам,
Дар ў гар авф бидарун гаҳи талху гаҳе ширинам.
Эло, махмур мабош, ки умри ман чандинам,
Љон, луѓат, ки аљале ки мудом ширинаме.
(Наќарот)
Э дўст, ҳар кас, ки шаробе мехўрад, мегузарад,
Ҳар кас, ки кабоб мехўрад, мегузарад.
Ай дўст, ҳар ташна бо об муфлис, ки ба нони љав 

ќаноат кардї,
Э, ай, ташна ба об мехўрад, мегузарад.
(Наќарот)
Э, дўст, гунљушкаки љар-љарї ба кутал гузарї,
Аҳволи маро ба пеши модар бубарї.
Эло, модара бигў гашти гадої бикунанд,
Эло, аз бахшак ман оши худої бидиҳанд.
(Наќарот)
Э, дўст, дар ваќти хазон барги дарахт мерезам,
Эло, дар кунљи лаҳад риши љувон мерезам.
Э, таблу номардї касе аз аљал бигрезам,
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Эло, бо чангу љадал ман ҳуҳайро резаме.
(Наќарот)
Э, дўст, дар лалаки лолазор моем рафтем.
Дар ду чашмонат пурхумор хуморат рафтем.
Эло, чашмони ту пурхуморат вай сангин дил,
Вой, лучу во чї дарунат диё моем рафтем.
(Наќарот)
Эло, як чучики дар дошт биёбон мурдам,
Эло, дур аз ватаник људо хешо мурдам.
Эло, як панља хатик навис, сабохешек сабо,
Эло, э хат бозаме, вой, пурармон мурдаме.
(Наќарот)

Ҳофиз
Вой, гулат бо љомаи дастар, бари ёр мезеба.

Навозандагон (Наќарот)
Вой, гулат бо љомаи дастар, бари ёр мезеба.
Љон, бо ҳар ду зулфонат, гулат ќатор мезебад.

(Наќарот)
Э, ду духтар оингар, ду бачек бозингар,
Гу як дам бигир дар бар, дар буҳор мезебад.
(Наќарот)
Э, ду духтар дар барљи ду устод ман нахчир,
Зад бар љигарум як тир, дар кўҳсор мезебад.
(Наќарот)
Э, марѓобї ќатор омад, мардак ба чї кор омад?
Ќарсак чу камон омад, дар Мурѓов мезебад.
(Наќарот)
Э, ту духтар кадом боѓе, ту худат ба ман ёѓе,
Сад афтї ту пирхобе, дар канор мезебад.
(Наќарот)

Ҳофиз
Э, ширинќаду љонона, ширинќаду љонона.

Навозандагон (Наќарот)
Э, ширинќаду љонона, ширинќаду љонона.

Ҳофиз
Э, сайди ту дил афгоре, сайди ту дил афгоре,
Э, … беморе, ширинќаду љонона.
(Наќарот)
Э, ширинќадат шеваму пыпицат зад хира,1

Аз муя талаб мева ширинќаду љонона.*
(Наќарот)
Э, ширинќадат Ве тойд муя ху ќатина ёд,*
Аз фук талабум мурод ширинќаду љонона.*
(Наќарот)
Э, ширинќад бом тар бом лудом сом вомард салом,*
Зохт я агар му хурд ѓулом ширинќади љонона.*

*1 Ин мисраъҳо бо забони шуѓнонианд. Тарљума:
Э ќади ширинат шева, ба рўям карди нигоҳе,
Аз ман талаб кардї мева, ширинќади љонона.
(Наќарот)
Э, ширинќадам ба Виёд (номи ќишлоќ, Н.Н.) ҳамроҳаш маро набурд,
Металабам муродам аз ҳама ширинќаду љонона.
(Наќарот)
Ширинќадам дар бом, гуфтам равам ба вай салом,
Гар гирад ба худ ѓулом ширинќади љонона.
(Наќарот)
Дар даргоҳаш кунам фиѓон, вай доим чашмгирён,
Мани бечораро кунад дашном, ширинќади љонона.
(Наќарот)
Э, тез-тез ояд, рубоби ман, дар чила (хунукии сахт, Н.Н.) хоб кунад,
Ин љо баро барои савоб ширинќаду љонона.
(Наќарот)

(Наќарот)
Э, вам даргон дилат фиѓон я там цемгирён,*
Му бечора я ниѓом (нимо) шириќаду љонона.*
(Наќарот)
Э, љал-љом ёд ям рубоб чила хоб калта хоб,*
Нахте тарод тур савоб ширинќаду љонона.

19.

Певец
Ой, моё сердечко, милостивый боже, моё сердечко,
Приведите лекарей, чтобы разогнать мой сон.

Музыканты (Припев)
Ой, моё сердечко, милостивый боже, моё сердечко,
Приведите лекарей, чтобы разогнать мой сон.

Певец
О душенька, весною мы подобны стенающему соловью,
О, друг, в светящемся облаке мы рябые от дождя.
О, друг [когда] соловей увидит лицо цветка, я закричу.
Мы, как соловей, сидящий в крутящихся жерновах.
(Припев)
О друг, душенька, сердце не может жить без моего 

друга,
О, друг, длинными ночами я не могу заснуть по твоей 

вине.
О, ночью плачут, днём тоскуют [глаза] по другу,
О, как платок-раб, бог винит в нём моего друга. 
(Припев)
О, друг, сердечко подобно моему золотому кувшину,
Если вложить в него [сердце] прощение, оно то горькое, 

то сладкое.
О, не будь опьяненным, мне осталось жить не долго, 
Милый, смерть угрожает, а жизнь всегда сладка.
(Припев)
О, друг, кто пьёт вино, проходит,
Кто кушает жаркое, проходит.
О, друг, кто жаждет обогатиться, останется с водой 

и ячменным хлебом,

О, жаждущий пьёт воду, проходит. 
(Припев)
О, друг, овражий воробей, лети к перевалу,
Сообщи матери о моём состоянии.
Скажи матери, пусть нищим
Ради меня даст еду в качестве жертвоприношения.
(Припев)
О, друг, в период листопада я осыпаю листья с дерева.
В могиле обриваю бороду молодого [умершего],
Кто, проявляя малодушие, убегает от смерти
Я с позором обвиню его. 
(Припев)
Мы пришли на поляну с тюльпанами,
Мы опьянены твоими томными глазами.
Глаза твои томные, а сердце – каменное,
О, какова твоя суть, мы перед ней отступили.
(Припев)
О, я умер как воробей в степи,
Я умер вдали от родины и родных.
Напиши письмо, моя юная родня, юность,
Жду письма, умираю с раскаянием в душе. 
(Припев)

Певец
О, твой цветок украшает венок друга в халате и чалме,
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Музыканты (Припев)
О, твой цветок украшает венок. 

Певец
Душа моя, твои локоны,
Словно цветы в окружении влюблённого. 

Музыканты (Припев)
Цветок украшает влюблёного друга в халате и 

чалме. 
Милая своими свитыми волосами, словно цветы 

становятся в ряд.

Певец
О, две девушки кузнеца, двое юношей танцуют.
Скажу, отдохни рядом со мной, что очень кстати 

весной.
Музыканты (Припев)

О, твой цветок украсит друга в халате и чалме 
[жениха], 

Ты словно цветок украшаешь влюблённого в халате и 
чалме [жениха].

Певец
О, две девушки рядом с двумя мастерами, [а] я – горный 

архар,
Пронзила их пуля сердце, это обычай гор.
(Припев)
Утки летят, выстроившись в ряд, зачем пришёл 

мужчина?
Словно раздались хлопки, подобно выстрелам из лука, 

[это] - предмет 
гордости Мургаба. 

(Припев)

О, девушка, ты цветок с какого сада, и говоришь мне 
что я бунтарь.

Сто твоих ликов отражаются со всех сторон.
(Припев)

Певец
О, красивая станом, душечка, красивая станом душечка. 

Музыканты (Припев)
О, красивая станом, душечка, красивая станом,
душечка.

Певец
О, охота на тебя разбивает сердца, охота на тебя 

разбивает сердца.
О, я болен тобой, красивая стройная станом душечка. 
(Припев)
О, сладкий стан твой грациозен, ты взглянула на меня,
Попросила у меня фрукты, сладкая душечка моя.
(Припев)
О, моя грациозная ушла в [кишлак] Виёд, не забрав меня 

с собой.
Я прошу счастья, красивая стройная душечка моя. 
(Припев)
Моя грациозная на крыше, хочу поздороваться с ней.
Пусть возьмёт меня своим рабом, изящная станом, 

душечка моя.
(Припев)
У порога выкрикну, и рыдает в ответ она,
Меня бедного ругает, сладкая изящная душечка. 
(Припев)
О, часто играет мой рубаб и молчит в холодное время.
Приходи сюда, о боже! Грациозная станом, душа моя.
(Припев)
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Ҳофиз
Э, /ҳ/ангоми навбуҳоре гул аз бустон људо,
Э, ёрам мабод ҳељ кас аз дўстон људо.

Навозандагон (Наќарот)
Э, /ҳ/ангоми навбуҳоре гул аз бустон људо,
Э, ёрам мабод ҳељ кас аз дўстон људо.

Ҳофиз
Э, булбул ба нола дар чаман омад ба ваќти субҳ,
Э, аз васфи гуле ҳамеша шавам дар хазон људо.
(Наќарот)
Э, дунёст боѓи кўҳна, э, инсон чу навгул аст, 
О, ҳар як зи шохе умре кунад боѓат бон људо.
(Наќарот)
Э, афсуси ноҳаёте, љаҳонро ягон гузашт,
Э, афсуси дигарон, ки шавад сар зи љон људо.
(Наќарот)
Э, бисёр хуфтаанде дар ин хоки биму тан,
Э, шоху гадо ҳар як шавад гулрухон људо.
(Наќарот)
Э, муштори пой бар сар, э, осудагон мане,
Танҳо ба хоки хуфта, э, љамъашон људо.
(Наќарот)

Ҳофиз
Э, тарки мавои ҳирсе бикун ҳофизо кунун,
Э, баҳри як висоли дўст шав аз хонамо људо.
(Наќарот)
Ҳофиз
Э, сабза андар буҳор мезебад, ёрам андар канор мезебад.

Навозандагон (Наќарот)
Э, сабза андар буҳор мезебад, ёрам андар канор 

мезебад.

Ҳофиз
Э, васфи рўи сафед мегўям, дил ба он гуланор мезебад.
(Наќарот) 
Э, синаҳо дар љўш, фикр дар ҳайрат, э, сабру ќарор 
мезебад.
(Наќарот)
Э, нуќтаи зулфи печ дар печат о, бари ру ќатор 

мезебаде.
(Наќарот) 
Э, аз сари сайр чанде ҳарфо чин, номи он навниҳол 
мезебад,
(Наќарот)
Э, сухтам дар фироќи он дилбар сўзиши донаёр мезебад.
(Наќарот) 
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Ҳофиз
О, оҳуи масте, оҳу барра масте.

Навозандагон (Наќарот)
О, оҳуи масте, оҳу барра масте.

Ҳофиз
Э, дунё ба мисоли кўзаи заррин аст.
(Наќарот).
Э, љон, об дарун талх, гаҳе ширин аст.
(Наќарот)
Э, маѓрури мабош умри мо чандин аст.
(Наќарот)
Э, доира ба /ҳ/амон худо маро чї ѓам аст.
(Наќарот)
Ҳофиз
Э, шоҳи мо хуш омаде.

Навозандагон (Наќарот)
Э, шоҳи мо хуш омаде.

Ҳофиз.
Э, подшоҳи мо хуш омаде.
(Наќарот)
Э, муборак, шоҳи мо гуле.
(Наќарот)
Э, ба доди мо намерасе.
(Наќарот)
Э, ба доди мо намерасе.
(Наќарот)
Э, худо ба додам мерасад.
(Наќарот)
Э, подшоҳи мо хуш омаде.
(Наќарот)
Э, кишти ба дарё меравад.
(Наќарот)
Э, ёр ба савдо меравад.
(Наќарот)
Э, савдо савдои мо шавад.
(Наќарот)
Э, подшоҳи мо хуш омаде.
(Наќарот).
Э, як ноз кун, ду ноз кун.
(Наќарот)
Э, ошуќ дар фироѓ асти.
(Наќарот)
Э, шоҳи гулпарї шудї,
(Наќарот)
Э, подшоҳи мо хуш омаде.
(Наќарот)

20.

Певец
В период ранней весны цветок вырван из цветника,
О, друг не дай бог кому-нибудь остаться без друзей.

Музыканты (Припев)
В период ранней весны цветок вырван из цветника,
О, друг не дай бог кому-нибудь остаться без друзей.

Певец
О, соловей поёт на поляне рано на рассвете,
Восхваляю цветок в период листопада.
(Припев)
Мир подобен старому саду, человек – как новый цветок.

Каждая ветка проживает по-своему, сад живёт 
отдельно.

(Припев)
О, скорблю об умерших, позади остался [этот] мир,
О, скорблю о тех, тела которых покинет душа.
(Припев)
Многие спят на этой бренной земле,
Шах и нищий - вместе, розоволикие - отделены.
(Припев)
Я такой же, как мирно ушедшие,
Только в вечном сне [в могиле] все отделены друг от 

друга.
(Припев)
Певец, откажись от жажды наживы,
Ради сближения с другом уйду из дома. 
(Припев)

Певец 
О, как зелень украшает весну, друга сердца - мои 

объятия. 

Музыканты (Припев)
О, как зелень украшает весну, друга сердца - мои 

объятия. 

Певец
О, восхваляю белоликую, сердце полно украшает 

цветком граната.
(Припев)
О, поток мыслей и страстей в груди украшает
спокойствие. 
(Припев)
О, концы твоих вьющихся локонов украшают твоё лицо. 
(Припев)
О, на прогулке несколько подобранных слов украшают 

имя той молодой. 
(Припев)
Горю в разлуке с той красавицей, я горд, что страдаю по
возлюбленной.
(Припев)

Певец.
О, опьяненная газель, опьянённый газелёнок, ягнёнок.

Музыканты. (Припев)
О, опьяненная газель, опьянённый газелёнок, ягнёнок.

Певец.
О, мир похож на золотой кувшин.
(Припев)
О, душа моя, вода для меня то горькая, то сладкая.
Не гордись, наша жизнь коротка.
(Припев)
О, это дело бога, зачем мне горевать.
(Припев)

Певец
О, добро пожаловать, наш шах [жених].

Музыканты (Припев)
О, добро пожаловать, наш шах [жених].
О, добро пожаловать, падишах [жених].

Певец
О, поздравляем, его [жениха] с цветком.
(Припев)
О, не услышал нашей мольбы о помощи.
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(Припев)
О, бог услышит мою мольбу о помощи.
(Припев)
О, добро пожаловать, наш падишах [жених].
(Припев)
О, судно плывёт по реке.
(Припев)
О, мою возлюбленную отдадут замуж.
(Припев)
О, [пусть] этот торг будет нашим.
О, пусть этот торг будет нашим [с невестой моей].

(Припев)
О, добро пожаловать, наш падишах [жених].
(Припев)
О, пококетничай разок, другой.
(Припев)
О, влюблённый в разлуке.
(Припев)
О, ты стал шахом феи. 
(Припев)
О, добро пожаловать наш падишах [жених].
(Припев)
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21.

Ҳофиз
Фарёдаки мо, ошиќ, э, бе баргат навоем,
Девонаи савдозадаи бесарупоем.
Даври асту гирифтори ѓамат ранљу балоем,
Мо дар ѓами ишќи ту, э, асирони гадоем,
Кас нест, ки чунин ошиќ, э, шўрида, ки моем.

Навозандагон (Наќарот)
Мо дар ѓами ишќи ту, э, асирони гадоем,
Кас нест, ки чунин ошиќ, э, шўрида, ки моем.

Ҳофиз
Бар мо симои раќам, о, мо кулки ќазо буд,
Ин дурии фироќ аз ин аввал ќисмати мо буд.
Пайваста маро рўзе шаб аз вирди дуо буд,
Тарсидани ман он, ки наздини бало буд,
Акнун чї тарсаме, о, дар айнат1 балоем.
(Наќарот)
Мо ситаме гардиш, э, девор натарсем,
Чї шўълае оташ зада аз хор натарсем.
Девонаи дилљоне ҳам аз мор натарсем,
Мо лола нишонем су аз дор натарсем,
Маљнун сифатонем, о, дар ишќи шумоем.
(Наќарот)
Моро на ѓаме дайре, не сармояи кишт аст,
Моро на ѓаме хубї, о, не фикри биҳишт аст.
Моро на ѓами кор, на сармояи зишт аст,
Бардор аз рўи худ парда, о, муштоќи нигоҳем.
(Наќарот)
Фазлї, ба љавоби ѓазали шаҳди шакар аст,
Дигар макуне ҳадпай, о, худ фаҳми забон те.
Бар домани пок орем хасу хор маянгез,
Гаҳ, ёбе дили Шамс гадо маљлиси Табрез.
Ѓам ёб, ки мо сўхтаи доѓат шумоем.
(Наќарот)

Ҳофиз
Кас, ки ба даст љом дорад, султони љом мудом
дорад.

Навозандагон (Наќарот)
Кас ки ба даст љом дорад, султони љом мудом дорад.

Ҳофиз
Се риштае љамъ ба љоме бигзор,
Ки ришта аз ў низом дорад.
(Наќарот)
Обе, ки Хизир2 ҳаёт аз ў ёфт,
Дар майкада чу хуљам дорад.
(Наќарот)
Се риштаи љамъ ба љоме бигзор,
Ки ришта аз ў низом дорад.
(Наќарот)
Бар синаи неши дардмандон,
Ҳуснат намаки тамом дорад.
(Наќарот)
Мисли рухи руи ту диламро,
Вирдест … вои шом дорад.
(Наќарот)
Дар љои заќам ҳофизи љом,
Ҳусни ту дусад ѓулом дорад. 

1 Айнат - байни
2 Хизир – Хизр

Ҳофиз
Шаҳому дона.

Навозандагон (Наќарот)
Шаҳому дона.

Ҳофиз
Аз роҳи дилхоҳ,
(Наќарот)
Кор ба кома.
(Наќарот)
Ѓалам дилела.
(Наќарот)
Фарќи саркаш.
(Наќарот)
Тангаш ба бар каш.
(Наќарот)
Дар љои заркаш.
(Наќарот)
Калони дилхоҳ.
(Наќарот)
Моро амир аст.
(Наќарот)
Ҳисрат кардан.
(Наќарот)
Пирони чоҳел.
(Наќарот)
Шайхони гумроҳ.
(Наќарот)
Аз ќавли зоҳид.
(Наќарот)
Кардему тавба.
(Наќарот)
Ин шеъри Ҳофиз
(Наќарот)
Аз таќдири ў.
(Наќарот)
Љоно, чї гўем.
(Наќарот)3

21.

Певец
Мой крик влюблённого – мелодия без твоих лепестков,
Я – меланхоличный рассеянный безумец.
Я долго горюю, страдая по тебе,
В тоске по твоей любви я – нищий пленник,
Никакой влюблённый не бунтует, как я.

Музыканты (Припев)
В тоске по твоей любви я – нищий пленник,
Никакой влюблённый не бунтует, так как я.

Певец
Для нас в облике чисел была вся судьба,
Эти дальние разлуки с самого начала были нашим 

уделом.
Я день и ночь молился,
Я боялся, что близка беда,
Теперь чего бояться, о, мы близки к беде.
(Припев)
Мы угнетённые, не боимся распада стены,

3 Мисраъҳои оянда шунида нашуданд, садои баланди дойраҳо ово-
зи ҳофизонро фурў мебаранд.
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Что за пламя разгорелось, мы боимся колючек.
Истинный влюблённый, не боится даже змеи,
Посадив тюльпаны, мы не боимся даже виселицы,
Подобно Меджнуну, мы влюблены в вас.
(Припев)
Меня ничто не печалит, [даже] богатство посева,
Меня не печалит ни добро, ни мысль о рае.
Меня не печалит ни работа, ни богатство посева.
Сними покрывало со своего лица, я жажду на него 

взглянуть. 
(Припев)
Фазли, на ответ твоей сладкой газели,
Больше не делай неверных шагов, следи за своей речью.
Подол твой чистый, не запятнай его,
Иногда угадывай мысли нищего Шамса на собрании в 

Табрезе.
Погорюй, мы тоже терзаемся твоими страданиями.
(Припев)

Певец
У кого в руках кубок, у того всегда царский кубок.

Музыканты (Припев)
У кого в руках кубок, у того всегда царский кубок.

Певец
Положи три подобранные нити в кубок,
Нити от этого вытянутся в ряд.
(Припев)
От этой воды Хизр [святой] обрел жизнь,
В кабачке она как господин.
(Припев)
Положи три подобранные нити в кубок,
Нити от этого обретут порядок.
(Припев)
Вода, от которой зелень обретает жизнь,
В кабачке имеет подобие хозяина.
(Припев)
Положи три подобранные нити в кубок,
Нити от этого вытянутся в ряд.
(Припев)
Грудь кольнуло остриё страждущих,
Твоя красота имеет достаточно соли.
(Припев)
Моё сердце, подобно твоему лицу,
Откроется … к вечеру.

(Припев)
В жалком месте – певец кубка.
У твоей красоты двести рабов.

Певец
Смелость и косточка.

Музыканты (Припев)
Смелость и косточка.

Певец
От желаемого пути.
(Припев)
Что я задумал – исполнил.
(Припев)
У меня достаточно зерна.
(Припев)
До самого верха.
(Припев)
Теснее притяни к себе.
(Припев)
В место, притягивающее золото.
(Припев)
Старший влюблённый.
(Припев)
Меня считает эмиром.
(Припев)
Они угнетали.
(Припев)
Старые невежды.
(Припев)
Заблудшиеся шейхи.
(Припев)
Из слов отшельников.
(Припев)
Мы раскаиваемся.
(Припев)
Это стихи Хафиза
(Припев)
[Идущие] от его судьбы.
(Припев)
Милая, что же мне сказать?
Припев1

1 Далее не слышно текста: голоса певцов тонут заглушает игра 
дойр.
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t tI
ga -

tI

!
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t t #
tu

t d
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tI
do -

tI
ram

t
la -

tI
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t tI
kha -

tI
mush.

Çt # tI
d

O

tI
kho -

tI
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t!
sa -

tI
fe -

t
£

tI
di

tI
jo -

t t
ma
t

d
voy,

tI
kho -

tI
li -

tI
ye

tI
si -

tI
yo -

t
£

tI
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tI
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Çt! tI d
Yo,

tI
bo

tI
jum -

t
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tI
no -

t
£

tI
ka -

tI
so -

t
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t t d
tu

tI
ham -
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ro -

t! tI
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t
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tI
shu -

tI
di.

Çt tI d
E,

tI
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tI
Voy,

tI
ab -

tI

   

накарот
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!
ru -

tI
i

tI
si -

tI
yo -

t
£

tI
i

tI
ga -

t t t t #
mut

t d
o,

tI
dar

tI
o -

t
s(i) -

t
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t
£

t
£

t
gu -

tI


zasht.

Çt! tI d
O,

tI
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tI
di -

tI
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tI
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tI
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£

tI
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tI
o -
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t d
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tI
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tI!
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£
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tI
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t tI
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tI
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Çt tI d
Voy,
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ri -

t
nu
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t
£

tI
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naf -

t! t #
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t d
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tI
ar -
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ga -

tI
von

t tI
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tI
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Çt tI d
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su -
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tI
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£

za -

tI
mo -

t t
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t

d
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toItI
um -
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t t
ja -

tI
von
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£

t
gu -
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Çt! tI d
O,

tI
e,

tI
sha -

t
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tI
kho -

t
£

tI
na -

tI
su -

t
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t t d
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tI
bar
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! tId
ba -

tI
lo

t tI
shu -

tI
di.

Çt tId
E,

tI
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tI
E,
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tI
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tI
ti,
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t
²
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t
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bar -

t tI
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tI
nam.
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Voy,

tI
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!
tash

t
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tI
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t tI
qi

tI
su -

t t
zi
t

d
tu

tI
bo

tI
jon

t t
ji -

tI
gar

t
£

tI
za -

tI

   

накарот



202 Музыкальное искусство ПаМира

!
nam.

toI Çt tI d
O,

tI
far -

tI
ho -

t
da -

tI
mu

tI t
zi

tI
ish -

t t #
qi

t d
tu

tI
bo

tI


kuh

t! t
ta -

tI
bar

t
£

tI
za -

tI
nam.

Çt
£

tI d
O

tI
par -

tI
vo

t
na -

tI
vo -

t tI
i

tI


gir -

t! t #
di
t d

sa -

tI
rat

tI
bo -

t t
lu

tI
par

tI t
za -

tI
nam.

Çt tI d
E,

t t


be -

t!
va -

tI
fo

t tI
tu

tI
o -

t
qi -

t t d
bat

tI
az

tI
mo

t t
ju -

tI
do

t
£

tI
shu -

tI


di,

Çt!
E,
tI d

E,

tI
vay,

tI
Voy,

tI
az

tI
meh -

t
£

na -

tI
ti

t
£

tI
kha -

tI

!
yo -

t t
li
t

d
tu

tI
ran -

tI
ju -

t t
ru

tI
khas-

tI t
£

ta -

tI
yam.

Çt tI d
O,

tI
par -

tI

!
vo -

t
na -

tI
vo -

t tI
re

tI
gu -

t t
sha

t d
e,

tI
gul -

tI
kha -

tI
ne

tI
ni -

tI
shas -

Çt
ta -

tI

!
yam.

Çt # tI d
O,

tI
man

tI
khun

t
na -

tI
kar -

tI t
£

da -

tI
ya -

t t #
mu
t d

ka -

tI
se -

tI

!
ro

t t
na -

tI
kush -

t tI
ta -

tI
yam.

Çt tI d
E,

tI
san -

tI
gi

t
qa -

tI
not

t tI
ba

tI

   

накарот
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!
tir

t t
bo
t

d
sa -

tI
ri

tI
si -

t t
na

tI
bas -

Çt
£

ta -

tI
yam

Çt
£

tI
d

O,

tI
ay -

tI

!
ro -

t
nu

tI
mu -

tI
zi -

tI
ta -

t
li -

t
mi

t t t
d

chu -

tI
nin

tI
tu

t t
cha -

tI
ro

t
£

tI
shu -

tI

!
di,

t
E.

Çt
E,

tI
vay

tI
Voy,

tI
bo

tI
du -

tI
si -

tI
to -

t t
ni

tI

!
dus -

tI t
ti

tI
d

ma -

t
ro

t
dus -

t
ti -

tI
ti

tI t
£

na -

tI
kust

Çt tI
d

O,

tI
bo

tI


dus -

t!
ti -

tI
to -

tI
£

t
ni

tI
un -

t t
si
t

d
gi -

tI
rif -

tI
tam

t t
ba -

tI
lo -

tI t
i

tI


dust

Çt! tI d
o,

tI
bar

tI
dus -

t
ti -

tI
to -

tI t
£

ni

tI
dush-

t t
man,
t

d
E,

tI
bar

tI


dush -

t!
ma -

tI
nam

tI t
£

tu

tI
dust.

Çt
£

tI d
O,

tI
bar

tI
dus -

t
tam

tI
ne

tI t
bar

tI


dush -

t!
man,

toI t d
o,

tI£
man

tI
o -

t t
shi -

tI
no

t tI
shu -

tI
di,

Çt
E,
tI d

E,

tI
vay,

tI

!
O,

tI
khu -

tI
ni

tI
di -

tI
la -

tI
me,

tI ¢¢¢¢t
£

ki

tI
me-

t t
cha -
!t

d
kad

tI
£

az

tI

   

накарот

накарот



204 Музыкальное искусство ПаМира

 !
di -

t
da

tI
dam

t tI
ba

tI
dam.

Çt
¢¢¡

tI d
O

tI
az

tI
meh -

t
na -

tI
ti

tI t
£

kha -

tI


lo -

t! t #
li
t d

zi

tI
ran -

tI
ju -

t tI
ru

tI
ga -

tI
ze
tI

si -

tI
tam.

Çt tI d
Voy,

tI
das -

tI


tam

t!
bi -

tI
£

gi -

t tI
ru

tI
lut -

t t #
fi
t d

na -

tI
mo

tI
sho -

t t
hi

tI
bo

Çt
£

ka -

tI

!
ram.

Çt # tI d
E,

tI
qud -

tI
rat

t
£

ha -

tI
me -

t
£

tI
sha

tI
no -

t t #
la

t d
ku -

tI
nad

tI

!
dar

t t
ba -

tI
lo -

tI t
£

i

tI
gam.

Çt tI d
Voy,

tI
chun

tI
o -

t
shi -

tI
no

t tI
bu -

tI


di -

t!
ye

t t d
chu

tI
no -

tI
o -
tI d

su -
t

no

Çt
shu -

tI
di.

Çt tI d
E,

tI
vay

tI


sha -

t!
mi

tI
kho -

t tI
na

tI
sukh -

Çt #
ta

tI d
tu

tI
bar

tI
man

t
bi -

tI
lo

t tI
shu -

tI


di.

Çt! tI d
E,

tI
vay

tI
gul

t
na -

tI
si -

t tI
mi

tI
sal -

t #
la.

t d
E

tI
ag -

tI

 !
yo -

t
ri

tI
mo

t tI
shu -

tI
di,

t
E,

Çt
E

"tI
gar

tI#" 68
dast

t tI
di -

tI
he

tI
o -

tI
zo -

t
ri

tI
jo -

tI t
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nam

Çt
"

tI d
dar

tI
a

poy

Çt
mu -

tI
bo -

t
a

ra -

tI
kat

t
fi -

tI
sho -

t
t tY Çt t t na -

tI
ye,

t
E,

t
gar

tI
t tY Çt t t


dast

tI" t
di -

tI
he

t
o -

tI
zo -

t
ri

tI
jo -

t
nam.

Çt tI
E,

tI
dar

tI
po -

t
i

tI
mu -

tI
bo -

t


ra -

tI"
kat

t
fi -

tI
sho -

t
na -

tI
me.

t d
O-

t t
khir

tI
ba

t t
sa -

tJ
ram

tJ
ast,

t t
gu -

tI
zar

t
kun,

tI
E

t


dus -

tI"
tam

t tI
an -

t
gom

t tI
ki

tI
kho-

t t
ki

tI
o -

t
si -

tI
to -

t t
na -

tI
me

Çt
Bar

t


dast

Çt"
dih

Çt
o -

tI
zor

tI t
jo -

t
nam,

Çt d
E,

tI
dar

tI
po -

t
i

tI
mu -

tI
bo -

t


ra -

tI"
kat

t
fi -

tI
sho -

t
na -

tI
me.

t
E,

t
tu

tJ
nu

tJ
khud

tI
sa -

t
ri

tI
vas -

t
li

tI
mo

t t
na -

tI
do -

t


ni -

tI"
ye,

t
¡¢

tI
man

t
o -

tI
da -

t
ti

tI
bar -

t
¡¢

t
qi

tI
khesh

tI
do -

t
£

na -

tI
me.

t
E,

tI
gar

t
 


dast

tI" t
di -

tI t
he

tI
o -

t t
zor

tI
jo -

t
nam,

Çt tI
e,

tI
dar

tI
po -

t
i

tI
mu -

tI
bo -

t
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ra -

tI"
kat

t
fi -

tI
sho -

t
na -

tI
me.

Çt
Gar

t
huk -

tI
mo

t tI
ba -

tI
ri

tI
sa -

tI
ram

t
bi -

tI
ro -

t

"
ni -

tI
ye,

tI t
sar

t
ayf

t tI
zi

tI
khesh

t t
kay

tI
na -

tI
ro -

t
na -

tI
me.

t d
E,

t

"
o -

t t
khir

tI
ma

t tI
tu -

tI
ye

tI
ki

tI
dust

t tI
bu -

t
dem,

Çt tI
ad -

t

"
di

tI
tu

t
shi -

tI
kast

t t
man

tI
na -

tI
mo -

t t
na -

tI
me.

t d
E,

t
far -

t

"
yod,

t tI
ki

tI
chun

t
tu

tI
shah

t tI
bo -

t
zi -

tI
ye,

t t d
tash -

t
rif,

tI
voy,

t
di -

tI
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t t

 "
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tI
o -

t
shi -

tI
yo -

t
na -

tI
me.

t d
Dar

t
накарот

dast

Çt
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Çt d
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t t
na -

tI
me.

t Çt

   

22.

Ҳофиз
Шамъи хонасўз, ту бар мо бало шудї,
Гул насиби салла, о, аѓёри мо шудї.
Ёр аз барои толеи ман бевафо шудї,
Бевафо, ту оќибат аз мо људо шудї,
Бо мо чаро зи рўзи аввал ошуно шудї?!

Навозандагон (Наќарот)
Шамъи хонасўхта1 ту бар ман бало шудї,
Гул насими салла, э, аѓёри мо шудї.

Ҳофиз
Амчун2 гули гулоб ту асти ба саҳни боѓ,
Аз ѓамза менамої ту дар сина пилтадоѓ.
Бар дил ниҳодаї ту зи доѓаш шафои доѓ,

1 Хонасўхта - хонасўз
2 Амчун - ҳамчун

Нозуктари зи чинї, љон, аз дурии шабчароѓ,
Ту шиша хотирию зи дастам хато шудї.
(Наќарот)
Овози хушлатифи ту аргоҳ3 расад ба гўш,
Гоҳ устухону сўзад љон, ой, ту дар хурўш.
Дил дар барам ѓами ту по дорам лаби хамуш,
Холи сафеди љомў, вой, холи сиёҳи пуш,
Бо љумла нокасоне ту ҳамроҳи роҳ шудї.
(Наќарот)
Абри сиёи ѓомўт, о, дар осмон гузашт,
Чандин баҳору омад, э, чандинам хазон гузашт.
Насрину ѓом бунавшу гули арѓавон гузашт,
Афсус зи ин замона, ки умри љавон гузашт,
Шамъи хонасўз, ту бар мо бало шудї.
(Наќарот)
Аз меҳнати хайёли ту домон барзанам,
Оташ зи ишќи сўзи ту бо љон љигар занам.
Фарҳодаму зи ишќи ту бо кўҳ табар занам,

3 Аргоҳ - ҳаргоҳ
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Парвонавор гирди сарат болу пар занам,
Бевафо ту оќибат аз мо људо шудї!
(Наќарот)
Аз меҳнати хаёли ту ранљуру хастаям,
Парвонавор гушаи гулхан нишастаям,
Ман хун накардаяму касеро накуштаям,
Санги ќаноатї ба тир бо сари сина бастаям,
Айрону музталими1 чунин ту чаро шудї?
(Наќарот)
Дўстони дўст, маро дўстї накуст,
Бо дўстони дўст маро дўстї накўст,
Бо дўстони унсї гирифтам балои дўст,
Бар дўстони душман, э, бар душманам ту дўст,
Бар дўстам не ба душман, о, ман ошно шудї.
(Наќарот)
Хуни диламе, ки мечакад аз дида дам ба дам,
Аз меҳнати хаёли зи ранчури ѓазе ситам.
Дастам бигиру лутф намо шоҳї бо карам,
Ќудрат2 ҳамеша нола кунад дар бало ѓам,
Чун ошўно будие чу ноошўно шудї.
(Наќарот)

Ҳофиз
Гар даст диҳие озори љонам,
Дар пои муборакат фишонам,

Навозандагон (Наќарот)
Гар даст диҳие озори љонам,
Дар пои муборакат фишонам.

Ҳофиз
Охир ба сарам, ой, гузар кун, э, дўст,
Ангоме3, ки хоки остонам.
(Наќарот)
Ту худ сари мо васли мо надонї,
Ман одати барќи хеш донам.
(Наќарот)
Гар хукмо бар сарам биронї,
Сар айф4 зи хеш кай наронам?
(Наќарот)
Охир ману туе, ки дўст будем,
Адди5 ту шикаст, ман намонам.
(Наќарот)
Фарёд, ки чун ту шаҳ бозї,
Ташриф, вой диҳад аз ошиёнам.
(Наќарот)
Дар хона мухоќир аст тор,
Бо дидаи равшанат нишонам.
(Наќарот)
Маљнунам агар баҳои Лайлї,
Мулки араб аљаб ситонам.
(Наќарот)
Гар номи ту бо салом бигўям, 
Фарёд барояд аз равонам.6 
(Наќарот)

1 Шакли дурусташ: ҳайрону музтариб, яъне ошуфтаву парешон.
2 Ќудрат – номи муаллифи суруд.
3 Ангоме – ҳангоме
4 Айф – ҳайф.
5 Ад – аҳд.
6 Байти оянда бурро шунида нашуд.

22.

Певец
Свеча, сжигающая дом, ты стала несчастной для нас,
Цветок – удел венка, ты стала мне чужой.
Любимая, ты стала неверной в моей судьбе,
Неверная, ты, наконец, разлучилась со мной,
Зачем я встретил тебя на жизненном пути!

Музыканты (Припев)
Свеча, сжигающая дом, ты стала несчастной для нас,
Цветок – уделом [венка], ты стала мне чужой.

Певец
Ты – как розовый цветок в саду,
Своим кокетством ты терзаешь мне грудь.
Оставила в сердце след обиды, 
Нежнее фарфора, милая, издали светишься как свеча,
Как стекло, упавшее из моих рук.
(Припев)
Как только твой чудесный голос достигает слуха,
Порой сжигает кости, как и душу, о, ты – в смятении.
Сердце хранит тоску по тебе, уста безмолвствуют,
Белая родинка для кубка, ах, чёрную родинку надень,
Ты стала спутницей недостойных тебе людей.
(Припев)
Прошла по небу чёрная туча тоски по тебе,
Не раз приходила весна, о, не раз прошла осень.
Кончились желтофиоль, цветок фиалки, иудиного 

дерева,
Жаль то время, когда прошла пора молодости.
Свеча, сжигающая дом, ты стала для нас несчастьем.
(Припев)
От тяжести дум о тебе я в отчаянии,
Горячая любовь к тебе терзает мне душу и сердце.
Я Фархад и из-за любви к тебе топором рассекаю гору,
Кружась вокруг твоей головы, словно бабочка, 

размахивая
крыльями и перьями,
Неверная, ты, в конце концов, разлучилась со мной.
(Припев)
От тяжести воображения о тебе я утомлен и измучен,
Я сел у костра подобно ночной бабочке.
Я не проливал крови, никого не убивал,
Я привязал камень терпения к груди.
О, чем ты удивлена и взволнована?
(Припев)
С добрыми друзьями, я предпочитаю добро,
С хорошими друзьями я предпочитаю хорошее.
С друзьями я связан в беде,
Друзьям моих врагов, о, врагам ты друг,
Ты познакомилась не с другом, и не с врагом, со мной.
(Припев)
Кровь моего сердца часто льётся из моих глаз,
От усилия воображения – страдание и угнетение.
Возьми мою руку, окажи милость о, щедрый шах.
Сила всегда стонет, трудно горю.
Едва познакомившись со мной, ты стала незнакомкой.

Певец
Если подашь руку, моя любимая и выстраданная,
Рассыплю [цветы] у твоих благосклонных ног.
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Музыканты /Певец/
Если подашь руку, моя любимая и выстраданная,
Рассыплю [цветы] у твоих благосклонных ног.

Певец
В конце концов, приди ко мне милая, прости меня.
Я ведь – земля порога твоего.
(Припев)
Ты сама не знаешь о силе нашей близости.
[А] Я знаю свои привычки.
(Припев)
Если вынесешь своё решение обо мне,
Когда же думать о сожалении?
(Припев)
Ведь мы с тобой друзьями были,

Ты нарушила клятву – и меня нет.
(Припев)
О, боже, такие как ты встречаются,
Означает призыв к моему знакомству.
(Припев)
В доме звучит струна,
Для твоего светлого взора я [становлюсь] мишенью.
(Припев)
Если ты Лейли, то я – Меджнун,
Завоюю край арабов.
(Припев)
Если я произнесу твое имя вместе с приветствием,
Вырвутся вопли из души моей.1

(Припев)

1 Следующий  последний бейт не удалось расшифровать.
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Я радуюсь лучезарному миру

23.
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23.

Ҳофиз
Э, чанди рузест ба љиҳон шодонам,
Аљал аз пеш расад, тарсонаме.

Навозандагон (Наќарот)
Э, чанди рузест ба љиҳон шодонам,
Аљал аз пеш расад, тарсонаме.

Ҳофиз
Э, ранги рухсори ёрам чун гули сурх,
Ранги ман зард шуда ҳайронаме.
(Наќарот)
Э, љон, ранги ман зард шуда он бар лабам, ой,
О, худовандо, кунї осонаме.
(Наќарот)
Э, ҳама руз ёре зи пешам биравад,
Дам ба дам зуд барад пайѓомаме.
(Наќарот)
Э, оќибат хонаам зери замин,
Бандаи пургуноҳи нодонаме.
(Наќарот)
Э, ҳамон рўз ёре пешам бинашаст,
Тири ѓафлат задай бар љонаме.
(Наќарот)
Э, оќибат, хонаамо зери замин,
Чанд рўз ман ба љиҳон маймонаме /меҳмонаме/.
(Наќарот)
Э, дар мусулмонї бувад панљ ваќт намоз,
Рўзаву, иљру, закот, ай љонаме.
(Наќарот)
Э, Айдар, ў шаҳсавор дар олам,
Соҳиби зулфиќор шамшонаме.
(Наќарот)
Э, ин ѓурури љавонї то ба кай,
Оќибат аз кори бад шаймонаме /пушаймонаме/.
(Наќарот)

Ҳофиз
Боз ҳавои чаманам орзў.

Навозандагон (Наќарот)
Э, боз ҳавои чаманам орзў.

Ҳофиз
Э, љилваи савру суманам орзў.
(Наќарот)
Э, кавгаки ваҳшї шудам, ой, дар ѓамат.

(Наќарот)
Э, кўҳ, биёбон Ватанам орзу.
(Наќарот)
Э, хост худо бошад туро мегирам,
(Наќарот)
Э, сина ба сина заданам, ой, орзу.
Наќарот.
Э, Кобул љанатро фарангї гирифт.
(Наќарот)
Э, Балху Бухоро Ватанам, ой, орзў.
Наќарот.
Э, мурдем аз гармии Ќундуз ватан.
(Наќарот)
Э, обњои сарди Ватанам, ой, орзу. /2 бор/.
(Наќарот)
Э, аз дигарон њељ надорем умед,
(Наќарот)
Э, аз ту умеди Ватанам, ой, орзу.
(Наќарот)

Њофиз
Э, оњуи масте, оњубарра масте.

Навозандагон (Наќарот)
Э, оњуи масте, оњубарра масте.

Њофиз
Э, ой, аз хона баромадем себам сари даст, ей.
(Наќарот)
Э, ёро, дар ќалъаи дар Панља як духтарак аст.
(Наќарот)
Э, ёро, гирди саракаш гаштем, у хурдтарак асте. - 2 бор. 
Э, ёро бо падар модараш таваље кардасте.
(Наќарот)
Э, ёро, ба кас надињї, бо ман дињї бењтарак асте.
(Наќарот)
Э. ёро, э, моњи ту алќа-алќа зеб афтодасте.
(Наќарот)
Э, ёро, савдои ту дар дили ятим афтодасте.
(Наќарот)

23.

Певец
Я радуюсь лучезарному миру,
Боюсь, [что] когда-нибудь настигнет смерть.

Музыканты (Припев)
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Я радуюсь лучезарному миру,
Боюсь, [что] когда-нибудь настигнет смерть.

Певец
О, цвет лица моей любимой, красный как цветок,
Удивляюсь желтизне своего лица.
(Припев)
О душа моя, цвет моего лица пожелтел [заметна уже 
синева] губ моих.
О, боже, облегчи мою участь.
(Припев)
О, в те дни, когда мой друг уходит от меня,
Частенько уносит весточку от меня.
(Припев)
О, в конце концов, мой дом под землей,
Я раб, грешный и глупый.
(Припев)
О, в тот день друг сел рядом со мной,
Стрела спокойствия окутала меня.
(Припев)
В конце концов наше место под землёй.
Я несколько дней погостил в этом мире.
(Припев)
О, мусульмане читают пять раз молитву,
Мусульманский пост, правила, зякят (налог), моя 

душенька.
(Припев)
О, Хайдар верхом на коне во вселенной,
Обладает мечом Али.
(Припев)
О, до чего сильна эта юношеская гордость
Впоследствии приходит раскаивание.
(Припев)

Певец
Опять мечтаю о воздухе своей Родины.
Музыканты

О, опять мечтаю о воздухе своей Родины,

Певец
Мечтаю о сиянии савра1 и запахе жасмина.
(Припев)

1 Савр – весенний месяц солнечного календаря, соответствующий 
апрелю-маю.

О, я стал дикой куропаткой от тоски по тебе.
(Припев)
О, я мечтаю о своих горах, степях, Родине.
(Припев)
[Если] бог пожелает, женюсь на тебе.
(Припев)
О, мечтаю прижать тебя к своей груди.
(Припев)
Кабул охватил рай тканью фаранги.2

(Припев)
О, мечтаю о родине Балхе и Бухаре.
(Припев)
О, умираю от жары Кундуза - Родины.
(Припев)
О, мечтаю о холодных водах моей Родины.
(Припев)
О, нет надежды на других.
(Припев)
О, мечтаю и надеюсь, Родина, на тебя.
(Припев)

Певец
О, норовистая газель, норовистый газелёнок.

Музыканты (Припев)
О, норовистая газель, норовистый газелёнок.

Певец
О, я вышел из дома с яблоком в руке.
(Припев)
О, друзья, в крепости Пянджа есть одна девушка.
(Припев)
О, друзья, присмотритесь к ней, она ещё девочка (2 раза). 
(Припев)
О, друзья, обратился к её отцу и матери.
(Припев)
О, друзья, не отдайте её чужим, оставьте её мне. 
(Припев)
О, друзья, ваш месяц красиво превратился в кольцо.
(Припев)
О, друзья, ваша судьба в руках сироты.
(Припев)

2 Фаранги – сорт фабричной шелковой и полушелковой материи с 
тканым рисунком.
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24.

Њофиз
Чанде рўзе ба љињон шодонам,
Аљал аз пеш расад тарсонам.

Навозандагон (Наќарот)
Чанде рўзе ба љињон шодонам,
Аљал аз пеш расад тарсонам.

Њофиз
Ин ѓурури љувонї то ба кай,
Оќибат аз кори бад шемонам.1

(Наќарот)
Њар ду рухсораи ту њам гули сурх,
Ранги мо зард шудаст њайронам. /3 бор/.
(Наќарот)

1 Шакли дурусташ: пушаймонам.

Куи табибї ки кунад чораи ман,
Дам ба дам зуд барад пайѓомам. /2 бор/.
(Наќарот)

Њофиз
Ду чанд корам дар ин олам,
Маро андар назар њайф аст.

Навозандагон (Наќарот)
Ду чанд корам дар ин олам,
Маро андар назар њайф аст.

Њофиз
Ба чашми пиразан сурма,
Сихан гуфтан ба кар њайф аст.
(Наќарот)
Ба обу тарбият сайќал,
Ба теѓи бадгуњар њайф аст. /3 бор/
(Наќарот)
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Ба њоли он кас онони1 кї, ей,
Худои хеш нашносам.
(Наќарот)
Забону чашму гўшу дил ої,
Ки дасту пову сар њайфаст.
(Наќарот)
Ба боѓи умрам дар олам,
На бояд тарбият кардам.
(Наќарот)
Алое, Шамси Табрезї,
Аљаб ош аз њаво пухтї.
(Наќарот)
Ки не лаб диду не дандон,
Шикамњо доѓу бурёнан.
(Наќарот)
Чи дар тандурам оташ нест,
Ки гандум дар Бадахшон аст.
(Наќарот)
Намад олинга мебандам,
Ба сад уштури муштоќї.
(Наќарот)
Биё, бобо, харидораш,
Ки дар бозори Луќмон аст.

24.

Певец
Сколько бы дней ни радовался жизни,
Когда приблизится смерть – охватывает страх. 

Музыканты (Припев)
Сколько бы дней ни радовался жизни,
Когда приблизится смерть – охватывает страх. 

Певец
До каких пор у нас эта гордость?
В конце концов, пожалеешь о плохом.
(Припев)
Твои щёки красны как красный цветок.
Удивляюсь желтизне моего лица. /3 раза/.

1 Вариант: нашносад.

(Припев)
Кто сможет помочь мне, где тот исцелитель?
Чтобы часто и быстро доносил весточки обо мне? /2 раза/
(Припев)

Певец
Много дел у меня в этом мире,
Меня можно пожалеть.
Музыканты (Припев)
Вдвое меньше в этом мире,
Меня жалеют.

Певец
На глазах старой женщины – сурьма,
Немому бесполезно говорить словами.
(Припев)
Воспитание в развитии
Плохой клинок. (3 раза)
(Припев)
Кто доверчив в положении любого человека?
Не боюсь бога.
(Припев)
Если язык, глаза, уши, сердце привести [иметь ввиду].
То жаль руки, ноги, голову.
(Припев)
В течении своей жизни во вселенной.
Не надо было мне [никого] воспитывать.
(Припев)
Ах! Шамс Табрезский!
Ты сотворил удивительные вещи в пространстве.
(Припев)
Тот кто не видел ни губ, ни зубов,
Тот потерял всё на свете.
(Припев)
В моей печи нет огня,
Хотя в Бадахшане есть пшеница.
(Припев)
Я привязываю кошму и миски,
К сотне нуждающихся верблюдов.
(Припев)
Приходи, дедушка, ты – покупатель,
То, что ищешь, есть у Лукмана.
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tI
du -

ÇtI tJ
i
t

mon

tI » » » »
ba

tJ
zor

tI
sha-

tJ
-

tI
me,

t d
Gir -

t
di

tI
chash-

tI
mo -

t
ni

t
khu -

tI
mor

Çt


e,

t d
sha -

tJ
ve -

tJ
me.

tI tJ e
Har -

t
du -

tI
mon
t

d
zor

t
ba

tI
zo -

tJ
ri -

tJ
ye

t


sha -

t
ve -

tI
me,

tIe
Gir -

ÇtI
di

tI
chash-

tI
mo -

tI
ni -

tJ
ye

ÇtI
khu -

tI
mor

tI
sha -

ÇtI
ve -

tJ
me.

t d
Har -

t
du -

tI
mon

tÈ d


e,

tI
zor

t t d
ba

t
zor

tIt d
sha -

t
ve -

t
me.

t
Gir -

t d
di

tI
chash-

t
mo -

t
ni,

|
e,

Çt
khu-

tI
mor.

t


e,

t
sha -

tI
ve -

tI
me.

t ½ ¿ d
He,

Çt t
jon -

t
ro

t
dar

t
ba -

tI
gal

t Çt tI
do -

tI


ri -

tI
ye,

ÇtI Çt d
e,

t
se -

tI
bo -

t d
yi,

tI
e,

tI Çt Çt
qa -

t
tor,

| c


ban -

t
da -

tI
yi

t Çt
e,

tI
on,

t
se -

t
be,

Çt t c Ç
e,

ÇtÈ
qa -

tI
to -

t d
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t
sha -

t


ve -

t
me.

t Çt tI
Har -

tI
du -

tI
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tI
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t t
e,

tI
zo -
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t
ba

tI
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t

d
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tI
ve -

tI
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Çt t
di

tI
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t d
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t tI
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tI
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ÇtI
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tJ
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tI
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d
chash-
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mon

tI
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mor

t t
sha -

tI
ve -

t
me.

t ¿¾d
Jo -

|
non,

t |
dar

t
ta -

tI ¢¢
ne

t t ¢¢
do -

t ÇtI e
rad

t


du

t tI t
ju -

tI
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tI
qand,

t d
Ban -

t
da

Çt tI
ba

tI
chash -

t
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Çt d
khu -
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tI Çt tI c Ç
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tI
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tI
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t |
a tempod
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t
du -

tI
yi -

tI
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Çt t
zor

t tI
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tI
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tI
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tI
ve -

tI
me,
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tI
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t tI
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t
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tI
ni

Çt t
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tI
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tÈ
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tI
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tI
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tY
A -

tY
lo,

tI
ab -

ÇtI
ri

tJ
sark

toI ÇtI
bun -

t
doz,

toI t

 d
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tI
kho -

tI
bash

tI
me -

tI
ba -

tI
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t t t d
mo -

t
vu

tI
yor

tI d
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t
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tI
da
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t t Çt e tJ
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ve -
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tI
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t d
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tJ
mo -

t t
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t
sha -

tI
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tI
me.
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 d
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t Çt
ru -

ÇtI
khi

tJt tI
gul -

tI
nor

t d d
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Çt
man

tI
bi -

tI
yo

Çt
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t
fi -

tI
ro -

ÇtÈ d


qat

t
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toIt
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tI
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e,
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tI
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t
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tI t
tam,

tI
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t
va -

tI
fo.

t
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t d
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t
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Çt d
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ÇtI
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ÇtI
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tI
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t tI d
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t
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t
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t tI
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tI
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t Çt
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t d
i

tI
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t Çt
tu

tI
khub

t d
o -

t
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tI

ye,

t d c »
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tI
va -

tI
fo

t
gu -

t
yam

tI
tu

tI c
be -

t
va -

tI
fo -

tI
yi.

t
Ru -

tt
khi

tI
gul -

tI
nor

t

 tI
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t
yi,

tI
e,
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ÇtI
tu

ÇtI
bi -

tI
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t d
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t
fi -

tI
ro -

Çt t
qat

ÇtI
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ÇtI
ta -
tI

me
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be -

ÇtI
va -

ÇtI
fo -

tI
ye,
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 tI
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ÇtY
o -

ÇtY
fi -

tI t
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t tI
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ÇtI
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ÇtI
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t
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tI
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e,
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tI
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tI
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tI
tu -

tI
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tI
no -

t
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tI
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tI
di.

t
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t
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tI
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tI
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tI
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tI
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va -

tI
ri -

tI
ye.
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tI
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tI
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tI tI
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khur -

tI
ram

t
² d
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 d
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 d
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£ d
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t
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Çt
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tI
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²
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tu -
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t
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t t
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tI
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tI
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tI
shad

tI t
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tI
dil.

| c²
O,

toIt
har

tI
ja -

tI
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pe -
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shi
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ru -

tI
khat

tI
gash-

tI
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tI
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ÇtI
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suf,

t c
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t t
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t t
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tI c
tu

tJ
bo -

tI
shad

ÇtI
sa -

tJ
ho -

t
²

tI
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tI
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E,

tI
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tI
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"tI ÇtI
na -

tJ
yo -

tI
le -

tI
ro

tI
si -

tI
hat,

t d
e

tI
ze -
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!tI
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²
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tI
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t c
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la -

#tI ¢
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t
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|
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t t
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tI
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t
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tI
jil -

tI
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 !
do -

tI
ru -

tI
ye

t d
hal -

tI
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tI
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!tI
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t
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t
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ó
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tI
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tI
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tI
di
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£
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tI
bo -
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25.

Њофиз
Кавги хушхиром, ба дунё хуш омадї!
Бо нозу ишва ту дар ин љо хуш омадї!
Бо њуриёни љаннат, э, ало, хуш омадї!
Ба њар чаман ба љумла, ай, гулњо хуш омадї!
Љон, васфи туро чї гуям, э, њар љо хуш омадї!

Навозандагон (Наќарот)
Кавги хушхиром, ба дунё хуш омадї!
Бо нозу ишва ту дар ин љо хуш омадї!
Њар кас туро бубинад, љон армон кашад ба дил,
Њар љањон ба пеши рухат гашт мунтаѓам, 
Њусни љамоли, э љон, Юсуф, э, дар назди ту хиљил,
Љон њайфи асли, э, љон, зоти ту бошад сањоби гил,
Варна нињолеро сињат, э, зебо хуш омадї!

Њофиз
Рухсора лолагун аст, дар чашм љилвагар шуд,
Мењраш фитода бар дил андар дилам шаршод.

Навозандагон (Наќарот)
Рухсора лолагун аст, дар чашм љилвагар шуд,
Мењраш фитода бар дил андар дилам шаршод.

Њофиз
Кардам назар ба сўят, дидам сафед рўят,
Чун зулфи мушкбўят доруе њалќа гар шуд. (2 бор).
(Наќарот)
Љон, зулфони печ тобон, љонро кардї кабобон,
Ба даст гирифт рубобон бо тор нолагор шуд.
(Наќарот)

Њофиз
Њардумон зор ба зор шаваме,
Гирди чашмони хумор шаваме.

Навозандагон (Наќарот)
Њардумон зор ба зор шаваме,
Гирди чашмони хумор шаваме.

Њофиз
Љонро дар баѓал дорие, э, себи ќатор,
Бандаи он себе ќатор шаваме.
(Наќарот)
Љонон, дар тане дорад ду љура чакан,
Бандае лоќатре нон шаваме.
(Наќарот)
Ало, абри сарке бундоз, э, хобаш мебарад,
Мову ёр печида мор шаваме.
(Наќарот)

Њофиз
Рухи гулнор, сўи ман биё,
Аз фироќат сўхтам, э, бевафо.

Навозандагон (Наќарот)
Рухи гулнор, сўи ман биё,
Аз фироќат сўхтам, э, бевафо.

Њофиз
Љон, рон мегўянд ту моро сўхтї,
Пешак дар љон дил афрўхтї.
(Наќарот)
Љон, бевафоиро ту хуб омўхтї,
Бевафо гўям туро, э, бевафо,
(Наќарот)

Њофиз
Офтоби ховар,

Навозандагон. (Наќарот)
Офтоби ховар.
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Њофиз
Бар ман ту нопадидї.
(Наќарот)
Њаргиз не ту мунаввар,
(Наќарот)
Пайваста хонаи дил.
(Наќарот)
Њар нуќтаи ту љундоз.
(Наќарот)
Ман худ кунам тасаввур.
(Наќарот)
Љонут гар љон ба таг мон,
(Наќарот)
Љон, хонам таронаи дил,
(Наќарот)
Љон, дил аз барам рабуда,
(Наќарот)
Оташ ба љон фисуде.
(Наќарот)
Бар ранљу тан намуде.
(Наќарот)
Аз фољахонаи дил.
(Наќарот)
Љон, ту пулоди тоза бишкаст,
(Наќарот)
Бигрифт, тор дар даст.
(Наќарот)
Љон, коми мурод кунад маст.
(Наќарот)
Аз бољхонаи дил.
(Наќарот)

25.

Певец
Грациозная куропатка, добро пожаловать в мир,
Добро пожаловать с твоим кокетством!
С райскими гуриями, о, добро пожаловать!
На каждом лугу – в том числе от цветов – добро 

пожаловать! 
Душечка, что сказать, описывая тебя, добро 

пожаловать всюду! 

Музыканты (Припев)
Грациозная куропатка, добро пожаловать в мир,
Добро пожаловать с твоим кокетством!

Певец
Каждый, увидя тебя, душечка, раскаивается в душе,
Всё в мире пред твоим ликом меркнет.
Красотка, о, душечка, Юсуф, перед тобой в смущении.
Душечка, род его из облака земли,
Если ты здорова, о, красавица, добро пожаловать!
(Припев)

Певец
Щёки алые, глаза сверкают.
Любовь к ней охватила сердце, на сердце радостно.

Музыканты (Припев)
Щёки алые, глаза сверкают.
Любовь к ней охватила сердце, на сердце радостно.

Певец
Взглянув на тебя, увидел твоё белое лицо.
Локон благоухает мускусом, лекарство станет кольцом.
Душечка, твои сверкающие локоны жгут мою душу.
Держу руку у твоих дверей, струна рыдает.
(Припев)

Певец
Чтобы оба мы опечалились.
Твои глаза должны стать хмельными.
Музыканты (Припев)

Чтобы оба мы опечалились,
Твои глаза должны стать хмельными.

Певец
Держи душу в объятиях, о, вереница яблок!
Несчастный раб, я превращусь в вереницу.
(Припев)
Любимая, на тебе два вышитых платья
Твой несчастный раб вмиг станет мягким [как хлеб].
(Припев)
Ах, постели мягкое облако, тогда [она] заснёт.
Мы с любимой, сплетясь, превратимся в змей.
(Припев)

Певец
Гранатоликая, приходи ко мне,
Я сгорел от твоей разлуки, о, неверная.

Музыканты (Припев)
Гранатоликая, приходи ко мне,
Я страдаю от разлуки с тобой, о, неверная!

Певец
Душечка, говорят ты сожгла любовью меня,
Несомненно, ты воспламенила моё сердце.
Душечка, ты хорошо научилась неверности.
Скажу тебе, неверной, о, изменница!
(Припев)

Певец
Солнце Востока!

Музыканты (Припев)
Солнце Востока!

Певец
Ты невидимая для меня!
(Припев)
Никогда ты не сверкаешь!
(Припев)
Ты поселилась в моём сердце.
(Припев)
Каждая твоя повадка – умная.
(Припев)
Я сам [всё] представляю.
(Припев)
Оставь душу внизу.
(Припев)
Душечка, дом – это песня сердца.
(Припев)
Душечка, ты похитила моё сердце.
(Припев)
Огонь утешил сердце.
(Припев)
Тело ранено!
(Припев)
Бедное сердце!
(Припев)
Душечка, ты сломала чистую сталь.
(Припев)
Ты взяла струны в руки.
(Припев)
Душечка, твои желания опьяняют.
(Припев)
Из-за дома сердца [мы стали] свояками.
(Припев)
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26.

б)

Наќарот
Агар бар шохи гул шинам, шавам гулзорро банда,1 
Агар булбулсифат нолам, шавам гулдорро банда.

Ду абрў буд пайваста, ду рух монанди гулдаста,
Ду зулф аз ноз бишкаста, шавам он нозро банда.
(Наќарот)
Ќадат чун сарв дар бўстон, ба гирди лолаи райњон,
Ба дил дорам чунин армон, шавам армонро банда.
(Наќарот)
Ба гирди он парї мањваш ба дил дорам чунин оташ,
Шакар резад зи гуфтораш, шавам гуфторро банда.
(Наќарот)
На аз дўзах гурезонам, на љаннатро талабгорам,

1 Этот цикл охватывает несколько песен. Каждый из них может ис-
полняться и отдельно. Так первая песня «Ман банда ба он дил-
бар» («Я раб твой, красавица») обозначенная нами «а» и вторая 
песня, обозначенная нами «б» «Агар бар шохи гул шинам» («Если 
сяду на ветку розы») опубликован: Ф.Кароматов, Н.Нурджанов. 
Музыкальное искусство Памира, кн. Первая. – М.: Сов. компози-
тор, 1978, с. 104-105, 166-167.

      Предлагаем вариант «б» и новые последующие песни.
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Ба њар љо ќисматам бошад, шавам Саторро банда.
(Наќарот)
Манам Саъдї дар ин дунё, надорам маскане маъво,2

Надорам аз касе парво, шавам љабборро банда.
(Наќарот)

 
в)

Дилбари љонони ман, бурда дилу љони ман,
Бурда дилу љони ман, дилбари љонони ман.
Ин дили њайрони ман, волаву шайдои туст,
Волаву шайдои туст, ин дили њайрони ман.
Сарви гулистони ман, ќомати дилљўи туст,
Ќомати дилљўи туст, сарви гулистони ман.
Юсуфи Канъони ман, Мисри маломати туро,
Мисри маломати туро, Юсуфи Канъони ман.
Њофизи хушхони ман, наќди каломи Ѓиёс,
Наќди каломи Ѓиёс, Њофизи хушхони ман.

г)

Дўст яла-ла, мирзом ялае-лае – наќарот (ду бор).
Мирзом сари равзан, гањ торику гањ равшан.

2 Шояд: маскану маъво
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(Наќарот)
Мирзом сари њавлї ба дасти Мирзом чї њавлї.
(Наќарот)
Мирзом сари тандур, ба дасти Мирзом танбур.
(Наќарот)
Мирзом сари ота, ба дасти Мирзо хода
(Наќарот)
Дар њуљра раќибон аст, ёрум яла-лае,
Ёрум яла-лае, Мирзом яла-лае.
Мо мастем девонае, ёрум яла-лае

д)

Як дона марворид, сесад дона марворид – (Наќарот).
(Наќарот)
Ман банда ба саракам тарбузи ѓелон ворї.
(Наќарот)
Ман банда ба мўякат шабу шабустон ворї.
(Наќарот)
Ман банда ба рўякат чун моњи тобон ворї.
(Наќарот)
Ман банда ба лабакат пистаи хандон ворї.
(Наќарот)
Ман банда ба гарданат баёзи афѓон ворї.
(Наќарот)

26.

б)

Припев
Если я сяду на ветку розы, стану вечным рабом 

розового сада,
Если я начну петь, как соловей, стану рабом розового 

цветника. 

[Твои] брови соединились, щёки [подобны] букету 
цветов,

Вьются кокетливо завитки волос, я буду рабом твоего 
кокетства.

(Припев)
Стан твой, как кипарис в саду, среди тюльпанов и 

базилика,
В сердце моём одна мечта: стать рабом твоих 

желаний.
(Припев)
Из-за той пери луноликой сердце моё горит огнём,
Как сладостны её речи! Да буду я рабом её речей.
(Припев)
Не сбегу я из ада, не попрошусь я в рай,
Везде, где мне не суждено находиться, я буду рабом 

Саттора.
(Припев)
Я, Саади1 в этом мире, не знаю, где преклонить голову,
Я ни о чём не беспокоюсь, я раб злого палача. 

в)

Моя пленительная, взяла моё сердце и захватила душу,
Взяла моё сердце и душу, милая моя пленительная.
Моё сердце в упоении, я страстно влюблён,

1 Саади Ширази (1203/8-1292) –  поэт.

Страстно влюблён – это восхитительное чувство моего 
сердца.

Кипарис моего цветника, твой грациозный стан,
Твой грациозный стан – это кипарис моего цветника.
Мой Юсуф из Канъона, Египет твоего укора,
Египет твоего укора, мой Юсуф из Канъона.
Мой сладкоголосый Гафиз, произнесено слово Гияса,
Произнесено слово Гияса, мой сладкоголосый Гафиз. 

г)

Друг, яла-ла, мой Мирзо яла-ла - припев (2 раза).
Мирзо около равзана,2 поэтому иногда темнеет, иногда 

светлеет.
(Припев)
Мирзо около дома, в руках хозяина какой прекрасный 

дом.
(Припев)
Мой Мирзо около тандыра, в его руках тамбур.
(Припев)
Мой Мирзо около отца, в руках Мирзо ходы палка 

[столб] (игра слов).
(Припев)
В комнате – враги, друг мой яла-лае
Друг мой яла-лай, мой Мирзо яла-лай.
Мы пьяные, безумные, друг мой, яла-ла.

д)

Одна жемчужина, триста жемчужин – Припев.
(Припев)
Я раб твой, и голова подобна катящемуся арбузу.
Припев.
Я раб твоих волос тёмных, как ночь.
(Припев)
Я раб твоего лица, сияющего подобно месяцу.
(Припев)
Я раб твоих губ, улыбающихся как раскрытая 

фисташка.
(Припев)
Я раб твоей шеи белой, как у афганцев.
(Припев)
Я раб твоего стана, подобного дрожащему бутону.
(Припев)
Я раб твоей походки, изящной, как у грациозной 

куропатки.
(Припев)

2 Равзан – отверстие на крыше дома для освещения и вентиляции
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Похоронный обряд бадахшанцев, проживающих в 
ГБАО по своей основе не отличается от аналогично-
го акта таджиков других местностей, хотя и не лишён 
оригинальных особенностей. Так, весь он от начала до 
конца щедро сопровождается музыкой, танцами, песня-
ми, и тем самым заметно выделяется от других регионов 
Таджикистана.

По обычаям бадахшанцев плакать после смерти че-
ловека не разрешалось, музыка должна была рассеивать 
скорбь людей, отвлекать их от горя. В траурные дни па-
мирцы стоят как бы выше горя и страдания, проявляя 
мудрость и оптимизм. В Бадахшане считают: посколь-
ку рождение человека есть семейное торжество, значит, 
смертный час он должен втретить без печали. Словом, 
здесь положено устраивать праздник и в день рождения, 
и в день смерти. Уход человека из жизни – его послед-
ний радостный день. Конечно, несмотря на это, родные 
не могут ни горевать при кончине своего близкого.

В день похорон мужчины собираются во дворе, точ-
нее, на улице около усадьбы, а женщины – в сравнитель-
но просторной комнате дома. Пока идут приготовления 
к похоронам, в помещении исполняются траурные пес-
ни, как правило, коллективно, во главе с запевалой (без 
сопровождения музыкальных инструментов).

Исполнительницы вкладывают в текст и мелодию 
искреннее горе и переживания. Грустью и безысход-
ной печалью окрашен и ритуальный танец «Пойамал» 
(букв. «движение ног», что соотносится с особенностя-
ми самого танца).1 Его танцуют близкие родственницы 
покойника (в основном до выноса тела). Танец, про-
шедший через века, до сих пор бытует в Рушане, Бар-
танге; в прошлом он бытовал и в Шугнане. Так, в вер-
ховьях Гунта и в Хороге похоронный танец называется 
«Чархед» («Кружение») и исполняется женщинами без 
песенного и инструментального сопровождения. «Жен-
щина проходит только круг, делая ритмические движе-

1 М.б. и в смысле «Поёни амали умр», т.е. «конец, завершение 
действий жизни». – (?!) Пойамал – балки «амали пой» не, «амали 
поён», яъне «амали поён расида». Видоъ бо «мављудоти поён ра-
сида».

ния, сопровождаемые ударами в ладоши».2 В Вахане и 
Ишкашиме такой танец, по-видимому, давно не испол-
няют вообще.

Женщины, пришедшие выразить свои соболезнова-
ния, располагаются на глиняных дуконах (возвышени-
ях, нарах) и обращают взоры на танцующих. Вначале 
три-четыре родственницы, сидя на краю дукона, поют 
грустные песни жанра похоронно-поминальной разно-
видности «Фалак», что в переводе означает судьба, рок. 
Потом начинается похоронный танец с выразительней-
шими степенными движениями, овеянные чувством глу-
бокой скорби. Первой танцует мать умершего, за ней 
сестры и остальные родственницы. Если умирает моло-
дой мужчина, то больше всех танцует его жена.

Происходит это на «пога» (на полу комнаты, в про-
странстве между нарами) - самом низком месте в доме. 
Обычно одновременно танцуют четверо. Если же «сце-
на» очень узкая, то танцуют вдвоем по очереди и при 
этом часто на одном месте, вращаясь вокруг своей оси. 
Но каждая танцовщица воссоздает свой рисунок. Они 
выступают босиком, с распущенными волосами, без 
платка, в траурном костюме: в черном, белом или цвет-
ном, но обязательно в старом платье, перед которого 
сверху разрезан (зимой - в чекмене, именуемом «ги-
лим»). Танцовщицы опоясываются красными (вставны-
ми) косами («пешонабанд», «калбет»), подвязывавши-
мися в обычное время к их естественным волосам, как 
продолжение последних. Пожилые женщины снимают с 
головы свой белый платок и повязывают его на шею. В 
прошлом в Бартанге, наиболее бедном районе Памира, 
было очень трудно с одеждой. Поэтому траурные тан-
цы исполнялись в повседневном костюме. Женщины 
только скручивали головной платок, как чалму, набра-
сывая его конец за спину. Некоторые женщины, тяжело 
переживая смерть родного человека, пытались исца-
рапать себе лицо и отрезать свою левую косу, а сидя-
щие вокруг, не допускали этого, стараясь успокоить ее. 

2 Таджики Каратегина и Дарваза, вып. 3, Душанбе, 1976 - С. 182; 
Более подробно о похоронных обрядах см. Андреев М.С. Таджи-
ки долины Хуф, вып. I, с. 186; Юсуфбекова З. Семья и семейный 
быт шугнанцев (конец ХIХ – начало ХХ в.). – Душанбе: Шарки 
озод, 2001 - С. 128-165.
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Женщины, испытывая глубокую скорбь, танцуя, порой 
поют грустные песни типа «Даргилик» на рушанском 
языке или рубаи на таджикском; при этом они обяза-
тельно описывают достоинства умершего.

В старину иногда «Пойамал» исполняли и на следу-
ющий день, после похорон, возле могилы, сопровождая 
танец песнями. Обряд совершался рано утром и под ве-
чер. И так в течение целой недели. Но, как правило, та-
нец скорби исполнялся дома.

«Поминальный танец» обычно идет под аккомпане-
мент на дафах сидящих на нарах трех-четырех испол-
нительниц. Ритмы те же, что и при других событиях. 
М.С.Андреев отмечает, что в Язгулеме танец, увиден-
ный им в 1943 году, проходил под звуки небольшого 
ансамбля, состоящего из рубоба, который возглавлял 
музыкальное исполнение, с присоединенными к нему се-
тором и дутором, с тихим аккомпанементом бубна. Ис-
полнительницы пели и играли различные мелодии, ста-
раясь делать это негромко. «Танцующая же вдова, если 
она знала причитания и умела петь, делала это громко. 
Пела она известные ей подходящие песни на таджик-
ском языке... Встречаются иногда и хорошо известные 
отрывки из литературных произведений с мистическим 
толкованием в суфийской интерпретации... Но самыми 
искренними и безыскусственными являются простые 
возгласы на своем языке, выражающие горе женщины 
при разлуке с мужем и предстоящему ей (как увидим 
дальше) неизбежному расставанию с домом, в котором 
она проживала со времени замужества».1 Ритуальный 
танец исполнется на всём протяжении пути до кладби-
ща, поэтому носит импровизированный характер.

1 Андреев М.С. К характеристике древних таджикских семейных от-
ношений. Известия ТФАН СССР, №15, Сталинабад, 1949 - С. 4-6.

Стоя в свободной позе, танцовщица широким дви-
жением отводит правую руку за левое ухо и на миг за-
стывает в этой позе. Пальцы плотно сжаты и образуют 
горсточку. Левая рука в таком же виде согнута за спи-
ной. Потом положение рук меняется. При очередности 
исполнения этих движений корпус поворачивается то 
назад, то вперед. С изменением положения корпуса и 
рук соответственно меняется положение ног. Они то об-
разуют угольник (причем правая нога слегка выдвига-
ется вперед), то сдвигаются вместе.

Когда на пога или во дворе танцевать выходят две-
три пары, то партнёры в каждой из них действуют со-
гласованно, стоя друг против друга. После исполнения 
каждого выше описанного движения рук пара делает 
поворот на своём месте. Затем танцовщицы меняются 
местами и застывают на несколько секунд, как бы в виде 
скорбной скульптуры. При этом корпус и лицо первой 
женщины слегка повернуто к одной стороне дукона, а 
корпус и лицо второй – к другой его стороне.

Каждая пара танцует примерно пятнадцать-
двадцать минут. Если зрители понимают, что кто-либо 
из танцующих устал и не в силах продолжать, такую 
женщину уговаривают присесть. Так или иначе, устав-
ших танцовщиц-родственниц покойного заменяют дру-
гие родственницы. Некоторые женщины во время танца 
трагично поют высоким и протяжным голосом импро-
визированные рубаи (рўбої), воспевая в них добрые ка-
чества покойника и описывая тяжелое горе его близких.

В Язгулеме существовал несколько другой вариант 
«Пойамала». М.С.Андреев описывает ритуальный та-

Похоронный танец 
"Пойамал", к.Барушон, 
Рушанский р-он, 1960 г.

Фото справа: Похоронный танец"Пойамал" 
в исполнении Сафарбековой Реза, 

к.Сипондж, Рушанский р-он, 1983 г.
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нец вдовы, на который пришёл смотреть весь кишлак 
– и женщины, и мужчины, и дети. «Женщина выходила 
с распущенными волосами и с разорванной рубашкой 
на груди… Танец проходил под звуки небольшого ор-
кестра (ансамбля – авторы)... Оплакивающая женщина 
медленно двигалась во время своих выступлений под 
звуки музыки и пения. На то, что это был танец, по-
мимо ритмичного передвигания ног, указывает также 
ритмическое волнистое выбрасывание ею обеих рук то 
вправо, то влево, подобно тому, как это делают танцо-
ры. Такого рода движение, сопровождаемое музыкой, 
возгласами и пением, продолжалось до тех пор, пока не 
устанут музыканты. Как только они замолкали, женщи-
на переставала ходить и садилась отдыхать. Через неко-
торое время отдохнувшие музыканты снова начинали 
играть. Поднималась и женщина, и снова начинались 
движение, крики и плач. И так до утра. Таких остановок 
бывало за ночь четыре-пять... Сигналом для окончания 

ночи служил крик петуха. Так проходили три ночи».1  
К язгулемскому типу близок и траурный женский танец 
в Бартанге. Сначала исполнительница держит обе руки 
свободно, опущенными вдоль тела, пальцы приподня-
ты, затем она естественным движением поднимает руки 
и, держа их перед собой, начинает медленно, плавно и 
весомо выбрасывать их то в одну, то в другую сторону. 
По-очереди одна, затем другая рука поднимается выше; 
а когда «верхняя» отбрасывается в другую сторону, 
нижняя оказывается выше. Кисти при этом вращаются. 
Верхняя часть корпуса также поворачивается, голова 
слегка наклонена вперед, колени согнуты. Выбрасывая 
руки из стороны в сторону, исполнительница как бы хо-
чет выразить свои горесть и сожаление. Вот выставляет-
ся одна нога, затем рядом с ней – другая. Правая нога 
скользит по земле, левая тащится вслед за ней. Но чаще 

1 Андреев М.С. К характеристике древних таджикских семейных 
отношений… - С. 6.

Схема основных движений 
похоронного танца «Пойамал», 
к.Сипондж Рушанский р-н, 1983 г.
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обе ноги находятся вплотную друг к другу. Временами 
танцовщица хлопает в ладоши и кружится вокруг себя, 
выражая свою безысходность. В прошлом во время тан-
ца женщины не вынимали рук из длинных рукавов или 
держались за их кончики.

Когда «Пойамал» исполняется возле дома или по 
дороге на кладбище, то танцовщица шагает, выдвигая 
одну согнутую ногу вперёд, затем выбрасывает руки из 
стороны в сторону.

В верховьях реки Бартанг «Пойамал» исполняли и 
поныне исполняют не только женщины, но и подрост-
ки, а также мужчины. Они выступают рядом с женщи-
ной самостоятельно или отдельно (вдали от них) возле 
дома, нередко под аккомпанемент бландзикома, памир-
ского рубоба и дафа. Во время танца мужчины надева-
ют чекмень «гилим», подпоясываются шерстяным поя-
сом и опускают рукава так, чтобы спрятать в них руки.

Мужской «Пойамал», в основном, состоит также из 
движения рук и полукруга, при исполнении которых 
танцор выражает свои внутренние переживания, своё 
горе. Так же, как и женский, мужской танец – неторо-
пливый, скульптурно чеканный, пластичный, напол-
ненный печального настроения.

Голова исполнителя чуть склонена вперёд, руки 
свободно находятся по бокам. Правая нога слегка 
поднимается и снова опускается на землю. Левая нога 
ставится рядом с правой и движется, не поднимаясь, 
как бы задевая землю. Так танцор движется в правую 
сторону. Затем корпус слегка склоняется вперёд, руки 
свободно вытягиваются налево вниз, ладони образуют 
лёгкие горсточки, одна против другой, лицо повора-
чивается направо. Совершив такое движение, танцор 
на том же месте делает неполный полукруг и снова 
немного продвигается в прежнем направлении. Затем 
он застывает на миг, делает хлопок ладонями и с го-
рестным вздохом говорит: «Каша!» («Жарко!»). После 
этого танцор вытягивает обе руки направо вниз, а дви-

жется налево. Левая нога слегка поднимается, а правая 
волочится по земле и, не поднимаясь, ставится рядом 
с левой. Танцор снова застывает, как бы раздумывая 
о трагичности свершившегося. Потом снова хлопает в 
ладоши, горестно произносит «Каша!», делает резкий 
полукруг и выбрасывает руки в другую сторону (ноги 
при этом движутся в противоположном направлении). 
Весь танец состоит из полуоборота, медленного пере-
бирания ногами и однообразного выбрасывания рук 
то в одну, то в другую сторону. Причём руки каждый 
раз волнообразно слегка приподнимаются и опуска-
ются. При смене рук правая нога немного выставляет-
ся вперёд, а левая отводится назад. 

В Язгулеме такой танец исполняли и женщины 
и мужчины, «однако в возрасте лишь от 35 до 50 лет. 
Считалось, что человек моложе 35 лет не может в тан-
це передать свою скорбь».1 Во время траурного танца, 
доходившего порой до экстаза, исполнители вращались 
на одном месте, в основном выполняя движения рука-
ми: подносили их к сердцу и разводили в стороны, как 
бы следуя ритму своего бесконечного горя.

Примерно так же исполняется обрядовый танец 
около умершего в кишлаках Ушхарв и Егид Калай-
Хумбского района. Исполнитель или исполнительница 
делают широкие и медленные тяжелые шаги, причем 
обе вытянутые руки плавно выбрасывают то в одну, то 
в другую сторону. Временами женщина тихо совершает 
круги и царапает себе лицо. Мужской танец такой же, 
но более резкий. Во время танца кто-либо из участни-
ков поет печальные четверостишия, причем конец каж-
дой строки сопровождается словами, выражающими 
глубокую душевную боль: «Њай дареѓ!» («О, горе!»), 

1 Моногорова Л.Ф. Архаичный элемент похоронного обряда па-
мирских таджиков (ритуальный танец). – В сб.: Полевые исследо-
вания Института этнографии. 1979. М., 1983 - С. 157.

Похоронный танец 
«Пойамал», к.Басид (Бартанг) 
Рушанский р-н, 1983 г.
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«Њай, додаруме!» («О, брат мой!») и т.п. В Ушхарве и 
Егиде танец исполняется перед выносом тела у пустых 
носилок наиболее близкими родственниками умершего, 
включая и подростков старше двенадцати лет. Зрители 
окружают исполнителей кольцом и плачут. В случае 
отсутствия тела покойника (то есть в случае смерти на 
чужбине), танец совершается вокруг специально изго-
товленного для этого манекена.

Женский «Пойамал» более впечатляющий, действен-
ный, особенно у тех, кто тяжело переживает смерть род-
ного человека. Каждое движение, каждый шаг, каждое 
выражение лица наполнено глубоким чувством. Муж-
ской «Пойамал» выражает горе в строгой форме со 
всплесками внутренних страданий.

В Вахане женщины вместо танца и игры на дафах 
поют «Фалак». Одна импровизирует текст, перемеши-
вая таджикский язык и ваханский «диалект», остальные 
дружным хором (довольно слаженно, звучно) голосят. 
Это называется «Сифат» (т.е. отдать должное; «сифат 
кардан» - отметить положительные качества умершего).

Когда покойника выносят из дома, женщины возоб-
новляют свой ритуальный танец вокруг погребальных 
носилок. Как и в других районах Таджикистана, с по-
хоронами на Памире спешат, стараясь не откладывать 
их на другой день.

Само движение до кладбища осуществляется в опре-
деленном порядке. Впереди идут два-три певца и поют, 
аккомпанируя себе на памирском рубобе. За ними несут 
покойника, следом идут мужчины, чуть поодаль жен-
щины. Трое или четверо из них играют на дафах, двое 
или трое танцуют с опущенной головой. А четверо го-
лосистых женщин – «Фалакгў» – исполняют «Фалак».

Форма исполнения также своеобразна и называется 
«навња». Это означает, что двое ведущих поют основное 

произведение, а двое и более присоединяющихся под-
хватывают концовки, как правило, во-вторых и четвер-
тых строк каждого куплета (четверостишия). 

Исполнение песен с надрывом, накалом чувств часто 
приводило к тому, что певцы допевались до хрипоты. 
Если не удавалось собрать четырех исполнительниц, 
вся тяжесть похоронного песнопения ложилась на пе-
вицу, даже единственную. Если умерший – родственник 
или близкий человек исполнительницы «Фалака», то 
она пела во всю силу до самого кладбища.

В последние годы исполнение Фалака стало сопро-
вождаться струнным плекторным инструментом, а в 
наши дни – гиджаком или таром.

К моменту возвращения мужчин с кладбища жен-
щины, оставшиеся в доме и вернувшиеся с полпути, 
прибирают в доме. Здесь, как и во всех регионах Тад-
жикистана в доме покойника три дня не готовят еду, её 
приносят люди со всего кишлака. Все принесённое едят 
собравшиеся во дворе (точнее, находящиеся возле дома) 
и это совершается даже в зимнее время.

На второй день после похорон ранним утром жен-
щины идут к могиле, плачут и поют «Фалак» (а в Ва-
хане или Хороге похоронную-поминальную песню). 
Так продолжается три дня. Дома женщины также поют 
«Фалак» и танцуют в тех случаях, когда прибывают 
родственники из дальних кишлаков. Женщины в Ру-
шанском и Шугнанском районах поют не только по-
сле выноса покойника из дома, но и когда они остают-
ся одни. Если похороны случаются зимой, то поют на 
крыше, летом - на улице, возле дома или в «подручном» 
саду. Текстами «Фалака» служат народные четверости-
шия или образцы из классической поэзии.

В кишлаках Ваханского и Ишкашимского районов 
женщины на похоронах не танцуют. Лишь сама «рубои-

Похоронный танец «Пойамал», в испол. мужчин, к.Рошорв (Бартанг) Рушанский р-н, 1969 г.
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хон» поёт четверостишия-рубаи, восхваляя благород-
ные черты умершего, а все остальные вторят ей. И этот 
коллективный трагический плач звучит как реквием по 
усопшему.

Похоронное пение повторяется на кладбище во вто-
рой и третий дни после погребения ранним утром (до 
восхода солнца). В эти дни к могиле приходят от 5 до 20 
родственниц умершего, и громко плачут. Одна из жен-
щин поёт рубаи, перечисляя все достоинства усопшего. 
Обряд длится примерно час и в течение года повторяет-
ся каждую субботу, примерно с 9-10 часов утра.

Песни в исполнении известных певцов и к тому же 
в обязательном сопровождении старинного памирско-
го баландзикома звучат в доме умершего в первые три 
вечера после похорон. Поют преимущественно произ-
ведения, в основу которых положен классический (пись-
менный) религиозный текст. Называются они «Ќасоид», 
«Мадоњї», а тех, кто их исполняет, в Ишкашимском 
районе зовут «Ќасоидхон», «Ќасидахон», в Рушанском 
и Шугнанском – «Мадоњхон» (или «Маддоњ»). Зимой, 
в первые два дня поют примерно с восьми часов вечера 
до часа ночи, а в остальные времена года - примерно 
с десяти часов вечера до рассвета. На третий день (вне 
зависимости от времени года) поют с вечера до утра. 
Ќасоид обычно исполнялся специализировавшимся в 
этом жанре ансамблем в составе трёх певцов – солиста, 
выступающего в обязательном сопровождении баланд-
зикома (без дойры),1 и двух так называемых ќушиќгир, 
которые протяжно тянули конец каждой строки на воз-

1 В Рушане, Хороге, Поршневе звучал даф, но в похоронном плаче 
женщин.

гласе «ей». В Рошткале их называли «овозкаш» (букв. 
подхватывающие и тянущие концовку предложения).

На похоронах особо почётных умерших лиц иногда 
собиралось по 2-3 и более подобных ансамблей «Мадо-
хон» или «Ќасоидхон», т.е. до 9-12 певцов. Они обыч-
но приходили без специального приглашения (как го-
ворится, «по зову сердца»), располагались каждый (по 
распределению) в отдельном дукане и выступали пооче-
рёдно, причём за свои выступления никаких вознаграж-
дений не брали.

Поэтическими текстами «Ќасоида» служили сти-
хотворения Носира Хисрава, Фориги, Санои, Хафиза, 
Шамси Табризи, Джалалиддина Руми, Махфи, Шаха 
Шуджо, а также местных поэтов Шаха Зийои, Мубо-
рака, Саида Джалалиддина, Шофтемура Мирзо. Ис-
полнялись поэмы «Панљ киштї» («Пять кораблей»), 
«Бари Маљнун» («Из-за Меджнуна»), «Каллаї» («Го-
лова») или «Султонљамљама» и другие произведения 
таджикско-персидской классической поэзии.

Произведения, исполняемые певческим традици-
онным ансамблем, зачастую, образовывали развитые 
своеобразные циклы. После завершения «Ќасоида» шло 
выступление инструментальной части, а затем - вокаль-
ной - «Росто».

Исполнение «Ќасоида» допускалось лишь по особой 
просьбе стариков. Чаще всего при таких обстоятель-
ствах на Памире исполняли «Ќасоиди маддоњї», вос-
хваляющие богов, пророков, и реже «Ќасоиди васфї», 
воспевающие природу или эмиров.

В Рушане и Бартанге в первые три вечера после по-
хорон часто в исполнении другого типа ансамбля, т.е. 
певца, сопровождаемого инструментальным ансамблем 
в составе рубоба, сетора и дойры, звучит песня «Бархез, 
савор шав, ки саворон њама рафтанд» («Встань, садись 

Схема основных движений похоронного танца «Пойамал» в испол. мужчин, к.Рошорв (Бартанг) Рушанский р-н, 1969.
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верхом, ибо ушли все всадники»), по завершении кото-
рой, женщины исполняют традиционным ансамблем в 
составе 3-4 дафов цикл ритмов.

В Язгулеме в траурные дни, кроме «Фалака», женщи-
ны в сопровождении рубоба, сетора и дафа пели и спе-
циальную песню «Равробачкак», «Рав, бачаяк» («Иди, 
юноша»), в которой использовались особо грустные 
четверостишия.

При похоронах в Язгулеме впереди гроба шли двое 
мужчин-певцов, которые исполняли «Талќин» («На-
ставление»). Начинали «Талќин» дома и продолжа-
ли вплоть до самого кладбища. В нём использовались 
религиозно-дидактические тексты и газели Хафиза. 
Певцы медленно двигались и поочерёдно опускали вниз 
одну руку, то держали её на спине, а другая была согну-
та в плече и приподнята над бровями в виде козырька 
от солнца. Головы обеих исполнителей во время пения 
были склонены вниз, взгляды устремлены в землю. Они 
выступали как бы отстранённо, отрешённо, выражая 
всё горе в пении, перемежающемся воплями.

В траурные вечера, кроме «Ќасоида» поют и «Фа-
лак», состоящий из народных четверостиший, сочи-
нённых обычно в честь молодых умерших. В Рушане 
«Фалак» вместе исполняют три-четыре певца под ак-
компанемент танбура (баландзикома), гиджака (джи-
гака), памирского рубоба и дойры. «Фалак», как уже 
отмечалось, исполняли в традиционной форме «навња», 
т.е. один или два певца вели весь основной музыкаль-
ный текст, а двое других подхватывали последние стро-
ки каждой строфы. Пение продолжалось с вечера до 
поздней ночи, а если умерший был очень уважаемым 
человеком, то и до утра.

Когда мужчины поют «Фалак», расположившись на 
дуконе, т.е. нарах, называемых «сартикинох», то жен-
щины, сидящие обычно на дукане «дегдони чирезай», 
молчат. И, наоборот, когда женщины поют, то, строго 
подчиняясь общему правилу, мужчины только слуша-
ют их. Характерно и то, что солистка-исполнительница 
«Фалака» лишь изредка прибегает к помощи женщин 
в процессе пения, ограничиваясь их участием лишь в 
качестве «овозгир», т.е. подхватывающих концовки 
музыкально-поэтических строк.

В наши дни число исполнительниц этого жанра не 
уменьшилось, а скорее увеличилось. Но при этом ис-
полнение в отдельных случаях несколько изменилось. 
К примеру, в 1959 году в кишлаке Барушан Рушанско-
го района умерла 19-летняя дочь учительницы. Мать в 
первый вечер после похорон всё время пела. В исполне-
нии «Фалака» ей подпевала не женщина, как обычно, а 
мужчина. Причём это был односельчанин, также пере-
живший большое горе: он похоронил молодую жену и 
остался с маленьким сыном. Поэтому они оба (мужчина 
и женщина) пели так самозабвенно, что не давали этого 
делать другим. В день похорон женщина, потерявшая 
дочь, исполняла «Фалак» почти всю дорогу до самой 
могилы. Мужчины ей аккомпанировали (в современ-
ном духе) на гиджаке и таре, образуя импровизирован-
ный ансамбль и допуская никогда прежде не допускав-
шееся новшество. Правда, такое исполнение произошло 

при полном совпадении глубокой скорби мужчин с по-
терявшей молодую дочь, женщиной. Горе последней 
было настолько сильным, что душераздирающий её го-
лос, казалось, звучал и за пределами кишлака.

В последнее время стало традицией после «Фалака» 
петь и «Ситоваш»,1 т.е. производную от его мелодии 
часть, типа уфара, но исполняемую, как правило, на му-
хаммасы (пятистишия) Саади, Хафиза и других класси-
ков восточной поэзии.

В проведении траурных дней наблюдались разли-
чия в самих традициях. В некоторых кишлаках (напри-
мер, в Язгулеме) ритуальный танец «исполняли и по-
сле погребения. Танец начинался ночью, наступившей 
после смерти человека, но продолжался и после погре-
бения в следующие две ночи – естественно, с переры-
вами для отдыха».2 В Рушане, если во второй и тре-
тий дни после похорон прибывали родственницы из 
отдалённых кишлаков, то они, оплакивая умершего, 
исполняли «Пойамал» без музыкального и вокального 
сопровождения. Как правило, к ним присоединялись 
и самые близкие родственники усопшего. По сведени-
ям М.С.Андреева, танец оплакивания вдовой мужа в 
течение трёх ночей существовал и в таджикоязычном 
Ванче, но потом муллам удалось искоренить эту доис-
ламскую традицию.

В отличие от похоронных танцев «Пойамал», про-
тив которых выступали представители мусульманской 
религии, песни «Маддоњї» исполнялись и на специаль-
ных религиозных вечерах, особенно на мужских сбори-
щах, но тоже как поминальные – часто в ночь на пятни-
цу или во время жертвоприношения на мазарах.

Почти во всех регионах Памира считалось хоро-
шим обычаем собираться под пятницу и петь до утра. 
Это якобы помогало каждому достичь желаемого: вер-
нуть уехавшего человека, ускорить свадьбу и т.п. В та-
кой вечер мужчины и женщины вместе слушали уже не 
«Маддоњї», а другие религиозного содержания песни. 
Аналогично такое было и в дни религиозных празд-
неств (в особенности, у исмаилитов).

Траурные музыкальные вечера могли удлиняться, в 
зависимости от времени смерти человека. Так, если он 
умер вечером после шести часов, то его укладывают на 
дуконе «лош нох» ногами к выходу и в этот вечер поют 
«Ќасоиды» и т.д. При этом последующие траурные три 
дня полностью сохраняются.

После траура наступает день, когда произво-
дится очищение - совершается обряд зажигания све-
тильника для умершего, называемый «ќировпазел» и 
«чароѓравшанкунї». В последующих завершающих по-
хоронных обрядах музыка и танец не участвуют. Они 
как бы выполнили свою миссию, сыграв основную роль 
в три самые тяжелые дня.

Игра на памирском рубобе и баландзикоме (назы-
ваемом также и танбуром) в траурные дни имеет свои 
истоки. По преданиям, эти инструменты созданы про-
роком Джабраилом (Гавриилом). Когда душа впервые 
вошла в тело человека, пророк играл на рубобе, т.е. 
душа пришла с радостью и, следовательно, должна так-
же уйти с лёгкостью.

1 Ситоваш – правильно ситоиш – восхваление, прославлениие.
2 Моногарова Л.Ф. Архаичный элемент похоронного обряда па-

мирских таджиков (ритуальный танец). С. 156.
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Приблизительная схема похоронного танца 
«Гира» («Гиря» - «Плач»), к. Сух (Ферганская 
долина). Реконструкция худ. З.Хабибуллаева.

Приблизительная схема похоронного танца «Во, алвидоъ» 
(«О, прощай») г.Косон. Реконструкция худ. З.Хабибуллаева.

Приблизительная схема похоронного танца «Во, Хусейн», 
г.Косон. Реконструкция худ. З.Хабибуллаева.
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27.
О, надидани рўи ту љугархунум кард,
Э, вой, љугархунум кард, ей.
Дар хоб хуррам, ки мезанї, ей, дар ёд, дар ёдум.
Олло, ей, э, вой дар ёдуме,
Гар менолум зоре, э, войе!
Э, сад ханљари ѓам зи хоб бедорум кард,
Олло, ей, бедорум кард, ей!
Ройён њама марг, э, вой!
Э, дўст, биё, ки ёр ба мо нола кунї,
Олло, ей, э, вой, нола кунеме.
Э дод, ай, марге, э, вое.
Э, ай хуни дилум хоната гилмола кунем.
Ой, воё, гилмола кунеме,
Пурармон мурдете, э, вой!
Э, ай хуни дилум хоната гилмола нашуд,
Оллое, и гилмола нашуде!
Бевафо хутоне!
Э, баргарду биё, ки ёдат садсола кунем,
Олло, ей, и садсола кунем, ей!
Љои ама марге, э, вой!

27.
Не увидев твоего лица, я потрясён горем, о потрясён 

горем.
Вспоминаю, как ты спала подобно цветку, я помню, я 

помню, боже, я помню.
О, горько я плачу.
Подобно ударам ста кинжалов, горе разбудило меня, 

боже, разбудило меня.
Все мои страдания от смерти.
О, друг, приходи, горюй со мной, боже, погорюем 

вместе.
О, горе от смерти.
Твой дом не удалось обмазать кровью моего сердца,
О боже, не удалось обмазать.
Ты оказалась неверной.
О, вернись, я, словно не видел тебя сто лет.
О, боже, не видел сто лет.
Все мы смертные.

28. 
Гунљишкаки зар-зарї, ба кутал бубарї,
Њаволи маро ба пеши модар бубарї.
Модарро бигўй, ки гашти гадо њай бикуна,
Аз бахшаки ту ош(и) худої бикунум.
Чархофалаки маро ба кутал гузарї,
Њаволи маро ба пеши, ба пеши модар бубарї.
Модари ман акс, ей, чаро мехоњї, ей,
Кўлобу будам, маро ба Балх овардї.

28.
Золотой воробей, лети на перевал,
Сообщи состояние моей души маме.
Скажи маме, чтобы она обошла всех бедных,
Чтобы ради тебя я накормил их от имени Бога.
О, колесо фортуны, ты привело меня к перевалу,
О моём состоянии сообщи моей матери.
Мама, зачем тебе нужно вспоминать меня?
Я жил в Кулябе, а теперь меня привезли в Балх.
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29.
О, беморик шудиву сар ба болин, ей, кардї, оллое, болине 

кардї, ей!
Бедод ай марге, э, вой!
Э, дар роњи аљал љомаро оиней кардї, о, оине кардї, ей!
Роён њама марге, ой!
Э, не љома дариду, э, не гўлохтўрой аљал!
Оллое, э, гирифт роњ, вой, аљал, ей!
Умри камуте.
Э, бо табари колин асте, чубин кардї, оллое, чубине 

кардие,
Менолам зор, э, войе!
Э, умрат бегузашт, умри дигаре нест туро,
Оллое, дигар несту туро,
Ёрон, њама марг, э, войе!

29.
Ты заболела, и слегла, о, боже мой, слегла.
О, все страдания от смерти!
На пути к смерти ты хотела разорвать свою одежду,  

о свою одежду.
Все мысли о смерти.
Одежда не разорвалась на тебе и тебя не постигла 

смерть.
Боже, смерть все же настигла тебя, твою короткую 

жизнь.
О, боже, ты превратил железный топор в деревянный.
О, горько я плачу.
Прошла твоя жизнь, нет у тебя другой жизни.
Боже, больше нет тебя.
Друзья, все мы смертны.



278 Музыкальное искусство ПаМира

 48
Af -

|
MM D = 152

| | t
sus,

Ç"tI
dar

tJ
ay -

ÇtI
ni

tJ
ju -

t ¢t t e²
vo -

"tI
ni

tI

 ÇtI
mur -

"tJ
di,

t "tI tJ tJ t | | |

 | t ÇtI e
E,

| | |
Bo

"tI
bis -

tI
ta -

tI
ri

tI


gam,

Ç"tI
bo

tJ
no -

t
ta -

Ç"tI
vo -

tJ
ni

tI
mur -

tI
di.

"| | t
Guf -

tI
ti:

"tJ
na -

tJ


mu

| | | | ÇtI
ram,
tJ tI d²

 giryandagii
zanhoa

dun -

"t
yo -

ÇtI
ro

tJ
sayl

Ç"tI
ku -

tJ
nam,

t
E.

"|

 | | | Çt d

Ovozandozi
30.

30.
Афсўс, дар айни љувонї мурдї,
Бо бистари ѓам, бо нотавонї мурдї.
Гуфтї: «Намурам, дунёро сайл кунам»,
Армон ба дилат бимонду охир мурдї.

30.
Сожалею, ты умерла в расцвете лет,
Умерла в печали, и нищете.
Сказала: «Я не умру, буду путешествовать по миру», 
Ты умерла, хотя в твоём сердце остались неисполнимые 

мечты. 
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31.
Кизмат вазн чизўр вазмин,
Луппачин вой ти љон.
Њазор воя ти љон,
Вой бинан љвон нан ки ќонеъ нўвост.
Вой нунги Бинан љвон нан ки тин цыымыт.
Рымшўтк нўвитк ниврўк сархорї,
Рўхтўв, нивўкўв воз ти хатув готи.
Якрўзи љвон ти нанўк, 
Маргўк тав дрмон нўрўтї шаристон.
Тав рво нўвиндї нохлаф љвон,
Тї нанўк, тї амраиш трўм кдом.
Дин тавўкўт санагун витї,
Кутоњумр ти нан.
Нў йупк тар арўт, нў войн тар,
Го нў хўч мактут тхун.
Нохлаф љвон ти нан,
Шазодаи ширин… 
Хамўт мурт хы зманвўт њайрон лўкўрт,
Хондор зўѓдўк тинўн.
С ти цўбасўм пў ти хунбар ќриб нўрўхк,
Ти вўштукшхўнўм ќриб нўрўѓдўм.
Вштўк сбил явўк сбил явўк,
Ти нан хун, дў хў мродўт нуѓатї.
Нобњангом марг, нан ки наст рымшутк витуй,
Нўдишум Њайдарбиг тар ќриб визда нўй.
Ко ёманўв готї а нўй, армонзда љвон сав нан.
Явўн бў пўтр наст, вой биѓамук марг.
Дў сав маргўм њайрон,
Шањзодаи ширин ти зманиш … 
Луп воцўн, вой ти љон, азаб вой тї љон.

31.
Тяжёлая судьба, почему ты так тяжела?
Луппачин, сожалею о твоей душе.
Тысячу раз сожалею.
Юноша без матери, твоя мама не будет удовлетворена,
Юноша, у тебя нет мамы, но у тебя осталось имя.
Не забудется тот, кто отвлёк нас от множества дел.
Ушли и нашли твои записи.
Однодневный юноша, сожалею о состоянии твоей 

матери,
Смерть не дала тебе исцеления в этом мире.
Ты не стал нужным, о, непослушный юноша,
Сожалею о состоянии твоей матери.
Кто здесь твои друзья?
Дин, ты стал отвергнутым, ушёл из этого мира.
О, моя рано умершая мама.
Нет у тебя там ни воды, ни света,
Ты даже не поела хлеба в доме, когда была жива.
О, непослушный юноша, сожалею о состоянии твоей 

матери.
Милый принц,
Ушёл ты из этого мира, оставив своих детей врасплох.
У тебя есть дочь, живущая в достатке.
После твоей смерти я не приблизился к твоему дому,
Не приблизился к твоему новорожденному ребёнку.
Твой новорожденный ребёнок пусть пропадёт пропадом.
Дом твоей мамы разрушен, твои мечты не исполнились.
Тебя настигла скорая смерть, без матери о тебе 

забудут.
Не знаю, придёт ли к тебе или нет Хайдарбек,
Не знаю, нашли ли вы друг друга или нет?
О, юноша с разбитыми мечтами, сожалею о твоей 

матери.
Тот, у кого нет сына, тот не знает горя.
Я потрясён вашими смертями.
Милый принц, мне жаль твоих детей.
Они вырастут, но тебя не вернёшь.
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35.
Бигуфтї Набї, ки ањли љаннат чор аст,
Дидори хунук забони хушгуфтор аст.
Он гоњ дили нарм асту дигар дасти сахт,
Лаънат ба касе, ки он чањор ёр аст.

Наќарот
Равробачкаке1 ваќти равимон, .
Гул санамо ёр аз мо танњо, эй.

Себе, ки ба дасти худ бино кардиву ман,
Худро ба даруни себ љо кардиву ман.
Аз хўрдани он себи маро ёби.
Аз чархи фалак хона бе по кардиву ман.
(Наќарот)
Одина ба бозор шудаст ваќти намоз,
Чуѓзе дидем нишаста дар синаи боз.
Чуѓзе њанўз дорем ба овози дароз.2

Њар кас ки намесугам кунад омад боз.3

(Наќарот)

1 Шакли пуррааш: Рав рав бачекак.
2 Вариант: Чуѓзе њамегуфт бо овози дароз.
3 Вариант: Њар кас, ки ситам кунад, ситам ёбад боз.

35.
Пророк сказал, что есть четыре типа людей, 

попадающих в рай.
Приятная наружность, язык красноречивый.
Затем сердце мягкое, рука твердая.
Проклятье тому, кто дружит с этими четырьмя.

Припев
Иди, иди, юноша, пора нам идти.
Наша возлюбленная одинока.

Яблоко, которое ты вырастила - это я.
Словно в это яблоко ты поместила меня.
Когда ты съешь это яблоко, это буду я.
Из-за превратностей судьбы, я лишился своего дома и 

сил.
(Припев)
Одина пришёл на базар во время намаза.
Я увидел сову, сидящую на груди сокола.
У меня есть сова с протяжным голосом.
Каждый, кто не отчаялся в жизни, возвращается вновь. 
(Припев)
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36.

36.
Бисозам љони худро ман фидоят, эй, расулулло!
Кай афтад сўи он сангин гузорат, ё, расулулло?
Њамеша орзу дорам, ки бинам рўи зебоят,
Шабе дар воќеот, бинмой љамолат, ё, расулулло, оллоњ, 

ей!

Ба сўи Арш мерафтам, љамоли ёр шуд пайдо,
Ки арзи тавон карда, надонам, ё, расулулло, оллоњ, ей!
Ба сўи Осмон рафтам шаби мењрољ то бар њаќ,
Дар он дам Љабраил овард бироќат, ё, расулулло.

36.
Я жертвую своей душой ради тебя, о, посланник!
Когда же падёт твой взор на меня?
Всегда мечтаю видеть твоё красивое лицо.
В одну из ночей, покажи свою красоту, о, посланник!

Шёл я в сторону трона, появилась красота друга.
Я настойчиво изложил свою просьбу, не знаю, о, 

посланник, Аллаха!
Шёл я в сторону неба, в ночь Мехроджа1 – к истине.
В то время Джабраил привёл бурака2, о, посланник.

1 Мехродж – Ночь вознесения пророка Мухаммеда к Аллаху.
2 Бурак – животное, на котором пророк Мухаммед вознёсся в небо.
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Khuromon omadam az dori dunyo
Грациозно я вошёл в этот мир

37.
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37.
Хуромон1 омадам аз дори динё,2

Нашистам бар сари гулзори динё,
Тамошо мекунам кочор3 динё,
Надида роњате дарбори динё,
Пурармон меравам аз дори динё.

1 Шакли дурусташ: - хиромон.
2 Динё – дунё.
3 Кочор – чиз.

Аввал бингар нигини њанбиё ку?4

Дуюм Љамшеди љоми босафо ку?5

Амирони љањони бевафо ку?
Ки Зулќарнайни ќарни подшоњ ку?
Фурў рафтан њама дар ѓори динё.

Зи аввал њазрати Одам ба олам,
Киљо шуд, љумлагї фарзанди одам?

4 Њанбиё – Анбиё, љамъи набињо, пайѓамбарњо.
5 Шакли дурусташ: дуюм љоми Љамшеди босафо ку?
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Яке дар шодию, дигар ба мотам,
Киљо шуд ќайсару Дорову Рустам?
Ки ман будам сипосолори динё.

Њамон рўзе, ки ин динё бино шуд,
Шароби ѓам насиби халќи мо шуд.
Њама ёрони мо аз мо љидо шуд,
Њама рафтан, кунун навбат ба мо шуд,
Намебинам дигар дидори динё.

Киљо шуд њашмату тахти Силаймон?
Киљо шуд тољдорони Бадахшон?
Киљо шуд подшоњону амирон?
Ба њар кас мерасад серўза даврон,
Фурў рафтан њама дар ѓори динё.

Наёбї дар паи мурдан – ѓарибам,1

Киљо шуд мунису ёру табибам?
Њамон рўзе, ки марг ояд ќарибам,
Худовандо, бикун имон насибам,
Намебинам дигар дидори динё.

Њамон рўзе, ки љонам хаста гардад,
Забонам дар дањонам баста гардад,
Алиф чун ќомати бишкаста гардад,
Дари тавба ба рўям баста гардад,
Чу зоѓон аз пайи мурдори динё.

Дареѓо, дар чањон ёре надорам,
Ба ѓайр аз хеш ѓамхоре надорам,
Матои хубу бозоре надорам,
Ба ѓайр аз он касе ёре надорам,2

Ки ман будам сипасолори динё.

37.
Грациозно я вошёл в этот мир,
Воссел в цветнике мира,
Стал я глядеть на все прелести мира,
Не нашёл счастья в этом мире,
Полный сожалений покидаю я этот мир.

1 Шакли дурусташ: Саної дар љањон марди ѓарибам.
2 Шакли дурусташ: дар ин дунё ба касе коре надорам.

Скажи же, где печать всех пророков?3

Затем скажи, где Джамшед с его священной чашей?
Где бесчестные властители мира?
Где властитель всех времён, Зулькарнайн?4

Все они ушли в вечность.

С тех пор, как появился человек в мире,
Куда уходили все сыны человеческие?
Один в радости, другой в печали,
Куда ушли кесари, Дарий и Рустам?
А ведь был я полководцем мира.

В день, когда возник этот мир,
Мне предназначено было вино печали.
Все друзья мои покинули меня,
Все ушли, теперь моя очередь,
Больше не увижу я лика мира.

Где величие престола Сулеймана?
Где венценосные правители Бадахшана?
Где падишахи и амиры?
Всякому достаётся трёхдневный срок,
Всякий должен кануть в небытие.

Умирая ты и не поймёшь, - я странник,5

Куда ушла милая, друг и врач мой?
В тот день, когда приблизится ко мне смерть,
Боже, надели меня верой,
Больше не увижу я лика мира.

В тот день, когда потеряет силы моя душа,
Когда язык мой онемеет во рту,
Когда согнётся мой прямой стан,
Когда закроются передо мной двери покаяния,
Словно вороньё на падаль, слетится весь мир.

Увы, нет у меня в мире друга,
Никто не пожалеет меня, разве что я сам.
Товар хорош, да нет на него спросу,
К тому же в этом мире нет никому дела до меня,
А ведь был я полководцем мира.

3 Т.е. пророк Мухаммед.
4 Т.е. Александр Македонский.
5 Верный вариант: Санаи, среди людей ты странник.  

Санаи (ХI-ХII вв.) - классик таджикско-персидской литературы.
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Khuromon meravam az dori dunyo
Я грациозно уйду из этого мира

38.
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38.
Хуромон меравум аз дори дунё.
Мадорум бад сари бозори дунё,
Тамошо мекунум ночор дунё.
Кашидам бар сар даруни дунё.
Надидам роњате дар зери дунё,

Њамон рўзе, ки ин дунё бино шуд
Њама ёрони мо аз мо људо шуд.
Њама рафтанд дигар навбат ба мо шуд,
Пурармон меравум аз дори дунё.
Куљо шуд њиммати тахти Сулаймон?

Куљо шуд подшоњону амирон?
Куљо шуд тољдорони фаќирон.
Ба њар кас мерасад се рўза даврон,
Зулќарнай мешавад сардори дунё.
Зи аввал њазрати Одам ба олам,

Куљо шуд мард занат фарзанди одам.
Яке дар шодию, дигар ба мотам
Куљо шуд ќайсару Дорову Рустам?
Ки онњо буданд сипасолори дунё.
Санои дар љањон марди ѓариб аст,

Куљо шуд муниси ёри табиб аст.
Њамон рўзе, ки марг ояд ќариб аст,
Худовандо бикун ай мо насиб аст.
Намебинам дигар дидори дунё.
Чандон чи гуфтам хотир маранљон.

Ранљид ранљон ин шоњи хубон,
Ошуфтањолам бепару болам.
Пайваста ноланд мискин ѓарибон,
Хоњам ки гўям васфаш чї љўям.
Моњи мунаввар шаби шабистон,

Њамроњи зоир чу нест мункир.
Бахши ќаландар роњи биёбон.
Њар кас ба васфи ин роњ рафтї,
Ќосим фано шуд дар ишќи љонон.

38.
Я грациозно уйду из этого мира,
Я бессилен на подступах к тому миру.
Я наблюдаю, как тот мир засасывает людей.
Я почувствовал, будто нахожусь в том мире.
Я не получил наслаждения в этой жизни.

С того дня, когда возник мир,
Чаша грусти стала нашей участью.
Все наши близкие ушли от нас,
Все ушли в тот мир, теперь настал наш черёд.
Я уйду в тот мир, полный раскаяния.

Куда девалась щедрость трона Сулеймана?
Куда девались цари и эмиры?
Куда делись люди с венцами и нищие?
Каждому достанется трехдневное блаженство мира.
Александр Македонский является предводителем мира.
Куда делся Адам из этого мира?
Куда делся весь род человечества?
Один проводил жизнь в радости, другой в печали.
Куда делись Цезарь, Дарий и Рустам
Когда они были управляющими мира?

Санои в этом мире – скиталец.
Куда делся он, помогающий лекарю?
В тот день, когда смерть приблизится,
О, боже, это наша участь.
Я не увижу больше этот мир.

Что бы тебе ни сказал, не огорчайся,
Если обиделась из-за меня, красавица 
Я взволнован и стал беспомощным,
Бедные скитальцы всегда горюют.
Я хочу сказать, зачем мне её хвалить

Яркая лунная ночь.
Вместе с путешественником нет человека, 

отвергающего,
Отшельник найдёт себе проживание в пустыне.
Каждый, кто пойдёт по этому пути,
Косим покинул этот мир от любви к возлюбленной.
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39.
Ногањон рўз ба таќдири Илоњ,
Корсози санаи арзу само.
Мегузаштї аз канора Даљлае,
Дид дар сањро фитода каллае.
Каллае афтода буд аз тан људо,
Гўшту пўсту маѓзи ў гашта фано.
Акси дандоно зи њам бигсихта,
Маѓзи ў бо хоку хун омехта.
Маскани замбурхона мўриён,
Њамчу барф испед гашта устухон.
Косаи чашмаш пур аз хоки сиёњ,
Њар ду гўшаш карда мўру мор чоњ.
Карда Исо сўи он кала нигоњ,
Дар тааљљуб монд, гуфто: «Ё Илоњ!
Офаридї бандаро аз нури пок,
Пас аз он афкандаї бар рўи хок».
Гуфт: «Мехоњам, ки ин пўсидасар,
Њоли худ бо мо бигўяд сар ба сар.
Рафт Исо сўи он калла фароз,
Гуфт: «Эй, калла, ба њаќќи бениёз,
Боз гў ањволи худро мў ба мў,
Хубрў будї ту худ ё зиштрў?
Љаннатї будї ту худ ё дўзахї?
Мутхиме будї ту ё марди сахї?
Подшоњ будї ту ё марди гадо?
Мўњташам будї ту ё худ бенаво?
Кору кирдори ту дар олам чї буд?
Ањли иззат будї ё ањли љуњуд?»

Он сар омад пеши Исо дар сухан,
Гуфт: «Ё Исо, манам марди куњан.
Подшоњ будам ба мулки Мисру Шом,
Рафта буд бар Шарќу Ѓарбам љумла ном.
Њафт кишвар буд дар фармони ман,
Бештарин метофтанд њайвони ман.
Чорсад саг буд ваќти сайди боз,
Сад њазорам буд чархи юзу боз.
Се њазорам марди пањлавон,
Як ба як бигзида буд андар миён.
Он њама бо давлати тољу кулоњ,
Садњазор уштур буд он љо ба роњ.
Лашкарамро кас надонистї шумор,
З-он ки эшонанд мисли мўру мор.
Дар пасу пешам фитода рўзу шаб,
Зањм њар касро, ки љумбонид лаб.
Мутбихам дар кор мебудї мудом,
Дањ њазорам мутбихї буду ѓулом.
Љумла мискинону дарвешони шањр,
Аз таъоми мутбихам мебурд бањр.
Ман чунин шоње будам андар љањон,
Њоли ман ин аст, ё Исо, бидон.
Номи ман будаст Султонљамљама,
Моли ман будаст дар олам рама.
Моли ман аз моли Ќорун беш буд,
Њамчу Ќорун бар сарам дарвеш буд».
Гуфто Исо: «Њоли љонатро бигў,
Баъд аз ин дам чашми гирёнат бигў!»
Гуфт: «Рўзе ман ба сайди оњувон,
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Боз гаштам сўи ќасри худ равон.
Чатри шоњї бар сарам афрўхта,
Атлас андар пои асп андўхта.
Чун расидам бар сари як љой ман,
Ларзае афтод сар то пой ман,
Аз табибону њакимони љањон,
Љумлагї љамъ омаданд дар он замон,
Њар касе меомад аз бањри шифо,
Чора мегаштанд аз бањри даво.
Ашки зардам дар рухи зардам нишаст,
Дасти њайбат устухонамро шикаст.
Чун баромад хуфтае аз ногањон,
Гашт пайдо сурате аз осмон.
Љони ман дар оташу об уфтод,
Афту аъзоям ба њаљри ў фитод.
Пайкаре дидам, вале бо чор даст,
Афту рў дидам, валекин њашту њашт.
Буд чанголаш зи чанголи паланг,
Чанг афканд аз ду мўям бо ду ранг.
Мекашид аз нохунам то миён,
Ё расулаллоњ, чи гўям шарњи љон.
Гар забонам мебуд он љо он замон,
Наърањо мешуд замин то осмон.
Шарбати марг аст мебояд чашид.
Маргро дармон куљо ёбад табиб?»
Исои Марям бигуфт: «Эй Љамљама,
Њоли гўри худ бигў бо мо њама».
Гуфт: «Маро дар маркаби чўби савор,
Чун бибурданд сўи гўристон равон.
Олам андар нолаву зорикунон,
Пур зи лашкар љумлагї пиру љавон.
Он њама сарњо барањна доштанд,
Њар яке мотам љидо медоштанд.
Чун маро андар лањат бигзоштанд,
Хокро андар лањатам поштанд.
Ду фаришта буд гўё дар камин,
Њар яке бо як њамути оташин.
Пеши ман эшон сабаќ оростанд,
Як ба як аз ман њикоят хостанд.
Гуфтанд раббат кї, динатро бигў,
Баъд аз ин роњи яќинатро бигў».
«На худо донистам, на дин доштам,
На рањи пайѓамбарї бигзоштам».
Зад њамут бар фарќ, бар сар њамчунон.
Нарм шуд монанди хас хок устухон.
«Ку надидї ту зи сунъи кирдкор,
Санъаташро ту надидї ошкор?!»
Ин бигуфту зад њамути дигарам,
То ба каъри дўзахам ганда сарам.
Об хўрдам аз љањаннам мумтаъом,
Аз заќуми дузахам хўрдам тамом.
Се њазорам шер хабзун медарид, 
Чил њазорам мору каждум мегазид.
Нўњ саду се сол шуд то њамчунин,
Гаштаям бо ањли дўзах њамнишин.
Дар сукут афтод Исо дар замин,
Гуфт: «Оманнову раббилоламин.
Пас ба ќудрат офаридї бандаро,
Ту тавонї зинда кардан мурдаро».
Њам ба таќдири худованди вудуд,
Љамљама љон ёфт, омад дар суљуд.
Љамљама филњоли имон оварид,
Гашту мумин дини Исо баргузид.
Дар намозу рўза мебурду мудом,
Баъд чил рўз андаке мехўрд таом.
Муддате андар рањи имон бирафт,
Оќибат бо давлати имон бирафт,

Кард ин Аттор бо олам нисор, 
Гуфт ин асрор, кардаш садњазор.

39.
Неожиданно в день божьей судьбы,
Создатель земли и неба.
Проходя по берегу Даджлы,1

Увидел ты в степи упавшую голову.
Голова лежала отдельно от тела,
Мясо, кожа, внутренности исчезли.
Отражение зубов сгорело.
Содержание головы смешано с землёй и кровью.
[Это] обиталище ос и муравьёв.
Кости белые, как снег.
Глазные впадины полны чёрной земли.
В обоих ушах – муравьи и змеи.
Иисус взглянул в сторону головы,
Удивился и произнёс: «О, боже!
Ты создал своего покорного слугу из чистого света,
Затем бросил на землю».
Сказал он: «Хочу, чтобы эта сгнившая голова
Рассказала нам всё о своём состоянии».
Пошёл Иисус вверх в сторону головы,
Говоря: «О, голова, во имя благополучия,
Поведай подробно о своём состоянии.
Ты был красивым или уродливым?
Райским или адским?
Ты был жадным или великодушным?
Ты был падишахом или нищим?
Ты был великолепным или бедным?
Чем ты занимался в мире?
Уважали ли тебя или нет?»
Та голова заговорила перед Иисусом.
Она сказала: «О, Иисус, я – тот старый человек.
Я был падишахом в Египте и Сирии,
Моё имя было известно на Востоке и Западе.
Семь стран были в моём подчинении.
Большинство ухаживало за моим скотом.
Во время соколиной охоты было четыреста собак.
Сто тысяч было соколов и охотничьих птиц.
Три тысячи было богатырей,
Один за другим строились среди нас.
Всё это было благодаря богатству короны и царской 

шапки.
Сто тысяч верблюдов сопровождали [меня] в пути.
Никто не знал числа моим войскам,
Потому что они бесчисленны подобно муравьям и змеям.
Они днём и ночью сопровождали меня спереди и сзади.
Каждый, кто осмеливался злословить, был наказан,
Постоянно при мне была кухня.
Десять тысяч рабов-поваров были у меня в подчинении.
Все городские бедняки и дервиши,
Довольствовались едой моих поваров.
Таким шахом я был на свете,
Такова моя жизнь, о, Иисус, знай.
Моё имя – Султонджамджама.
Мой скот был в мире [целым] стадом,
Мой скот был больше, чем скот Коруна.
Так же, как у Коруна – во главе у меня был дервиш».
Иисус сказал: «Поведай о состоянии своей души,
Потом расскажи о своих плачущих глазах».
Он сказал: «Однажды я охотился за ланью,
Потом возвращался в свой дворец.

1 Даджла – название реки Тигр.
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Надо мной был шелковый зонт,
Атлас раскинулся под ногами коня.
Как только я дошёл до одного места,
Меня охватила дрожь с головы до ног.
Лекари и мудрецы мира,
Собрались в тот же час.
Каждый приходил лечить,
Искали средства для исцеления.
Мои жёлтые слёзы падали на моё жёлтое лицо,
Грозная рука сломала мою кость.
Как только неожиданно проснулся спящий,
С небес появилось изображение.
Моя душа попала в огонь и воду,
Весь я попал под их воздействие.
Я видел туловище, но с четырьмя руками,
Я видел лицо, но восемь на восемь.
Были его когти, как когти барса.
Схватил он дважды меня за два волоса,
Вытянул мои ногти до поясницы.
О, посланник Аллаха, что мне сказать о своей душе?
Если бы я мог говорить в тот миг,
Раздались бы вопли от земли до небес,
Надо было испить напиток смерти.
Разве лекарь может отсрочить смерть?».
Иисус сын Марии сказал: «О, Джамджама,
Расскажи нам всё о своей могиле».
Тот сказал: «Меня посадили на деревянного осла,
Повели в сторону кладбища.
Мир стонет и рыдает.
Войско полно старых и молодых,
Все были с непокрытыми головами.
Каждый соблюдал траур в отдельности.
Как только меня положили в могилу,
Её засыпали землёй.

Два ангела были как бы в засаде.
Каждый заговорил с гневным видом.
Они преподнесли мне урок,
Хотели, чтобы я рассказал обо всём подробно,
Спросили: «Кто твой бог, расскажи о своей вере,
Потом поведай о своей близкой дороге».
Я не знал ни бога, ни веры.
Не проложил дороги пророчества.
Так сильно меня ударили плетью по голове,
Что стали мягкими, как соломинки земли, мои кости.
«Разве, ты не видел что произошло,
Разве ты не видел его деяния явью?»
Сказав так, меня снова ударили плетью.
Провалилась моя израненная голова до дна ада.
Я долго пил адскую воду.
Выпил всю воду из очень горького ада.
Три тысячи львов терзали меня,
Сорок тысяч змей и скорпионов жалили.
Девятьсот три года прошло с тех пор.
Я стал собеседником обитателей ада.
Иисус в молчании упал на землю.
[Голова] произнесла: «Боже, владыка!
Ты своей силой создал [твоего] раба.
Ты можешь оживить мертвеца».
По предначертанию любимого бога,
Джамджама ожил, совершил земной поклон.
Стал верующим, избрал религию Иисуса.
Он постоянно в молитве и соблюдал пост.
Через сорок дней стал немного есть.
Некоторое время он шёл по пути веры.
Потом пошёл с верой.
Об этом рассказал миру Аттор,
Раскрыв эту тайну, он посвятил в неё сотни тысяч 

людей.
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40.
Ногањон рўз ба таќдири худо,
Корсози санаи арзи само,
Мегузаштї дар канора дашнае,
Дид дар сањро фитода каллае.
Каллае афтода сар аз тан људо,
Гўшту пўсту маѓзи ў гашта фано.
Њар ду чашмон пур аз хоки сиёњ,
Њар ду гўш аз мўру мору кирми чоњ.
Дар тааљљуб монд, гуфто: «Ё Илло!»
Љабраил омад ба наздики Ило.
Гуфт, ки «Ё Исо, чї мехоњї бихоњ!»
Гуфт: «Ё Исо, бипурс аз вай сухан,
То шавї огоњ ту аз ањволи вай».
Подшоњ будам ба мулки мисли Шом,
Рафта будам Шарќу Ѓарбу љумла ном.
Љумла мискинон – дарвешони дањр,
Аз таъоми матбахї мебурд бањр.
Номи ман будаст Султонљамљама,
Ман шабон будам расид олам њама.
Чори кирдори ту дар олам чї буд?
Ањли њасрат буд ё ањли вуљуд?
Подшоњ будам ба мулки мисли Шом,
Рафта будам Шарќу Ѓарбу љумла ном.
Моли ман аз моли Ќорун беш буд,
Њамчу Ќорун бар дарам дарвеш буд.
Чорсад саг буд ваќти сайри тоз,
Дуњазорон буд чархи ѓузу боз.
Лашкарамро кас надонистанд шумор,
З-он ки эшон аст ба мисли мўру мор.
Матбахї дар кор мебудам мудом,
Дањ њазор матбух хор буда ѓулом.
Сад њазор уштур буда сиёњ,
Њар яке пурбор буда солу моњ.
Садњазорон буд канизони чу моњ,
Он њама бо давлати тољи кулоњ.
Олами пурноларо зорикунон,
Пур зи лашкар љумла аз пир то љувон.
Он њама сарњо барањна доштанд,
Њар яке мотам људо медоштанд.
Гуфт, ки рафтам ба сайди ёвиён,
Боз гашта ќасд сўи худ равон.

Ногањон њафтсар зи осмон,1

Буд чангол, ки чанголи паланг.
Чанг афганд аз ѓулу деву паланг,
Мекашид аз нохунон то миён
Ера гул лола чї гўям шарњи љон,
Наърањо мезад замин то осмон.
Гуфт: «Маро бар маркаби чўби савор,
Чун бибурданд сўи гўристони тор.
Он њама сарњо барањна доштанд,
Њар яке мотам људо медоштанд.

40.
Нежданно день оказался в божьей власти,
Создатель земли и неба.
Проходил он берегом с кинжалом,
Видел в степи упавшую голову.
Мясо, кожа, внутренности исчезли, 
Оба глаза полны черной земли.
Оба уха полны муравьев и змей.
Он удивился и сказал: «О, боже!»
Джабраил пришёл к богу.
И сказал: «О, Иисус, чего ты хочешь – проси!
О, Иисус спроси его о чём-нибудь,
С тем, чтобы ты узнал о нём».
«Был я шахом в стране - Сирии.
Посетил ряд мест на Востоке и Западе.
Кучка бедняков – дервишей вселенной,
Наслаждалась кухонной едой.
Моё имя – Султонджамджама.
Была ночь, возник весь мир».
«Какова твоя работа и поведение в мире?
Были страдающие и существующие?»
«Был я шахом в стране Сирии.
Посетил ряд мест на Востоке и Западе.
Моё богатство было больше богатства Коруна.
Был дервиш при моём дворе, подобно Коруну.
Было четыреста собак во время быстрой прогулки.
Вертелись две тысячи гусей и соколов.
Никто не знал числа моему войску,
Оно было наподобие муравьев и змей.

1 Як мисраъ намерасад.



321Раздел третий. Похоронный обряд

Всегда работала кухня,
Десять тысяч рабов-поваров работали до изнеможения.
Было сто тысяч чёрных верблюдов,
Каждый был загружен в течение года и месяца.
Было сто тысяч луноликих рабынь.
Все это и составляет мощь государства с короной.
Умоляя стонущий мир,
Войско было полно [всеми] - от старых до молодых. 
Все были с непокрытой головой.
Каждый соблюдал траур в отдельности».
Он сказал: «Я пошёл охотиться за потерянными.

Вернувшись, он отправился со своей целью.
Неожиданно с неба ринулся семиголовый.
Были когти подобно когтям барса.
Схватил своими когтями чудовище, девов и тигров.
Потянув с ног до поясницы.
О, цветы, что я скажу о душе?
Его рык нёсся от земли до неба».
Он сказал: «Веди меня верхом на деревянном осле».
Повели его в сторону тёмного кладбища.
И все головы были непокрытыми.
И каждый соблюдал траур в отдельности.
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tY

 !
gar-

tY
di -

tY
da

tY ¢

kham,

toIt !tY t c c a d
Kho-

toIt tY
na -

tY
i

tY
u -

tY
me-

tY
di

tY
man

t d

 !
bar -

tY
bod

toIt d
shud

tY
az

tY
in

tY
o -

tY
lam.

tY ¢¢tÀ¡¢
!tY t c c a

   

3т

4т

3т
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 !
No -

Çt#
za -

!tY
ni -

tY
nam

tY ¢¢
qo -

Çt¡¢# tY
bi -

tY
lam,

tY
Ab-

!tY
dul -

!tI
ma -

tY
jid -

t d
jo -

t Çt
ni

tI
man,

tI Çt t

 ! Çt Çt t Çt #ttY tY tYtI tt d #
E

toI Çt Çt Çt Çt Çt Çt Çt Çt

 ! Çt Çt Çt Çt Çt Çt Çt Çt Çt Çt Çt Çt Çt Çt Çt Çt

 ! a d
Khul-

tY
qi

toIt
khu -

tY
bat

!tY
me -

tY
ra -

t
sad

t d
sad

t
o -

toItY tYÀ
hu

tY
av -

tY

 !
gon

t
me -

t
ka -

t
sham.

tY t ¢¢¢Çt t c c a d
ó

"Vo

t t t t tY
ba -

tY
lam"

tY

 !
me -

tY
gu -

tY
ya -

tY
mu

t
sad

t
shah -

t
ra

tY
vay -

tY
ron

t
me -

t
ó

ku -

t t t
ó

nam.

!t t t
ó

t t t t d

 ! a d
Az

tY
du

tY
di -

tY t
da

tY
juy

!tY
khun -

tY
ro

Çt c
mis -

tY
li

t
bo -

tY

 !
ron

t
me -

tY ¢¢¢¢
ku -

t
nad.

!tY t# tY ¢¢t !tY c c
E,

t tY
no -

!t
za -

t
ni -

tY

 !
nat

!t !t
qo -

tY
bi -

tY
lat

t
-

tY
dul -

!tI
ma -

tY
jid

t d
jo -

tY
nam

tY
ba -

toIt
lam.

Çt t Çt t t t
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 ! Çt c Ç
E

!toI Çt Çt Çt Çt Çt Çt Çt Çt

 ! Çt Çt Çt Çt Çt Çt a d
Man

t tY
ku -

tY
nun

tY

 !
dar

t
mo -

t
ta -

tY
mat

tY Çt c Ç
har

toItY
ru -

tY
zu

tY
shab

toI Çt
to

tY
dar

Çt t
ga -

tY
mat.

Çt t

 ! a d
Man

toIt tY
ba

tY
dash -

tY
ti

!tY
mo -

t t
ta -

tY
mat

tY d
af -

t
to -

t
dam

t

 !
dar

tY
mo -

t
ta -

t¢
mat.

t t Çt c Ç a d
Kay

t d
bi -

tY
su -

tY
zad

tY
mis-

tY
li

tY
mo-

tY
dar

toIt

 ! Ç|
aq -

t
ra -

tY
bo -

toIt !t
i

tZ
di -

tZ
ga -

toIt !t t
ô

t t t t
rad.

Çt c Ç

 ! c Ç
E,

t# !t t
no -

!t
za -

tY
ni -

tÀ
nat

tI
qo -

!t !t
bi -

tY
lam,

tY
Ab -

tY
dul -

tI
ma -

!tY
jid

t d
jo -

tY
ni

tY

 !
man

Çt£
ba -

t t t Çt Çt¢¢¢ Çt tY !t
lam

!toI Çt Çt

 ! Çt Çt Çt Çt Çt Çt Çt Çt Çt Çt

   

2т

2т

3т
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 ! a d
E,

Çt
ba -

tY
lam

tY
ba -

tY
di

ÇtY
sa -

tZ
rat

t c
gir-

tY
di

tY
ja -

t£
hon-

!t t
ro

!tY
tay

t
za -

tY t

 !
ô

nam.

t t t!t t d a d
Dav -

Çt
la -

tY
ti

tY
shah-

t
bo -

toItY
zi

!tY toIt
man

Ç|

 !
im -

!tY
ru -

tY
zi

tY
bi -

t #t
gu -

tY
zasht

tY
az

t
sa -

toI Çt t Çt t tY t
ram.

Çt Ç|

 ! tY
Dar

tY
ga -

tY
mi

tY t
Ab-

tY
dul-

!tY
ma-

tY
jid

t d
im-

tY
ruz

t d
far -

tY
do

tY
me-

t!t t
mu-

tZ
ram.

t t t t t

 ! t !t t Çt Ç| a d #
E,

t Çt
no -

!t
za -

tY
ni -

#t
nam

tY

 !
qo-

toI Çt
bi -

!tY
lat

tY
Ab -

!tI
dul -

!tI
ma -

!tY
jid

tY d
jo -

tY
nam

tY
ba -

t
lam.

tY t tY Çt tY !tY tY

 ! Çt c Ç Ç| Ç| Ç| Ç| Ç|

 !
Mo -

Çt
da -

tY
rat

ÇtY
chand

tZ
pir,

Çt tY
am -

t
mo

toI Ç!t ô

tu

tY
bu -

!tY
di

tY
nav -

tY
ju -

tY
von

Çt !t ôtY tY tY tY

 ! toI Ç| Ç| Ç|
So -

Çt ô

ya

tY
bu -

tY
di

tY
bar

tY
sa -

!t tY ô

ri

tY
in

tY
pi -

tY
ra -

tY

   

3т

,
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 ! ó

zan,

t t t
E,

tY
meh -

t
ru -

tY
bon.

t t t ôt t t t Ç| Ç|

 ! Ç| Ç| tY
Um -

tY
ri

tY
man

tY c
bar

tY
bo -

tY t
di

tY
kar -

tY

 !
di,

!tY
e

t tY
ba -

tY
lam

tY
dar

tY
in

tY
za -

t
mo-

t# t
ne.

Çt c Ç c c
E,

t t
no -

!tY
za -

!tI
ni -

t

 !
nat

tY
qo -

t tY
bi -

!tY
lam,

!tI
Ab -

!tY
dul -

!tI
ma -

tY
jid -

t d
jo -

tY
nam

t
ba -

t tY t # tY Çt

 ! !t tY
lam.

Çt Çt Çt Ç| Ç| Ç| Ç|

 ! Ç| Ç| a c
Mo -

t
lu

tY
mulk

tY a d
jum-

tY
la

t£

as -

!tY
bob

tY

 ! t c
tu

tY
hay -

tY
ron

tY
mon-

t!t
da-

t t
ast.

t t t t a d
No -

Çt
mi

tY
khu -

tY

 !
bat

tY
dar

tY
mi-

tY ¢¢¢
yo -

toIt
ni

tY c
jum-

tY
la -

tY
i

t !t
yo -

tY
ron

!tY
mon -

t
da-

t t t t
ast.

toIt c c

 ! a d
Yak

tY
a -

tY
ru -

t tY
si

tY
no -

tY
za -

tY
nin

t tY
dar

tY
kho-

t t t¡¢
na

tY

   

, e.
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 !
sar -

tY
son

t t
mon -

ÇtY
da-

t t t
ast.

t c c
E,

Çt tY !t t
no -

!tI
za-

tY
nin

t Çt t !tY

 !
Ab -

!tY
dul -

!tI
ma -

tY
jid -

t d
jo -

tY
nam

t
ba -

t
lam.

t!t Çt Ç!t Çt Çt t !tY c Ç

 ! d
E

t Çt Çt Çt Çt Çt Çt Çt Çt Çt Çt Çt

 ! a d
Khi-

!t
ro -

t
mon

t tY
o -

!tY
ma-

tY
dam

t¡¢
az

t
da -

t
ri

tY
dun-

tY
yo.

t Çt Çt

 ! d
Khi -

tY
ro -

tY
mon

tY t
o -

!tY
ma -

tY
dam

t¡¢
az

t
da -

t
ri

tY
dun -

!tI
yo.

t Çt Çt

 ! d
Ta -

tY
mo -

t !t
sho

t
me -

!tY
ku -

tY
nam

t
ko -

t
cho -

t
ri

tY
dun -

tY
yo.

t Çt tY
E,

t

 ! tY
ta -

tY
mo -

tY t
sho

tY
me -

tY
ku -

tY
nam

t
ko -

t
cho -

t
ri

!tY
dun -

tY
yo.

t Çt tY
Oy,

toIt

 ! tY
na -

tY
shi -

tY
nam

t£ !tY
ba

tY
sa -

tY
ri

t£
bo -

t
zo -

t
ri

tY
dun -

tY
yo.

t Çt Çt

 !
O,

t
na -

tY
shi -

t£
nam

!tY
ba

tY
sa -

t
ri

!t£
ko -

tY
cho -

t
ri

tY
dun -

tY
yo.

t Çt Çt
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 ! d
Na -

tY
di -

t t
da -

ÇtY
me

t !t
ro -

tZ
hat

t
az

tY
da -

t
ri

tY
dun -

tY
yo.

t Çt tY
Nash -

t

 ! t
na -

tY
yem

t !t e
bar

tZ
sa -

!tY
ri

Çt
bo -

t
zo -

t
ri

tY
dun -

tY
yo.

t Çt Çt

 ! d
Na -

tY
me-

tY !t£
bi -

tY
nam

tY
di -

tY
ga -

tY
ro

t t
di -

tY
do -

t
ri

tY
dun -

tY
yo.

t Çt Çt

 ! tY
Ha -

t
mon

t£
ru -

tY
ze,

tY
ki

tY
in

t¢¢
dun -

!t
yo

t
bi -

tY
no

tY
shud.

t Çt Çt

 ! d
Sha -

t
ro -

t
bi

tY
gam

tYc Ç

na -

tY
si -

Çtt
bi

tItY
khul -

tt
qi

tYtI
mo

tY
shud.

t Çt Çt

 ! c
Ha -

tY
ma

t£
yo -

tY
ro -

tY
ni

tY
mo

tY
az,

t t
e,

tY
mo

t
ju -

tY
do

tY
shud,

t Çt Çt

 ! c
Ha -

tY
ma

t£

raf -

tY
tand

tY
ku -

!tY
nun

t£

nav-

t t
ba -

t
ti

tY
mo

tY
shud.

t Çt tY
E,

t

 ! Çt t t t t!t tY
pu -

tY
rar -

tY
mon

Çt t !t
me -

!tY
ra -

tY
vad

tY
az

Çt
da -

t
ri

tY
dun -

tY
yo

t

 ! Çt tY
o,

t tY
pu -

tY
rar -

tY ô

mon

tY tY tY !tY
me -

!tY
ra -

!tY
vam

tY
az

Çt
da -

t
ri

tY
dun -

tY
yo

t
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 ! Çt Çt tY
e,

t Çt t t t t
av -

tY
val

toIt
bin -

!tY
gar

tY
ni -

tY
gin

tY Çt

 ! t
ham

tY
bi -

!t
yo

tY
ku

Çt Çt t
duv -

tY
vum

t
Jam -

tY
shed

t
Jo -

tY
mi

tY
sa -

t

 !
fo

t
bi -

tY
yo

tY
ku?

t Çt Çt t tY
O,

t Çt
Ha -

tY
sayn

!t

 !
bo

tY
Hu -

t
sayn

t
Khay -

tY
ri -

t
ni -

tY
so

tY
kun.

t Çt Çt Çt c Ç

 !
¿ d

A -

t
mi -

t
ro -

tY
ni

t
ja -

!tY
ho -

t¡¢
ni

tY
be -

t
va -

tY
fo

toItY
ku?

t ¿Çt Çt

 ! c c
O,

t t
ki

!tY
man

tY
bu -

t
dam

!t
si -

tY
pah -

toItY
sa -

t
lo -

t
ri

tY
dun -

tY
yo.

t

 ! Çt Çt c c
O,

t t
ki

tY
man

tY
bu -

!t
dam

tY
si -

tY
pah -

tY
sa -

Çt

 !
lo -

t
ri

tY
dun -

tY
yo.

t Çt Çt Çt c Ç c
Zi

t
av -

!tY
val

tY

 !
laz -

!tY
za -

t
te

tY
o -

t
mad

t
ba

tY
o -

tY
mad.

t Çt Çt Çt c Ç
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 !
¿ c

Ku-

tY
jo

t
shud

t
Qay -

t
sa -

!tY
ru

t
Do -

tY
ro -

t
bu

tY
Rus -

tY
tam?

t Çt Çt ¿Çt c Ç

 !
¿ c

Ya -

tY
ke

t
dar

tY
sho -

t
di -

tY
vu

tY
di -

t
gar

t
ba

tY
mo -

!t
tam.

tY Çt Çt

 !
¿Çt Çt c

Ku -

tY
jo

t
shud

tY
on

t
far -

tY õ

zan -

t t t t t t
di

tY #
o -

toI tY
dam?

t

 ! Çt Çt Çt tY
O,

t t
fu -

tY
ru

tY
raf -

!t
tand

t
ha -

!tY
ma

tY
dar

t

 !
go -

t
ri

tY
bi -

tY
yo

t Çt Çt t
Fu -

tY
ru

t
raf -

tY
tand

tY
ha -

tY
ma

t d
dar

tY

 !
go -

t
ri

tY
du -

tY
nyo

t Çt tY
Ha,

t t
fu -

tY
ru

t
raf -

#tY
tand

#t£
ha -

tY
ma.

!t d

 ! a c c
Furu

!tY
raf -

tY
tand

#tY
ha -

tY
ma

t d
dar

tY
go -

t
ri

t
du -

t

 !
nyo.

Çt Çt Çt !t
raf -

#tY
tand

#t
ha -

tY
ma

!t
dar

tY
go -

#tY
ri

t
du -

tY
nyo.

t

 ! Çt Çt ¿
In

#tY
da -

!tY
re -

tY
go

t tY
dar

#t
ja -

tY
hon

Ç!t
yor

#t
na -

tY
do -

tY
ram

t
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 !
¿Çt Çt

Ba

tY
gair

!tY
az

tY
on

tY t tY
ka -

t
se

tY
yo -

#t
re

t
na -

!tY
do -

tY
ram

t

 ! Çt tY
E,

t t
a -

tY
to -

tY
i

#t
khub

t

bo -

tY
zor

#t tY
khub

t
bo -

tY
zor

" tY

na -

tY
do -

#tY

 ! tY
ram

t Çt t
Ha -

tY
ma

t
ba

tY
kho -

#tY
ke

tY
du -

tY
nyo

!t
ba

tY
ko -

t
re

tY
do -

t
ram.

tY

 ! Çt t
Ei,

tY #t
ha -

tY
ma

t
ba

tY
ko -

#t
re

tY
do -

tY
ram.

t Çt Çt

 !
¿
#t

Fu -

!tY
ru

t
raf -

tY
tand

#t
ha -

tY
ma

!t
dar

tY
go -

#t
ri

tY
du -

tY
nyo.

t ¿Çt Çt

 !
E,

Çt t tY tY t Çt t #tY tY t Çt tY t

 ! t tY t tY tY t t tY t tY tY t Çt Çt

 ! t tY t tY t tY t tY t tY tY t Çt Çt

 ! t tY t tY t tY t tY t tY !t tY Çt Çt

   

*)

*)  Невозможно  расшифровать поэтический текст
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 ! t t t t !t t t t t Çt t
O,

tY

 !
takh -

t
ti

tY
Su -

!tY
lai -

t
mon

Çt Çt t t
ku -

tY
jo

tY
shud

t
khosh -

tY
ma -

tY
ti

t

 !
takh -

t
ti

tY
Su -

tY
lai -

t
mon,

Çt Çt t t
ku -

tY
jo

tY
shu -

tY
dand

t
pod -

tY
sho -

t

 !
hu

Çt
a -

t
mi -

tY
ron

Çt ¢Çt tY Çt c
E,

Çt
ku -

tY
jo

t

 !
shu -

tY
dand

t
toj

tY
do -

t t
ron

Çt
Ba -

tY
dakh

t
shon

Çt Çt tY t
ku -

tY
jo

t

 !
shu -

tY
dand

t
toj -

tY
do -

t t
ron

Çt
Ba -

tY
dakh -

t
shon

Çt Çt ¢¢tY t c Ç

 !
Ba

Çt
har

tY
kas

t
me -

Çt
ra -

tY
sad

t
se

t
ru -

tY
za

tY
dav -

t
ron

Çt Çt

 ! Çt d
Zul -

!tY
kor -

tY
nai

!tY t
bu -

tY
vad

t
sar -

tY
do -

t
ri

tY
du -

t
nyo.

Çt Çt

 ! Çt d
zul -

!tY
kor -

tY
nai

!tY t
bu -

tY
vad

t
sar -

t
dor

t
du -

t
nyo

Çt Çt
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 ! ¢¢¢Çt tY c
O,

Çt
ha -

tY
mon

t
ru -

tY
ze,

tZ
ki

tZ
jo -

t
nam,

t
E,

tY
khas -

t
ta

tY
gar

t

 !
dad.

Çt Çt tY t c Ç
O,

Çt
za -

tY
bon

t
dar

tY
da -

t
hon

t£ tY

 !
chun

tY
bas -

t
ta

t
gar -

#tY
dad.

Çt Çt Çt
A -

tY

mir

t
chun

tY
qo -

t
mat

Çt

 ! Çt
shi -

tY
kas -

#t
ta

Çt Çt t !tY
da -

tY
ri

t
tav -

t
ba

tY
ba

tY
ru -

t

 !
yat

t
bas -

tY
ta

tY
gar -

#t
dad

Çt Çt t tY
Da -

tY
ri

t
tav -

tY
ba

t
ba

tY
ru -

t

 !
yat

t
bas -

tY
ta

tY
gar -

#t
dad

Çt Çt
E,

Çt
ki

tY
zo -

t
gon

t
az

#tY
na -

tY
i

t

 !
mur -

#t
do -

!tY
ri

tY
du -

t
nyo.

Çt Çt ¢¢t ¢¢!t
zo -

#t
gon

#t
az

tY
pa -

tY
i

t

 !
mur -

#t
do -

tY
ri

tY
du -

t
nyo.

Çt Çt Çt
Sa -

tY
no -

#t
i

t
dar

tY
ja -

tY
hon

t

 !
mar -

#t
di

tY
ga -

tY
rib

t
ast,

Çt Çt #t d
Sa -

tY
no -

t
i

t
dar

tY
ja -

tY
ho -

!tY
ne

#tY
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 !
mar -

#t
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41.
Аз фироќат сўхтам, э, нури чашмонам, балам,
Чоку чок кардаст гиребон то ба доманам, балам.
Нозанинам, ќобилам, Абдулмаљидљонам, балам!
Айни пирї бар сарам кўњи бало андохтї,
Сири дил бо мо нагуфтї, кори худро сохтї,
Рафтї аз дунё ба он бод хокам сўхтї,
Нозанинам, ќобилам, Абдулмаљидљонам, балам!

Њељ ѓамхоре надорам то ба ман њамдам шавад,
Ќомати як хоњарат аз бори ѓам гардида хам.
Хонаи умеди ман барбод шуд аз ин олам,
Нозанинам, ќобилам, Абдулмаљидљонам, балам!

Хулќи хубат мерасад сад оњу авѓон мекашам,
«Во балам» мегўяму сад шањра вайрон мекунам.
Аз ду дида љўи хунро мисли борон мекунам,
Нозанинам, ќобилам, Абдулмаљидљонам, балам!

Ман кунун дар мотамат њар рўзу шаб то дар ѓамат,
Ман ба дашти мотамат афтодаам дар мотамат.
Кай бисўзад мисли модар аќрабои дигарад,
Нозанинам, ќобилам, Абдулмаљидљонам, балам!

Э, балам, баъди сарат гирди љањонро тай занам,
Давлати шањбози ман имрўз бигзашт аз сарам.
Дар ѓами Абдулмаљид имрўзу фардо мемўрам,
Нозанинам, ќобилам, Абдулмаљидљонам, балам! 

Модарат њарчанд пир, аммо ту будї нављувон,
Соя будї бар сари ин пиразан, э, мењрубон.
Умри ман барбод кардї, э балам, дар ин замон,
Нозанинам, ќобилам, Абдулмаљидљонам, балам.
Молу мулк љумла асбоби ту њайрон мондааст,
Номи хубат дар миёни љумлаи ёрон мондааст.
Як арўси нозанин дар хона сарсон мондааст,
Нозанинам, ќобилам, Абдулмаљидљонам, балам.
Хиромон омадам аз дари дунё, /ду бор/
Тамошо мекунам кочори дунё.
Нашинам бар сари бозори дунё,
Надидам роњате аз дори дунё.
Намебинам дигар дидори дунё,

Њамон рўзе, ки ин дунё бино шуд, 
Шароби ѓам насиби хулќи мо шуд.
Њама ёрони мо аз мо људо шуд,
Њама рафтанд, кунун навбати мо шуд.
Пурармон меравам аз дори дунё.

Аввал бингар нигин њам биё ку?
Дуввум, Љамшеди Љомї босафо ку?
Њасайн бо Њусейн Хайринисо ку?
Амирони љањони бевафо ку?
Ки ман будам сипањсолори дунё,
Зи аввал лаззате омад ба одам.
Куљо шуд Ќайсару Доробу Рустам?
Яке дар шодиву дигар ба мотам.
Куљо шуд он фарзанди Одам?
Фурў рафтанд њама дар ѓори дунё.

Дареѓо, дар љањон ёре надорам,
Ба ѓайр аз он касе ёре надорам.1

Атои хубу бозорї надорам,
Њама бо хоки дунё коре дорам. (?)

1 Вариант: Дар ин дунё ѓамхоре надорам.

Кашидам мењнати бисёри дунё,
Куљо шуд њашамати тахти Сулаймон?
Куљо шуданд подшоњу амирон,
Куљо шуданд тољдорони Бадахшон?
Ба њар кас мерасад серўза даврон.
Зи Зулќарнай бувад сардори дунё.

Њамон рўзе, ки љон хаста гардад,
Забон дар дањон чун баста гардад.
Алиф чун ќомати шикаста гардад,
Дари тавба ба рўят баста гардад,
Ки зоѓон аз паи мурдори дунё,

Саної дар љањон марди ѓариб аст.
Њамон рўзе ки марг ояд ќарибам,
Худовандо, бикун аймон2 насибам,
Ки домон барзадам аз дори дунё.

41.
В разлуке с тобой я сгорела, о, свет моих очей, сынок,
Моё платье разорвалось от ворота до подола, сынок.
Мой красивый, послушный Абдулмаджид, сынок.
В старости обрушил ты на мою голову гору бед,
Не открыв нам тайну своего сердца, сделал своё дело.
Ты ушёл из этого мира, и твой уход сжёг меня дотла.
Мой красивый, послушный Абдулмаджид, сынок!
Нет у меня никого, кто бы позаботился обо мне, чтобы 

я стала
его искренним другом.
Нет рядом заботящегося человека, кто бы разделил со 

мной моё горе.
Стан твоей сестры согнулся под тяжестью горя,
Исчез дом моей надежды из этого мира.
Мой красивый, послушный Абдулмаджид, сынок!
Вспоминая твой добрый нрав, я издаю сто стонов и 

вздохов.
Говорю «О, сынок!» и разрушаю сто городов.
Из обоих глаз пролью дождем реку крови.
Мой красивый, послушный Абдулмаджид, сынок!
Я теперь в трауре, каждый день и каждую ночь горюя 

по тебе.
Я пришла в долину траура по тебе.
Кто ещё может так горевать, как мать?
Мой красивый, послушный Абдулмаджид, сынок!
О, сынок, после тебя я пойду по свету.
Счастье моего сокола сегодня я утратила.
Горюя по Абдулмаджиду, умираю постепенно каждый 

день.
Мой красивый, послушный Абдулмаджид, сынок!
Твоя мать очень старая, но ты был молодым.
Ты был сенью над головой этой старухи, о, милый.
О, сынок, ты уничтожил мою жизнь в это время.
Мой красивый, послушный Абдулмаджид, сынок!
Твои вещи и инструменты разбросаны всюду.
Твоё доброе имя осталось среди друзей.
Одна красивая невеста осталась в доме ошеломленная.
Мой красивый, послушный Абдулмаджид, сынок!
В этот день я пришла радостной /два раза/.
Посмотрю на вещи мира.
Я присяду у ворот превратностей мира.
Не видела я покоя у ворот мира,
Не увижу теперь облика мира.
С тех пор, как сотворен этот мир,

2 Аймон – шахси оятхон.
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Вино печали стало моим уделом.
Все наши друзья разлучились с нами,
Все ушли, теперь настал наш черёд.
Уйди от ворот мира, преисполненный надежд.
Сначала посмотри - где же перстень?
Во-вторых, где же светлый Джамшед Джами?
Где Хасан, где Хусейн, где та лучшая из женщин?
Где же правители неверного мира?
Когда я был правителем мира?
Сначала пришло наслаждение человеку,
Куда девались Цезарь Дороб и Рустам?
Один – в радости, другой - в печали.
Куда девалось то дитя человека?
Все провалились в пропасть мира.
Как жаль, что я не имею друга в мире.
Кроме бога у меня никого нет.
Нет у меня милости бога,

Ничего не удерживает меня в этом мире.
Всё, что осталось - это предание меня земле мира.
Я много трудился в этом мире.
Куда девалось величие престола Сулеймана?
Куда девались падишахи и эмиры?
Куда девались венценосцы Бадахшана?
Каждому отпущено определённое время в жизни.
Начиная от Александра Македонского, который был 

правителем мира.
В тот день, когда душа устанет,
Язык онемеет,
Стройный стан превратится в согнутый лук.
Дверь раскаяния закроется перед тобой.
Вороны находятся в поиске тел этого мира.
Санои в этом мире – скиталец.
В тот день, когда смерть придёт ко мне близко
Боже, надели меня верой,
Чтобы я свернул подол своей одежды и ушёл из этого 

мира. 
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42.
Аввал бигўям аз худо,
Дуюм зи Ќуръони фалак.
Сеюм бигўям аз Расул,
Чорум зи ёрони фалак.
Дар банди модар будаям,
Аз банди ў ѓалтидаям.
Дунёи фонї дидаям,
Гашта пушаймони фалак.
Саъдї бувад ройи њамин,
Манзилгоњи зери замин.
Ин марги мо буд дар камин,1

Сад, вой, аз дасти фалак.
Тобут биёран он замон,
Моро бихобонан дар он.
Мардум бигиран давдавон,
Бо сўи гўристон фалак.
Роњам чи роњи борик аст,
Гурам чи тангу торик аст.
Шайтон чу марди чобук аст,
Вос-воси шайтони фалак.

Дар гўр хобонданд маро,
Аз хок пўшондан маро.
Мардум бишинанд љо ба љо,
Хондан зи Ќуръони фалак.
Он дам биёмад ду малак,
Моро бипурсанд як ба як.
Гуфтори мо шуд бедарак,
Мондам зи њайрони фалак.
Э, гули гулзор, гум кардам туро,
Э, гули бехор, гум кардам туро.
Навнињол тоза будї дар бањор,
Кабки хушрафтор, гум кардам туро.

1 Камин – паногоњ.

Омадам ту хона дигар кардаї,
Модарат чун мурѓи бепар кардаї,
Бепару бе бол гум кардам туро,

Дар хаёлам будї ту дар хонае.
Хоки ту чун шамъи ман парвонае,
Кори дунё оќибат афсонае,
Чанд менолам гум кардам туро,
Ту сайр кардї аз Бухоро то ба Чин.

Љои ту будаст дар шеби замин,
Кори дунё оќибатаст инчунин,
Ой, буродарљон, рафтї аз диёр,
Ваќти ранљурї шудї танњо савор.
Мондан моро ба њолам хорузор,
Хорузор гаштам, гум кардам туро. 

42.
Вначале восхваляю бога, 
Во-вторых - небесный Коран.
В-третьих, пророка,
В-четвёртых, восхваляю сподвижников пророка.
Я был в чреве матери,
Я выпал из её чрева.
Видел я тленный мир,
Раскаиваюсь от своего рождения.
Саади последует этому совету,
Дом под землёй
Был нашей смертью в западне.
Сто вздохов с этого мира.
Принесут в этот миг гроб,
Положат меня в него.
Люди поднимут гроб и побегут,
В сторону кладбища этого мира.
Моя дорога – дорога узкая,
Моя могила – узкая и тёмная.
Сатана подобно проворному мужчине,
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Строит козни в душах людей.
Положили меня в могилу,
Покрыли меня землёй.
Люди расселись по местам,
Прочли Коран.
В то время пришли два ангела,
Спрашивали меня один за другим.
Наш разговор бесследно исчез,
Я остался в удивлении.
О, цветок цветника, я потеряла тебя!
О, цветок без шипов, я потеряла тебя!
Ты был весенним молодым деревцем,
Я потеряла тебя, о моя грациозная куропатка.
Я пришла, а ты сменил дом,

Ты оставил свою мать без крыльев
Я потеряла тебя, оставшись без перьев, без крыльев,
В моём воображении ты был в доме.

Твоя земля – как мотылёк у моей свечи,
Дело мира - это сказка.
Сколько раз я стенаю, потеряв тебя.
Ты путешествовал от Бухары до Китая,
Твоё место оказалось на склоне земли.
Последствие дела мира таково,
О, братец, ты ушёл из страны.
Когда ты заболел и был один верхом,
Нас оставили с нашим несчастьем,
Несчастной я стала, потеряв тебя.
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Прославление 

 Guftame khoham, ki sultonat kunam
Говорил, хочу сделать тебя султаном

  

 

 

43.
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*) в тех частях произведения,  где нет подтекстовки, невозможно было расшифровать поэтический текст



354 Музыкальное искусство ПаМира

 !!!! tY !t tI #tY tY !t #tY tI t t c
Rav

$tI
ba

!t t
dar -

tI

 !!!!
ve -

tI
shon

t d
na -

!tY
shi -

tI
ni

tI
av -

$t
li -

!t t
yo,

tI c
Man -

$tI
zi -

!tI
li

t t

 !!!!
on

tI
kor

t d
bah -

t
shad

tI
be -

$t t
ri -

tI
yo.

t c
Ku -

$tI
hi

!tI
Ko -

t

 !!!!
fat -

tI
ro

$t t tI d
bi -

!tY
so -

tI
zam

tI
o -

$t Çt
si -

tJ
yo,

tJt c
Ob

$tI tI
bo -

t

 !!!!
rad

tI
char -

$t
hi

t d
gar -

t !t
do -

tI
nat

t
ku -

$tI
nam.

toIt c $tI !t t tI

 !!!! tI t d tI tI tI t $tI t c
Gar

$tI
ka -

!tI
mar -

t t

 !!!!
band

tI t d
ba

!tY
hiz -

tI
ma -

tI
te

t
chi

$tI
mu

t c
suh -

$tI
ba -

!tI
te

t

 



355Раздел третий. Похоронный обряд

 !!!! t tId
bo -

$t t
shad

tI
mis -

t
li

$tI
mu

t d
Dav -

$t
la -

t t
ta

tI
bar -

tI
gasht

t !tY
o,

t

 !!!!
yak

tI
mis -

$t
lat

tI
mu

t c $tIt t tI
bah -

tI
shad

t d
Su -

tI
lay -

tI
mo -

t
nu

tI
ku -

$tI
nam.

t 

 !!!! Ç!t Çt tYt t Ç!t Çt tYt t Ç!t Çt tYt t Ç!t Çt tYt t

 !!!! Ç!t Çt tYt t Ç!t Çt
 t !t tI t d

ba

tY
sar

!tY

 !!!! tY
o -

t
shi -

!tY
qi

t t tI t !t tY t tI $t t d t !t

 !!!! tI
o -

t
shi -

$tI
qi

t c $tI t t tI
ru -

tI
i

t d tI tI tI
o -

t
shi -

$tI
qi

t

 !!!! c $tI t t tI tI t d
Gar

t
man

tI
o -

t t
shi -

$tI
qi

t c $tI t t tI

 



356 Музыкальное искусство ПаМира

 !!!! tI
hesh

t d
vay -

t
ro -

tI
nat

toI t
ku -

$tI
nam

t a

 !!!! c
Ey,

Çt
ha -

!tZ
bar -

tZ
dor

t tI d
zul -

!t t
fat

tY
mu

t
ba

!tY
mu.

t t

 !!!! tI d
Bo -

$tI
ya -

t t
dat

tI
sar

tI
ul -

t d
qa -

$tI
i

tI
zan -

tI
ji -

t
ri

$tI
u,

t

 !!!! c
Zot

$t t
me -

t
guft

tI
in

t d
su -

tI
han

tI
be

tI
guf -

t
tu -

$tI
gu.

t

 !!!! c
Sham -

$tI
si

tI
Tab -

t
re -

tI
zi

t d
ba

!tY
mav -

tI
lo -

tI
no

t
bi -

$tI
gu.

t

 !!!! c
Daf -

$tI d
ta -

tI
rat

tI
is -

tI
ror

t d
de -

t
vo -

tI
nat

t
ku -

$tI
nam,

t

 !!!! a 44 b d
E,

tY
a -

tY
ga -

tY
C = 88

re

t t t
bar

tI
sho -

t t
hi

tI
gul

tI

 

5



357Раздел третий. Похоронный обряд

 !!!!
shi -

t
nam.

t c d
Ey,

tY
sha -

tY
va -

tY
me

Çt t t
gul -

tY
zo -

t
rat -

tI
ro

tI
ban -

$t
dam.

t b

 !!!! b d
Ey,

tY
a -

tY
ga -

!tY
re

Çt t t
bul -

tY
bul -

t
si -

tI
fat

tI
no -

$t t
lam.

t d
Ey,

tY
sha -

tY
va -

!tY

 !!!!
me

Çt t t
guf -

tY
tor -

t tI
ro

tI
ban -

t
dam.

t b b d
Ey,

tY tY !tY

 !!!! t t tY t tI tI $tI t d tY tY tY Çt t t tY t tI tI

 !!!! tI$tI t d
Ey,

tY
du

tY
zul -

$tY
fo

Çt t t tY £t tI tI tI$tI t d
Ey,

tY
sha -

tY
va -

!tY

 !!!!
me

Çt t t
on

tY
no -

t
zat -

tI
ro

tI
ban -

$t
da.

t b b d
Ey,

tY
qa -

tY
di

tY

 !!!!
e

t t t
chun

tY
sar-

t t
vi

tY
dar

tY £
bus -

t
ton,

t d
ay

tY
ba

!tI
gir -

tY
di

|
lo -

t !t
la -

tY
i

#tI

 !!!!
ray -

t
hon.

t d
Ey,

tY
a -

tY
mi -

!tY
ne

Çt t t
do -

!tI
ram

t d
ba

#tI
dil

tI
ar -

$t
mon.

t d
Ey,

tY
sha -

tY
va -

!tY

 



358 Музыкальное искусство ПаМира

 !!!!
me

Çt t t
on

tY
noz -

t tI
ro

tI
ban -

t
da.

Çt tY t t t a

 !!!! b d
Ey

Çt Ç|
na

tY
a -

!tY
ze

Çt t t
du -

!tI
zah

t
gu -

#tI
re -

tI

 !!!!
zo -

$t
nam,

t d
e

tY
na

tY
a -

!tY
ze

Çt t t
jan -

tY
nat

t
ta -

tY
lab

tI
do -

t
ram.

t d
Oy

tY
ba

tY
har

!tY

 !!!!
jo

|
qis -

t
ma -

tY
te

tI
bo -

t
shad,

t d
Ey

tY
sha -

tY
va -

!tY
me

Çt t t
Jab -

tY
bor -

t
ri

tI
jon

tI

 !!!!
ban -

$t
da,

Çt tY t t t b d
E,

tY
ma -

tY
na -

tY
me

t t t t
Sa -

tY
di

t t
dar

tY
in

tY

 !!!!
dun -

t
yo,

t d
e,

tY
na -

!tI
do -

tY
ram

tY
az

Çt
milk -

Çt
ro

tI
ma -

t
vo,

t d
e,

tY
na -

!tI
do -

tY

 !!!!
ra -

tY
mo

t t t
ka -

t
se

tItI
par -

t
vo,

t d
E

tY
sha -

!tI
va -

tY
me

Çt t t
Sat -

tY
tor -

t!t t#t
ro

tI

 !!!!
ban -

t
da,

t
E

| | | | b

 



359Раздел третий. Похоронный обряд

 !!!! a b d
Mut -

tY
ri -

tY
bi

!tY ¢
hush -

Çt
na -

tY
vo

t
bi -

tI
gu,

tI | d
To -

tY
za

tY
ba

!tY

 !!!!
to -

tY
za,

t toItY
nav

t
ba

tI
nav.

tI t c d
Bo -

tY
da -

tY
i

tY
dil -

t t t t
ku -

tY
sho

t t
bi -

tY
ju

tY

 !!!! t t d
toza

tY
ba

!tI
toza,

tY tY t
navba

toI tY
nav.

t tI tI | |

 !!!! | d
Bar

tY
zi

!tI
ha -

tY
yo -

Çt
te

tY
gar

t
hu -

tY
ri.

tY t t d
Gar

tY
na

!tI
mu -

tY

 !!!!
do -

tY
mi,

t t t
may -

Çt
hu -

tI
ri.

| d
Bo -

tY
da

!tI
bi -

tY
hur

tY
ba

t toItY
kom

Çt
az

!tI

 !!!!
u.

| d
To -

tY
za

!tI
ba

tY
to -

tY
za

t toI tY
nav

Çt
ba

!tI
nav.

| b

 !!!! a b d
Bo

tY
sa -

tY
na -

tY
me

t t t t
chi -

tY
la

t t
bu -

tY
ti,

tY

 !!!! t c d
Hush

tY
bi -

!tI
na -

tY
shi -

tY
ne

t
ba

toI tY
hil -

t
va -

!tI
te.

tI | d
Bu -

tY
sa

!tI
si -

tY

 

2



360 Музыкальное искусство ПаМира

 !!!!
to -

tY £
ne

t
za -

tY
rur

t
la -

!tI
mi.

tI | d
To -

tY
za

!tI
ba

tY
to -

tY
za,

t
vay

toItY
nav

t
ba

!tI
nav.

tI

 !!!! | | a b d
Sho-

tY
hi -

tY
di

tY
dil -

Çt t t t
ru -

tY
bo -

t t
i

tY
man

tY

 !!!! t!t t
õ
t t t d

Me -

tY
ku -

tI
nad

tY
a -

tY
ze

t
ba -

toItY
ro -

t
i

!tI
man.

tI | d
Naq-

tY
shi

!tI
ni -

tY

 !!!!
go -

tY
ri

t t t
ran -

t
ga

tI
buy.

tI | d
To -

tY
za

!tI
ba

tY
to -

tY
za,

t toItY
nav

t
ba

!tI
nav.

tI

 !!!! | | b d
Bo -

tY
di

tY
sa -

tY
bo -

Çt
da

tY
big -

t t
za -

tY
ri

tY

 !!!! t t t d
Bar

tY
sa -

!tY
ri

tY
ku -

tY
hu -

t
ye

toItY
on

t
pa -

!tI
ri.

tI | d
Qis -

tY
sa -

!tI
i

tY

 !!!!
Ho -

Çt
fi -

tY
zash

t
bi -

!tI
gu.

tI | d
To -

tY
za

!tI
ba

tY
to -

tY
za

t toItY
nav

!tY
ba

tI

 !!!!
nav.

| | ²A

 

43.
Гуфтаме хоњам, ки султонат кунам,
Олами одам санохонат кунам.
Не? Маро гирданат хоњад кунам,
Аз миён ки дорам, ки маймонат кунам.

Љони дил, э, дўст, ќурбонат кунам,
Гар ту хоњї љузбаи аз кибриё.
Рав ба дарвешон нашин авлиё,
Манзили он кор бахшат бериё.

Кўњи Ќофатро бисозам осиё,
Об борад чархи гардонат кунам.
Дар либоси фаќр доим шод бош,
Соњиби асп ахтарин аќлимї бош.

Гоњ-гоњ орад ризо таслими бош,
Дар таваккул њамчун Иброњим бош.
Оташи нимруд райњонат кунам,
Дил хабардорат зи зулфат му ба му.
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Боядат сар улќаи занљири ў,
Зот мегуфт ин сухан бегуфту гу.
Шамси Табрезї ба мавлоно бигў,
Дафтарат исрор девонат кунам.

Агар бар шохи гул шинам,
Шавам гулзорро банда.
Агар булбул сифат нолам,
Шавам гулзорро банда.

Ќади чун сарви дар бўстон,
Ба гирди лолаи райњон.
Амин дорам ба дил армон,
Шавам он нозро банда.

Ба дил дорам касе оташ,
Ба гирди он пари Мањваш.
Шакаррезат зи гуфтораш, 
Шавам гуфтореро банда.

На аз дўзах гурезонам,
На аз љаннат талаб дорам.
Ба њар љо ќисмате бошад,
Шавам љабборро банда.

Манам Саъдї дар ин дунё,
Надорам аз касе парво. 
Надорам милкро маво,
Шавам саторро банда.

Мутриби хушнаво бигў,
Тоза ба тоза, нав ба нав.
Бодаи дилкушо биљў,
Тоза ба тоза, нав ба нав.

Бар зи њаёт гар хурї,
Гар на мудоми майхурї.
Бода бихур ба ком аз ў,
Тоза ба тоза, нав ба нав.

Ба санаме чила бутї,
Хуш бинашин ба хилвате.
Бўса ситон зарур ламї,
Тоза ба тоза, нав ба нав.

Шоњиди дилрубои ман,
Мекунад аз барои ман.
Наќши нигори ранг бўй,
Тоза ба тоза, нав ба нав.
Боди сабод бигзарї,
Бар сари кўњи он парї.
Ќиссаи Њофизаш бигу,
Тоза ба тоза, нав ба нав.

43.
Говорил, хочу сделать тебя султаном,
Чтобы люди мира восхваляли тебя.
Я могу благословить тебя,
И могу тебя сделать счастливым.

Моё сердце, о, друг, стану я твоей жертвой,
Если ты хочешь немного величия.
Иди, садись рядом с дервишами - они святые,
И, увидев это, бог даст тебе место.

Я сделаю гору Каф мельницей,
Потечёт вода, и я заставлю тебя вращаться как камень 

в мельнице.
Всегда будь радостным в одежде нищеты.
Словно владелец скакуна, свети как звезда.

Иногда соглашайся, будь покорным,
Живи в надежде как Ибрагим.
Из огненной искры сделаю базилик,
Сердце знает, что твои локоны в порядке.
Моё сердце знает о твоих локонах по каждому волосу.
Тебе нужно повесить свою голову в его цепи,
Бог говорил это неоднократно.
О, Шамс Табрези, скажи мавлане1,
Что я превращу твою тетрадь в диван.

Если сяду на ветку цветка, стану рабом цветника.
Если запою, подобно соловью,
Стану рабом цветника.

Стань как кипарис в саду,
В окружении тюльпанов и базилика.
Уверен, что в моём сердце есть мечта,
Чтобы быть рабом той красавицы.

Ношу в сердце огонь от кого, не знаю,
Может от той феи луноликой.
Я стал сладкоречивым, слыша её голос,
Буду рабом этой речи.

Я не избегаю ада,
Не требую рая.
Куда бы ни причастна была моя судьба,
Буду я рабом Всемогущего.

Я в этом мире Саади,
Не тревожусь ни о ком.
Нет у меня никакого имущества,
Буду рабом бога всепрощающего.

Скажи сладкоголосый певец,
Всё свежее и всё новое.

Найди вино веселящее,
Всё свежее, и всё новое.
Если будешь пить вино при жизни,
Всё свежее и всё новое.
Красавицу сделай своим кумиром,
Посиди, с ней в уединении, наслаждаясь.
Попроси у неё поцелуй,
Всё свежее и всё новое.

Я свидетель моей любимой,
Она делает всё для меня,
Наполняет всё вокруг ароматом.
Всё свежее и всё новое.

О, утренний ветер, как долетишь
До вершины той горы.
Расскажи ему слово Хафиза,
Всё свежее и всё новое.

1 Мавлоно – мавлане, титул некоторых богословов, учёных.
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44.
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44.
Соќї ба нури бода барафрўхт љони мо,
Мутриб бигў кори љањон шуд ба комат.
Љоне, мо дар пиёла акси рухи ёр дидаям,
Э, бехабар, зи лиззати шурби мудоми мо.
Тарсам ки сурфае набарад рўз боз хост,
Нони њалоли шайх зи оби њароми мо.
Бодогар бар гулшанї, э, боб бигзарї,
Зинњор њарф заде бар љонон пайѓоми мо.
Масти ба чашм шоњиди зил банди мо хуш аст,
Зи он рўњ супурдаанд ба мастї давоми мо.
Ку ном мо зиёд ба андом чї мебарї,
Худо ояд он ки ёд наої зи номи мо.1

1 Певец импровизирует «аз номат» (от твоего имени).

Дунё чї боѓ кўњнаи инсон чї нав гул аст,
Мурѓи бахт кай шав охирету роми мо.
Љон, дарё ахзари фалаки киштии њилол,
Њастанду ѓарќ неъмату ољи ќиёми мо.
Э, љон, њаргиз намемурад дил кас зинда шуд ба ишќ,
Сабтист дар љаридаи олам давомат мо.
Њофизи зи дид дона ашки амин фишон,
Бошад ки мурѓ васф бикунад ќасди доми мо.
Шоњо, ба камоли маърифат пир шавї,
Покизатар аз нуќра чун пир шавї.
Хуршед баромаду љањонро бигирифт,
Монанди хуршед љањонгир ту шавї.
Ин гом навбуњор гул аз бўстон људо,
Ё рабб, мабуд ки њељ аз дўстон људо.
Булбул бинолад дар чаман ояд ба ваќти гул,
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Аз васфи гул њамеша андар хазон људо.
Дунё чї боѓ кўњна инсон чї навгуланд,
Њар як зи шох умр кун аз боѓбон људо.
Зинњор по бар сари осудагон назан,
Танњо дар хок хуфтанд аз љамъашон љидо.
Бисёр хуфтаанд дар ин хок сим, тан,
Њар як аз он људо, аз гулрухон људо.
Афсўз, ки ин љуњон љањонро ягон гузошт,
Афсўз, дигарон шаванд аз хонамон љидо.
Тарси њавоест макун њофизо кунун,
Бањри ѓусол дўст шав аз хонумон љидо.
Шоњ мудом аз лаъли дилхоњ,
Корам ба комаст алњамдулулло.
Бахти саркаш гашт тангам ба бар каш,
Гањ љоми заркаш, гањ лаълї дилхоњ.
Моро ба мастї афсона кардї,
Пирони љоњил, шехони гумроњ.
Аз ќавли зоњид карданду тавба.
Аз феъли обид астаѓфурулло.
Љоно чї гўянд шањр фироќат
Чашми ду сад нан љонам ва садњо
Љирми Саної аз лутфу бахшо
Ту подшоњи рўзу шуморо.

44.
Виночерпий лучами вина оживил наши души,
Скажи, певец, что в этом мире ты постиг величия,
Душа моя, увидели отражение возлюбленной в пиале.
О, несведущий, о нашем постоянном опьянении,
Боюсь, чтобы он не отнял, когда захочет, благой 

хлеб шейха с нашего 
порочного напитка.

О, ветер, проходящий через цветник,
Донеси до возлюбленной наш поклон.
Хмель в глазах свидетельствует, что мы счастливые 

пленники,
Мы продолжаем в пьянстве вручать ему свои души.
Где то имя, которое мы часто упоминаем?
Бог воздаст, если не вспомнишь наше имя.
Этот мир, как старый сад, а в нем человек, как новый 

цветок.

Когда же, о, птица счастья, мы тебя приручим?
Душа моя, река в голубом небе, как корабль-полумесяц.
Богатство потопляется в нашем белом зените.
О, душа, никогда сердце не умирает, когда оно оживлено 

любовью.
Заключено в одиночестве мира – наше постоянство.
Певец, пролей с глаз каплю слезы спокойствия
Может птица раскроет наше намерение её поймать.
О, повелитель, состарься в расцвете познания,
И будешь старым чище, чем серебро.
Как солнце взойдёт и осветит весь мир,
Так и ты, подобно солнцу, будешь завоевателем мира.
Как один шаг не может сделать ранний цветок от 

цветника,
О, Господи, так и нельзя быть вдали от друзей.
Как соловей поёт в цветнике во время цветения,
Так и умирает, воспевая цветок вдали.
Мир стар, как сад, а люди в нем – бутоны,
Каждая судьба отделена, как ветка от садовника.
Никогда не обижай покойных,
Одинокие сидят, отделённые от большинства.
Много тел на этой земле упокоено,
Каждое отделено от нас и от возлюбленного.
К сожалению, этот мир прошёл в одно мгновение,
К сожалению, другие также будут одиноки вдали от 

дома.
Не беспокойся сегодня певец (каких либо) событий,
Лишь ради друга отделяйся от дома.
Шах постоянно от желанной драгоценности,
Слава богу, достигает цели.
Непослушное счастье гнетёт меня, возьми себе.
Или чашу с золотом, или возлюбленную.
Опьянённый тобою, я опозорен,
Невежественные старцы и заблудшие шейхи.
Они отрекаются от заповедей мистика,
Упаси боже от деяний таких правоверных.
Душа моя, что скажет город разлуке,
Двести влажных глаз и сотни.
Солнце Санои благосклонностью и милосердием
Является для вас падишахом дня.
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45.
Доѓи ту ба сина асту пинњон, э, ёри азизи муниси љон,
Дорам бар дилат њамеша армон, э, бедил дар гулрухи 

сухан гу. 
Э, дилбари гулрухи сухангуй руи ту бувад чу мубтало 

бўй,
Астем зи дурии ту дар ѓам дорем њамеша дида пурнам.
Э, дар фасли буњор сабза хуррам ку бахте шабе бо ту 

њамшаб,
Ку бахту шабе бо ту њамдаме дорем умеду дар буњорон.
Рањме бинамо ба њоли мо худ моро тоза хон ба хизмати 

худ,
Мо розї шавем аз ѓами худ нозе бизадем дар сари худ.
Э, розе бизанем дар сари худ љон монда равем ба пеши 

оруд,
Дар Каъба равам бувад муродам љузъ ѓайри ту нест кас 

ба ёдам.
Дар доираи ѓамат фитодам, доди њама ѓумрањо ба 

бодам,
Доди /њ/ама ѓумрањо ба бодам чашмони сиёњ, хумор 

мастум.
Э, чун пайки хаёли ту ба сар кард ороме сабуи ман бадар 

кард,

Омрон чун ќасида мухтасар кард.
Њар њарфе бигуфт њофизи Љоѓоѓоне,
Э, шухи паризода аљаб /њ/ишва намої.
Монанди маи чордаи дар най дарої,
Хубони љањон аз ту кунад њусни гадої.
Шинам ба тамошои ту андар сари роњи,
Э, аз бари худо тавалло кун ба мани хаста нигоње.
Шод муртазо умри ман ошуфтаи руят,
Войла шудам аз паи нигоњи накуят.
Э, хўш он ки шавам шонаи шумшоди ба муят,
Кай бошад њамон рўзе ки оям ба сўят.
Э, аз ман савоб љониби ман соз нигоњи, э,
Э, бањри туе шухи ба њар љо ки давидам.
Њар чу ба таконуи ту чун бод вазидам,
Овозаи хубии њарчи шунидам.
Ман аз ту ба љўз љабри љафое чї надидам,
Э, бода мание, э, хаста накардї ту давоие.
О, дар мулки љањонам ки чузай мустанами несте,
Монанди лаби лаъли њаќиќи яманї нест.
Бо ќади ту чун сарви суман вори-вори нестї,
Э, андар ќади одам ту ширинсуханї нестї.
Э, айби ту њамин асту ту бе мењру вафої э,
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Он рўзи ки рави сўи чаман хурам хандон.
Шояд ки ба њамроњ тамошоњ рафиќон,
Осуда ба пањлу нашин зери рафиќон,
Э, аз таќдир љон дар талаби руи ту умрои,
Шояд ки мани суи ман як лутф нигоњи,
Э, булбул ба ваќти субњ, э, бо гулбонги пањлавї.

45.
Твоя боль глубоко скрыта в моей груди, о, мой дорогой, 

близкий друг,
Желание моё покоится в твоём сердце, о бессердечная 

цветоликая 
красноречивая.

О, пленительная луноликая разговорчивая, лицо твоё 
наполнено ароматом.

Вдали от тебя грустим, глаза всегда влажные.
Ранней весной, когда зелень молодая,
Где же счастье той ночи, когда я был с тобой?
Где же та надежда весной?
Пожалей меня, позови меня к себе на службу.
Мы довольны своей печалью и по-своему кокетничаем.
О, мы оставим секрет в своих мыслях, оставляем душу 

и уходим.
Пойду к Каабе,1 кроме тебя нет никого у меня в мыслях,
Я полон печали о тебе, ты развеяла все мои надежды по 

ветру.
Ты развеяла мои надежды по ветру своими чёрными 

глазами,
Но я опьянен тобою.
Воспоминанием о тебе излил душу в короткой оде,
Эту боль изложил в своей оде певец Джагогон,

1 Кааба – место паломничества мусульман в Мекке.

Шаловливая красавица, как ты прекрасно кокетничаешь.
Выразительна, подобно молодой луне ты скрываешься в 

камышах,
Красавицы мира, словно нищие, просят у тебя красоту.
О, боже, взгляни на меня, уставшего,
Я рад, взволнован, смотрю на твоё лицо.
Я очарован твоим добрым взглядом,
Может быть я смогу стать для твоих волос 

самшитовой расчёской.
Наступит день и я выйду к тебе навстречу,
О, я излучаю только добро, получше взгляни на меня.
Обежал весь сад, разыскивая тебя, шаловливую,
Подобно ветру, я искал тебя.
Услышал много хорошего о тебе,
Сам же, кроме несправедливости и страданий ничего не 

видел.
О, ветер, ты не исцелил меня замученного.
О, в царстве этого мира нет немощнее, чем я.
Нет губ настоящих, рубиновых, как йеменские,
Твоему стану не достаёт стройности кипариса и 

жасмина.
О, которая среди людей, нет подобных тебе 

сладкоречивых,
О, твоя вина в том, что ты не можешь быть любимой и 

верной.
В тот день, когда ты радостно выйдешь на поляну,
Вероятно тебя будут сопровождать мои соперники.
Не садись хладнокровно рядом с ними,
О, я прошу свою судьбу всю жизнь видеть твоё лицо.
Может быть, посмотришь на меня одним взглядом,
Подобно соловью, поющему на заре на пехлевийский лад.
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46.
Ё расуллуллоњ, њабиби холиќи якто туї,
О, баргузида залљалоли поки бењамто туї.
О, нозанин њазрати њаќсадри дайри њикоянок,
О, нури чашми амриё, чашму чароѓи мо туї,
О, расуллуллоњ, ту додї матонат ёри зан,
О, рањнамои ољизони бесару бепо туї,
О, дар шаби мењро, ки бурдан, Љабраиламе дар рикоб,
О, по нињода бар сари мугумбази хизро туї.
О, Шамси Табрез, ту донї, мадњи њилое зи бар,
Э, Мустафо рў, э муштабо ам саиди ало туї.
О, бар диди њар, ки муњаббат асари пайдо кард,
Ой, одами гашту ба олам хабари пайдо кард.
О, софдил шав зи кунурат, ки ба маќсуд расї,
О, реша холї зебу решут гари пайдо кард.
О, ба рањи њељ кас аз њосили аём набурд,
О, он ки љон канду барои дигаре пайдо кард.
О, хўша чун сар кашї карду саруш рафту ба боѓ,
О, реша чун хок нашин шуд, самаре пайдо кард,
О, пири кинон нашуд аз Юсуфи худ ком раво,
О, доѓ шуд њар, ки ба олам писари пайдо кард.
О, бисмил аз новаки њоли ту ба дил дошт варо,
Э, осмон бин, ки зарин аст парї пайдо кард.

46.
О, посланник Аллаха – ты единственный любимец 

творца,
О, ты избранный богом, несравненно чистый.
О, красивый хозяин почётного места, этого полного 

раскаяния храма.
О, свет очей наших – ты наши глаза и факел для всех,
О, посланник Аллаха, ты дал стойкость женщине.
О, тот, кто показывает путь немощным.
В ночь вознесения Джабраил увёз его на скакуне,
Ты шагал по следам сказочного пророка.
О, Шамс Табрези, ты знаешь хвалу сладкоречивую,
О, Мустафо, ты воистину наш господин.
В мире человек появляется на свет и получает весть.
Очисть своё сердце, чтобы достичь своей цели.
О, корни пустые, они не дают ростков.
Никому это не принесло плодов жизни, 
О, тот кто не щадил себя ради другого.
Как стебель, ты возвысил свою голову, и склонил её в 

саду.
Если же корень в земле – появятся плоды,
О, старец Ханаана не добился от своего Иосифа 

исполнения желаний,
Те, кто дали миру сына, были огорчены,
О, принесенные в жертву, что-то хотели сказать своё 

личное,
О, небо, смотри, появилась золотоликая пери.1

О, животное, принесённое в жертву, имело печаль в 
своей душе.

1 Пери - фея.
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Ghofil manashin, bin, ki buzurgon hama raftand
Не сиди в неведении, смотри, все великие ушли

47.
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47.
Ѓофил манашин, бин, ки бузургон њама рафтанд,
Аз дарду фано силсиладорон њама рафтанд.
Доро буд, Љамшед, Сулаймон њама рафтанд,
Пайѓамбар, мо љумла имомон њама рафтанд.
Пеш аз њама олам ба љањон одаму њаво,
Ку Юсуфу Яќуб, куљо рафта Зулайхо?
Лайлї буд, Маљнун буд, ку Вомиќу Узро?
Ку Хисрав, Ширин ба ватан кардї љавалњо,
Аз љавру фалак чок гиребон њама рафтанд.
Домод Муњаммад, ки Алї сири худо буд,
Ў шавњари [Фотима] Зўњро ба як кони сахо буд.
Њам исми бузургї зи Самак то ба само буд,
Аз гулшан ин дор њазорон њама рафтанд.
Ногоњ биёранд яке маркаби чўбин,
Ўро на сари по лаљом њасту на њам зин.
Бо њукми худованд бигўянд: «ту биншин»,
Аз рўзи азал кард худо ќисмати мо њин.
Бархез, равон шав, ки саворон њама рафтанд,
Ин кўњна љањон мешавад охир њама вайрон.
Њар љо ки равї мешавї охир њама бељон,
Не шоњу гадо монад, не хон, на султон.
Не деву парї монад, не ваљ, на тайрон,
Љузот худо монад, љонњо њама рафтанд.
Љабраил њамин пайк њамон њазрати довар,
Аз Ќоф ба он Ќоф љањон кард мусахар.
Овард ба он шоњу наљаф теѓ чї аждар,
Барканд, чї баргашт дар он ќалъаи Хайбар.
Ку соњиби Зулфиќор сумеон њама рафтанд,
Ин синаи реш адафи тири ќазо кард.
Фарзанду буродар њамаро аз мо људо кард,
Шоњон, гадоњон кї буданд, чињо кард?
Бар њоли Муњибї бинигар, чарх чињо кард?
Афсўз, ки танњо, њам ёрон њама рафтанд.

47.
Не сиди в неведении, смотри, все великие ушли.
Из-за болей и мучений ушли все знатные семьи, 

династии,
Были Доро, Джамшед, Сулейман – все ушли,
И пророк и целая плеяда имамов – все ушли.
Прежде всех мир этот был дан Адаму и Еве,
Где Юсуф (Иосиф), Якуб, где Зулейха, куда они ушли?
Были Лейли и Меджнун, где Вомик и Узро? Где они?
Где Хисрав и Ширин, покинувшие свою родину,
Все ушли, сорвав воротники от безысходности этого 

мира.
Зять Мухаммеда Али, который знал тайны бога,
Он был мужем [Фатимы] Зухры, родником 

великодушия.
Был возвеличен Самаком до неба,
От розария до виселицы – тысячи ушли,
Вдруг, кто-нибудь из них приведёт деревянного вьючного 

животного,
В нём нет ни головы, ни ног, ни уздечки, ни седла.
По велению бога скажут «ты садись»,
Бог с самого начала начертал в миг нашу судьбу.
Встань, иди, ведь все всадники ушли,
В конце концов, этот старый мир, разрушится.
Куда бы ты нишел, ты и все остальные будут смертны.
Не останется ни шаха, ни нищего, ни хана, ни султана,
Ни дива, ни феи, ни радости, ни полёта.
Кроме остающегося бога живые все уйдут,
Джабраил – это вестник, творящий светлый суд.
Покорил мир от Кафа до Кафа,1

Всех шахов и простолюдинов лишил жизни, подобно 
дракону и острию меча.

Он сорвал, все, что было в той крепости Хайбар,
Где господин Зулфикар, все слушатели ушли.
Это замученное сердце стало целью стрелы рока,
Лишила она всех нас детей и братьев.
Кем были шахи и нищие, что с ними сделала она?
Взгляни на состояние Мухиби, что сделало с ним колесо 

фортуны?
Жаль, что я теперь одинок, все друзья ушли.

1 Ќоф – Каф, название сказочных гор.
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48.
Писар хезу вирду кун сањарї,
То биёї ту сўи њаќ назаре.
Дилу аз дасти ишќ бехабарї,
Рўзу шаб дар њавои симу зарї,
Рўзу шаб ѓофилї ту аз уќбї,1

Медињї дил ба боду бехабарї,
Вазъ дар гуши ту намеѓунљид,
Ў ба тан оњану ба дил аљарї.
Саг ба атлас малик нахоњаду шуд,
Ин сухан гўш кун ба дил аљарї.
Пас малоњат ба симу зар набувад,
Маърифат боядаш агар нахарї.
Лањади тангу хонаи торик,
Шаш љињад з-он ба равзани ќамарї.
Мову рўњиён, ки хуфтаянд ба хок,
Хоку гашта рухаш чу моњпарї.
Назаре кун ба сўи гўристон,
То асирони хокро нигарї,
Ин љийони2 ту рўбањи сари пул,
Ту дар ин љо мисоли рањгузарї.
Њар кї омад дар ин љиён бигзашт,
Чанд рўзи дигар ту њам гузарї.
Мо дар ду љињон ѓайри худо ёр надорем,
Бо неку бади халќи љињон кор надорем.
Мо шохи дарахтем пур аз меваи тавњид,
Њар рањгузаре санг занад, ор надорем.
Мо дар ѓами ишќи ту асирони балоем,
Кас нест чунин ошиќи шўрида чї моем.
Моро ба ту сири ки кас маъравї ё не?
Кас нест чунин ошиќи шўрида чї моем.
Бар рањмати худ бин мабин бар гунањи мо,
Мо ѓарќи гунањ аз сару то нохуни поем.
Гул дар чаман ба даъвии њуснат берун шавад,
Бинад рухи накўи туро, сарнагун шавад.
Чун ѓунча тањ ба та/њ/ дили ман пур зи хун шавад,
Рўзе, ки марг ояду љонам берун шавад.
Дар хоки тира њоли ман хаста чун шавад,

1 Правильная форма – уќбо.
2 Љийон - љањон

Кардам ватан даруни лањад мор, каждум, мор.
Чун банду банд гашт људо маѓзи устуѓон,
Гулњо шукуфтаянд дар сари хоки паривашон.
Бо њасрато, ки њељ накардам дар ин љийон,
Хун гирям аз ду дида, лањад пур зи хун шавад.
Ин золи бевафо вафоро, ки дар по ситодааст,
Дар хоки тира љумлаи халќон фитода аст.
Чун корвон, ки бар сари ин рањ ситодааст,
Дар њар диле, ки мерї Муњаммад набудааст,
Чун бар сари сирот расад сарнагун шавад,
Дунёи дун агарчї бувад айшу чун нишон,
Дилро дар ў набанд, ки дар ў набувад сибот.
Нашунидаї зи оташи дўзах ту дар њаёт,
Як манзили дигар, ки бувад номи ў бисот,
Он љо њазор ќади алифам чї ном шавад.
Мано нашистаям ба пушти панои хеш,
Овардаям ба пеши ту узру гуноњи хеш.
Њайрон бимонду Љомї гум карда роњи хеш,
Он љо магам расули худо рањнамун шавад.
Эй, ки њастанду санохони ту мурѓу моњї,
Њамаро додаї аз рањмати худ огоњї.
Ту бикардї ба яди ќудрати худ олам њаст,
Кофиру мўъмину тарсо, њамаро рўњ ба ту њаст.
Он яке сўи Яхону дигаре бодапараст,
Њама дар масчиду майхона чї њушёр, чї маст.
Њама хоњанду туро, то ту киро мехоњї,
Юсуф аз чоњ барорї ту дињї давлату бахт.
Ба Сулаймон ту дињї мамлакату хотаму тахт,
Ба сўи рахт ба умри ту кашад ин њама бахт.
Ба Сулаймон ту дињї мамлакату хотаму тахт,
Бе ризои дари ту барг нарезад зи дарахт.
Ки тавонад ки ба мулки ту кунад бероњї.
Чанд хоки дарат, ей дўст, ба мижгон бардор.
Чанд дар хоки мусибат зи фироќат хуфтам,
Ба ту њољат набувад рози дили худ гуфтан.
Чун ту аз њолати сири њама кас огоњї,
Ханљари хоки кафи пот ба мижгон бардор.
Сидќи ихлос баљо орад то охири кор,
То шавад рангу рухат сурх њама лайлур нињор.
Њофиз аз сўњбати мардони худо ор мадор,
З-он ки ман бандаи деринаи ин даргоњам.



407Раздел третий. Похоронный обряд

48.
Сын, вставай утром, поминай бога,
Может быть, посмотришь правде в глаза.
Не ведаешь о влюблённом сердце,
День и ночь стремишься к серебру и золоту.
Ты беспечен, не думаешь о будущей жизни,
Отдашь сердце ветру по незнанию.
Твоё сердце не воспринимает проповедей,
Телом ты – железо, сердцем – скупец.
Собака не может быть правителем,
Эти слова слушай сердцем, если ты даже скуп сердцем.
Тогда не привяжешься к серебру и золоту.
Тебе нужно познание, чтобы ты не попал,
В узкую и тёмную могилу.
Шесть достоинств человека подобны лунному цветку,
Мы и души, лежащие в земле.
Её луноликое лицо сравнялось с землёй
Взгляни в сторону кладбища,
Чтобы увидеть пленников земли,
Твой мир подобен лисе на мосту.
Ты сам подобен путнику,
Который пришёл в этот мир и ушёл.
И ты тоже уйдёшь, спустя несколько дней,
В этих двух мирах у нас нет друга, кроме бога.
Нам нет дела до добрых и плохих деяний народов мира,
Мы – ветки дерева, полного плодов единства.
Если каждый прохожий кинет в нас камень,
Мы не обратим на это внимание.
В страдании любви твоей – мы пленники несчастья.
Подобных нам взволнованных влюблённых ты не 

встретишь,
Поймёшь ли ты нашу тайну или нет.
Нет подобных нам взволнованных влюблённых,
Посмотри на нас своим взглядом, прости нам нашу вину.
Мы виновны с головы до ног,
Цветок на поляне вырастет благодаря твоей красоте.
Когда увидит твое доброе лицо, поникнет от стеснения,
Моё сердце заполнится кровью слоями, подобно бутону.
В тот день, когда придёт смерть и душа вылетит из 

тела.
В сырой земле моё состояние будет скверным.
В могиле я обрету жилище со змеями и скорпионами,
Распадутся все связки и кости тела.

Цветы расцветут на могиле пери,
Я раскаиваюсь за то, что ничего не сделал в этом мире.
Кровью плачут глаза, могила будет полна крови,
Этот грешный старец, который стоит на ногах.
Попал в сырую землю, как и другие,
Как караван встал на этом пути.
В каждом сердце, где нет места Мухаммеду,
Стоит только достичь начала пути сирот, падёт в 

бездну.
Если этот свет есть местом радости и веселья,
Не привязывай к нему своё сердце, так как он не 

постоянен.
Ты не почувствовал огонь ада в жизни,
Это другое жилище под названием бисот (ад).
Там, тысячи моих стройных станов ничего не стоят.
Я сидел, полагаясь лишь на себя.
Я извинился перед тобой за свои грехи и прошу прощения,
Удивился и Джами, потерял свою дорогу.
Там, видимо, бог будет путеводителем,
О, есть там птицы и рыбы, восхваляющие тебя.
Всех одарил своей добротой,
Благодаря твоей силе мир существует.
Неверным, верующим и трусливым - всем ты можешь 

вдохнуть душу, 
С одной стороны, бог холоден, с другой – любящий вино.
Все в мечетях и кабачках трезвые или пьяные,
Все хотят тебя, а ты кого захочешь.
Юсуфа вытащишь из колодца, ты дашь ему богатство 

и счастье,
Сулейману ты дашь страну, печать и трон.
Всё это счастье направится в сторону твоей жизни.
Сулейману ты дашь страну, печать и трон.
Без твоего согласия лист не упадёт с дерева,
Кто сможет, тот откроет дорогу в твою страну.
Сколько горя я вынес из-за разлуки с тобой.
Тебе не придётся выражать тайны своего сердца, 
Потому, что ты знаешь и тайны и состояния всех.
Кинжал земли под твоими ногами, подними над своими 

ресницами,
Во всех своих делах соблюдай искренность и правдивость.
Чтобы твоё лицо оставалось румяным ночью и днём,
Хафиз, не стесняйся бесед с богобоязненными мужами,
Так как я давний раб этого престола. 
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      Saharam davlati bedor ba bolin omad

Утром я проснулся от неожиданного счастья

49.

(variant I) 
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49.
Сањарам давлати бедор ба болин омад,
Гуфт: Бархез, ки он Хисрави Ширин омад.
Ќадање даркашу сархуш ба тамошої хиром,
То бубинам, ки нигорам ба чї оњин омад.
О, муждагони бидењ, ње, бодаи нофак шоњї,
Ки зи сањрои Хутан оњуи мискин омад.
Э, дар њаво чанд муаллаќ заниву љилва дињї,
Э, кабутар нигарон бош, ки шоњин омад.
О, мурѓи дил боз њаводор камонабрў, кист,
Ки камин сайдгањи љону дилу дин омад.
Чун сабо гуфтаи Њофиз, бишунав аз булбул,
Њам гарафшон ба тамошои рањойин омад.

49.
Утром я проснулся от неожиданного счастья,
Сказал: «Вставай, пришли Хисрав и Ширин».
Выпей полную чашу и с радостью посмотри,
Как моя возлюбленная вошла грациозно.
О, награди за добрую весть, вино подобно шелковому 

мускусу,
Из степей Хутана пришла немощная олениха.
О, до каких пор ты будешь кувыркаться в воздухе и 

показывать себя,
О, голубь, будь осторожен, летит сокол.
О, кто та, полная страсти с бровями, подобными 

изогнутому луку,
Кто занял место в засаде на охоте с искренней душой.
Слушай речи Хафиза утром, подобно трелям соловья,
Который прилетел ранним утром, чтобы насладиться 

ароматом цветов.
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Я подумал - мое предположение оказалось ошибочным

50.
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50.
Гумон бурдам ѓалат омад гумонам,
Наметарсам зи марги ногањонам.
Аљалам чи гурги дар камин аст,
Ки метозам ба рўзи ногањонам.
Њамон рўзе, ки љон аз тан барояд,
Бигирам чашм кай гардад забонам.
Фарзанди мо,
Маро бар маркади чўбин бимонд.
Њамон лањза ба гўристон расонданд,
Њамон.
Ду шахсе мекунад аз ман суоле,
Ба рўи њардушон њайрон бимон.
Куљо шуд молу мулк,
Аз кўдакони хонумонам.
Худовандо, ятим дарду мандам,
Дар ин дунёи фонї дил чї бандам.
Биё, дастам бигир аз гўри тангам,
Донам худовандо ятим дарду мандам.
Миёни худ чаро зудтар набандї,
Шаробу шоњу носир Шамси Табрезї.

50.
Я подумал, моё предположение оказалось ошибочным,
Я не боюсь своей внезапной смерти.
Смерть подобна волку в засаде,
Я спешу к тому неожиданному дню.
Дню, когда душа покинет тело,
Когда мои глаза не будут видеть, а язык онемеет.
Мой сын положит меня в деревянный гроб.
Затем отнесут меня на кладбище,
Когда двое спросят меня,
Перед ними ты окажешься в недоумении.
Куда делось моё богатство,
Где мои дети, где дом?
Зачем любить этот тленный мир?
Приди, возьми мою руку из этой тесной могилы,
Боже, остался я сиротой и немощным
Знаю, боже, мои сироты в горести и печали.
Почему ты не связываешь,
Вино, шаха и победителя Шамса Табрези.
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*) текст не удалось  расшифровать
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Ыофиз
Певец

(Ы.)

2

Навозандагон (Н.)
Музыканты

52.
Falak. Судьба. Рок
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52.
Бинолам ба танбур, бисўзам ба танбур,
Дар фасли бањор булбули нолон моем.
Дар абри сиёњ тирборон моем,
Гул бинам, рух бинам, фарёд кунам,
Бо сихкабоб доѓ бирён моем.
Бинолам ба рубоб, бисўзам мисли кабоб,
Њофиз хилват нашин, душ ба майхона нашуд.
Аз сари паймон гузашт, боз ба пирон нашуд,
Муѓбачае мегузашт, роњ зану дину дил.
Дар паи он ошно аз њама бегона шуд,
Оташи рухсори гул хирмани булбул бисўхт.
Ин чењраи хандони шам, офати парвона шуд,
Гиряи шому сањар шукри зоя нагашт.
Ин ќатраи борони мо гавњари якдона шуд,
Манзили Њофиз кунун боргањи кибриёст.
Дилбари дилдор рафт, љон бари љонона шуд,
Мутриби хушнаво бигў тоза ба тоза, нав ба нав.
Бодаи дил кушо(би) биљў тоза ба тоза, нав ба нав,
Бо санамин чила биде хуш бинашин ба хилвате.
Бўса аз ситон ба кому тоза ба тоза, нав ба нав,
Шоњи дилрабои ман мекунад аз барои ман.
Наќшу нигор рангу бу тоза ба тоза, нав ба нав,
Боди сабо чї бигзарї бар сари кўњи он парї.
Ќиссаи њофизат бигў тоза ба тоза, нав ба нав,
Шаму домак аз лаъли дилхоњ.
Корам ба корам арамдулло,
Моро ба мастї афсона кардї.
Моро маломат ќурбони номат,
Сагони кўњї нодида рўи,
Э, бахти саркаш танги ба бар каш,
Гоњ љоми заркаш, гањ лаъли дилхоњ.
Моро ба мастї афсона карданд,
Пирони чоњил шайхони гумроњ,
Аз феъли Њофиз кардем тавба.

52.
Стенаю, играя на танбуре, сгораю, играя на танбуре,
Мы – поющие соловьи в весеннюю пору.
Мы, как гром в чёрных облаках,
Увидя цветок, увидя лицо, кричу.
Мы, будто раскалённые на жаровне,
Стенаю, играя на рубабе, сгораю, словно на жаровне.
Хафиз, не сиди уединённо, если вчера тебе не удалось 

побыть в кабаке,
Это было предначертано, не став уделом стариков.
Проходил мальчик – зороастриец разбойник веры и 

сердца,
Вслед за тем другом все стали чужие.
Огонь цветка сжёг цветник соловья,
Эта смеющаяся свеча стала бедой ночного мотылька.
Хотя я плакал днём и ночью, но всё напрасно,
Эта капля нашего дождя стала жемчужиной.
Превратила обиталище Хафиза во дворец величия,
Ушла красавица, но душа осталась с милой.
Сладкоголосый певец, пой всё свежее, всё новоё,
Открой своё сердце, ищи всё свежее, всё новое.
Сиди со своей возлюбленной, радуйся в уединении,
Целуй её снова и снова.
Моя прелестная королева делает для меня всё новым, 

всё свежим, узоры и 
ароматы,

Утренний прохладный ветерок, когда будешь проходить 
через гору той пери.

Расскажи историю своего хафиза вновь и вновь, 
Желанные губы как рубин.
Моё дело – это воля Аллаха,
Ты сочинила сказку о моём пьянстве.
Меня упрекаешь, да буду жертвой твоего имени,
Горные собаки не видели твоего лица.
О, строптивое счастье, будь терпеливым,
То чаша, отделанная золотом, то желанный рубин.
Они сочинили сказку о моём пьянстве,
Невежественные старики, заблудшие шейхи,
Я раскаялся от деяний Хафиза.
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53.
Њой, дўст, чархо фалаки, ей, э, љон, сесаду шаст, ей, вой, 

дўст, болупараст, доде!
Э, љон, дар њар чархи ўе, ай, садои, ей, э дўст, навњи 

дигар аст, доде!
Ой, љон, ин чархи фалаке, ой, њамеша, чун э, љон, 

љилвагар аст, доде!
Ой, дўст, ай чарх мабине, ой, ин њама, зей, э, љон, чархи 

дигарасте, додей!
Ой, дўст, дунё ба мисоли, ей, як кўзаие, вой, заррин асте,
Ой, дўст, гањ оби дарун, ей, ой, талх гањуе, вой, гањ 

ширин аст, доде!
Ой маѓруре мабош, э, ба ин љамол, вой, љамоли хуши худ.
Вой, аспу аљали, ей, э, мудом, ей, вой, љон, шебу зин аст, 

доде!
Ой, чанд аз ин љирми гуно бош (и)-ое, то фардо шавад,
То чанд аз ин кори табоњат (ту) бош (ї) то фардо 

шаваде (ду бор).
О, он авонон њамчун каргас о гирди ин (е) мурдорањо,
Э, љуз њаромињо бихуран (д) бош (и) то фардо шаваде.
Ой, ќозињои порахур зулмгоранд садњазор,
Эй, љумларо шарманда бинанд бош то фардо шаваде.
Ой, ѓулаи он осиё бошад сари ин ќозие,
Даста бубрида бошанд бош то фардо шавад.
Ой, њукми ботин кардаанд љанат њамин доранд умед
Аз барои њукми ботин бош то фардо шавад.
Хуби гуфто Шамси Табрез аз вилоят ин сухан
Кирду горашро бибунї бош то фардо шавад.

53.
О, друг, превратности судьбы, о, душа моя обладает 

тремястами 
шестьюдесятью 
крыльями, перьями! 

О, душа моя, в каждом голосе такой судьбы слышится, 
о, друг, другой мотив!

О, душа моя, эти превратности судьбы, всегда 
светятся цветами 
радуги. 

О, друг, эту судьбу, которую бог тебе послал, это всё 
иная судьба.

О, друг, мир подобен золотому кувшину.
О, друг, вода внутри кувшина то горькая, то сладкая, 
О, не будь высокомерной от красоты, от своей 

прекрасной красоты.
О, лошадь и смерть всегда на бегу.
О, сколько ты будешь искупать свои грехи, чтобы 

настало завтра.
До каких пор ты будешь следовать своему 

неблагоприятному делу,
По возможности остерегайся этих бесполезных дел, 

чтобы настало завтра 
(2 раза)

О, некоторые кружатся подобно чёрному грифу над 
этими трупами

О, пусть нечистые едят мертвечину, пока не наступит 
завтра.

О, судьи-взяточники-тираны, их сотни тысяч.
О, пусть люди увидят их опозоренными, [а ты] терпи 

до завтрашнего дня.
О, пусть жернова мельницы падут на голову этого 

судьи,
Чтобы они остались с отрезанными руками, а ты терпи 

до завтрашнего дня.
О, вынеси им свой приговор, надеясь попасть в рай,
Ради этого приговора жди завтрашнего дня.
Хорошо сказал Шамс из Тебриза эти слова,
Глядя на поведение людей, терпи до завтрашнего дня.
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54.
Charkhofalak. Превратности судьбы
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54.
Ёр, љонма ёраш форид, чї гуна ёраш форид?
Гулѓунчаро монду барги хораш, ей, форид.
Гулѓунча миёни рањ намонад, ей, њаргиз,
Шох абри бўњори пурхуморише, э, хумориш форид.

Ќадик ту ба мо ду чашми биное додї,
Аз рўзи азал ту рисќаи камтар додї.
Чодира гирифтиву, э, ѓам арўсї кардї.

54.
Любимая, моей душе понравился друг, какой друг 

понравился?
Оставил бутон, но себе выбрал колючки.
Бутон никогда не останется посреди дороги,
Ветка подобна весенней туче, он вспомнил о ней.

Твой стан дал мне два зорких глаза.
Дал мне меньшую долю.
Снял чадру и сделал горе моей невестой.
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55.

а)
Дунё ба мисоли як руботу ду дар аст,
Њар рўз дар ин рубот халќи дигар аст.
Шоми суваронро бинависад ин байт,
Лаънат ба касе, ки аз аљал бехабар аст.

Хуршед, ки дар њавост, моро чї ѓам аст,
Лутфе, караме ба мост, чї ѓам аст.
Халќњои љањон њама моро бад гўянд,
Дорандаи мо худову моро чї ѓам аст. 

б)
Шаби шоду хандон омадан, рафтан зи дунё (и) мушкил 

аст,
Ин дили шўридаро ором кардан мушкил аст.
Гар ба кас озор дорї, хотираш ранљида шуд,
Дилшикаста шишаро пайванд кардан мушкил аст.

Об агар дар зарфи ту андар замини хушк рехт,
Боз ў [ро] бардоштан дар зарф кардан мушкил аст.
Гар бурї шохи дарахт, афтода бошад дар замин,
Боз ў [ро] бардоштан, пайванд кардан мушкил аст.

55.

а)
Мир подобен двудверному караван-сараю,
Каждый день в этом сарае сменяются жильцы.
Прибывшие наездники зафиксировали этот байт,
Горе тому, кто не знает о смертном часе.

Восход солнца – это не наша забота,
Нам оказывается милость – щедрость не наша забота.
Все народы мира хулят нас,
А бог с нами, это наша забота.

б)
Радость, смех, приход и уход из этого мира – это 

жизнь,
Взволнованное сердце успокоить трудно.
Огорчив ближнего сам себе настроение испортишь,
Убрать обиду также трудно как склеить разбитое 

стекло.

Воду вылившуюся из твоего кувшина на сухую землю,
Снова собрать в кувшин – трудно.
Срезанную ветку дерева и упавшую на землю,
Снова поднять и привязать к дереву – трудно.
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Весь мир-ничто, все дела мира - ничто

56.
Falak. Sitovash*

* Ситоваш  (прав. ситоиш) - музыкально-поэтическая форма,  означающая "восхваление".
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56.

а)
Дунё њама њељ, кори дунё њама њељ,
Гар салтанату боѓи њарамо њама њељ.
Ду рўзаи умри ман [њам] ба шодї нагузашт,
Рўзе, ки аљал расад, сабабњо њама њељ.

Дунё ба мисоли кўзаи заррин аст,
Гањ об дар ў талху гање ширин аст.
Маѓрур мабош, ки умри мо чандин аст,
Аспу аљал мудом зери зин аст.

56.

а)
Весь мир – ничто, все дела мира – ничто,
Всё царствование, запретные сады – ничто.
Два дня моей жизни не прошли радостно.
Когда настигнет смертный час все причины – ничто.

Мир подобен золотому кувшину,
Вода в нём то горькая, то сладкая.
Не гордись – наша жизнь такова.
Лошадь смертного часа всегда с нагайкой и седлом.
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57.
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57.
Эй, гули зайбону1 гуландоми ман,
Сунбули тар моњи парешони ман.
Ман ба фироќи ту шудам мубтало,
Мурѓи дилам гашт зи њиљрат паноњ.

Кушт маро, ай, санами пурљафо,
Ѓами2 накардї ба ман, э, бевафо.
Ай, гули гулчењра пурармони ман,
Њељ нагуфтї, ки ту бечораї.

Ишќи ту кардаст љигарпораи,
Дидани руи ту ба ман мушкили.
Ай, мањи рўи ту намо бад тири, (?)
Ошуќи бечора пурармони ман.

Муи ту гул, муи ту гулѓунчае,
Аз лабу дандони ту ман хуштари.3

Лаъли лабонат ба ѓазал шакарї,
Хуш ту насибхон љигарпораї. (?)

Ай, санами моњи ба даврони ман,
Омадї мењмони мо, мењмони мо хуш омадї.
Омадї мењмони мо, мењмони мо хуш омадї,
Роњати ин љони мо, ин љони мо хуш омадї.

Ташна будам бар љамол, бар љамоли ташналаб.
Ташна будам бар љамол, бар љамоли ташналаб.
Сабзаи оби равон, оби равон хуш омадї,
Гул шукуфта дар љањон, дар љањон гул хуб шуд.4

Боѓи мо, бўстони мо, бўстони мо, хуш омадї,
Мурдаеро сар бурида, сар бурида ошиќон.
Теѓи мо, барои мо, барои мо хуш омадї.

1 Зайбону – зебову.
2 Вариант: Рањме.
3 Вариант: бўсае.
4 Вариант: хуш омадї.

57. 
О, мой красивый грациозный цветок,
Мой разбросанный свежий гиацинт!
Я страдаю в разлуке с тобой,
Птица моего сердца скрылась из-за разлуки.

Меня убила, о, жестокая возлюбленная!
Не пожалела меня, о, неверная!
О, мой розоволикий раскаивающийся цветок!
Ты ничего не говорила о своих бедах.

Любовь к тебе разорвала моё сердце,
Видеть твоё лицо мне трудно.
Ах, луна затмила твоё лицо.,
Мой бедный раскаивающийся влюблённый!

Твои волосы – цветок, твои волосы – бутон,
Я – лучше твоих губ и зубов.
Рубин твоих уст слаще газели,
Ты довольна своей судьбой?

Ах, возлюбленная, месяц моего времени!
Пришёл наш гость, наш гость, добро пожаловать!
Пришёл наш гость, наш гость, добро пожаловать!
Я жаждал красоты, красоты, испытывающей жажду,
Я жаждал красоты, красоты, испытывающей жажду.
Свежесть проточной воды, проточная вода, добро 

пожаловать!
Цветок расцвёл в мире, цветок похорошел в мире,
Наш сад, наш цветник, наш цветник, добро 

пожаловать»
Отрезав голову мертвецу, отрезав голову влюблённым,
Наш меч, для нас, для нас добро пожаловать!
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Мир-обман 

58.
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58.
Дунё фанд аст, кори дунё фанд аст,
Риштаи љони одамине фарзанд аст.
Дил ту махур фиреби дунёи ѓаддор,
Бунёди њарифони љињонро, ей, э, љињонро чанд аст.

Моњи баланд дар осумон хонаи ту,
Сарви равон бачат, ей, э, девонаи ту.
Девона манам, ки аз љамолат дурам.
Хуш давлати он кас, он њамсояе, њамсояи ту.

Љонона, ба њусни худ таманно накун,
Якчанд сухани манам ба ту, ба ту мегўям,
Бошад ба дилут, набошад ѓавѓо накун,
Ой ѓаму нест, агар наої ѓаму нест.

Гундушки паррандаро дарахто, дарахто каму нест,
Њар шоњпарї, и бар сарам соя кунад.
Сар бошаду лоолазор, дилбар, дилбар каму нест.

58.
Мир – обман, дело мира – обман,
Нить души человечества – дитя.
Сердце не поддавайся обману вероломного мира,
Стоит ли жить ради такого мира?

Твоё пристанище высоко на небесах.
Твоё дитя – изящный кипарис, а я безумец для тебя.
Я глупец, что далёк от твоей красоты,
Счастлив тот, кто живет вблизи от тебя.

Милая, не гордись своей красотой,
Послушай, что я тебе скажу.
Если захочешь, приходи, если нет – не шуми,
Придёшь, обрадуюсь, не придёшь – не опечалюсь.

Для летящих птиц немало деревьев,
На какую бы ветку ты ни села.
От неё мне будет тень.
Если буду здоров и рядом будет тюльпановый луг,
Найдётся рядом и любимая.
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 Bemor shudum sar ba bolin kardam
Я заболел и слег

59.
Falak
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59.
Бемор шудум сар ба болин кардам,
Аз тарси аљал љомаи оин кардам.
Не љома дариду не гирифт роњи аљал.
Ду по бар риќоби аспи чўбин кардам.

Хоб карда будум таи чанори обї,
Бедор шудум шакар лаби мурѓобї.
Мурѓо дар њаво, худум даруни дарё,
Модар ба ватан, духтар дар ѓарибї танњо. 

59.
Я заболела, положила голову на подушку.
От страха перед смертью надела обрядный халат.
Не халат порвался и не смерть пришла,
Но двумя ногами я шагнула к деревянной лошади.1

Я заснула под чинаром возле воды,
И проснулась от сладкого пения утки.
Птицы в небе, а я в реке.
Мать улетает на родину, а дочь остаётся на чужбине.

1 Образно – деревянные носилки для покойника.
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Falak
 Az mulki padar pagoh mardon raftem

Мы рано ушли из владений своих отцов

60.
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60.
Аз мулки падар пагоњ мардон рафтем,
Аз сад алами ду дида гирён рафтем.
Аз љињати буродарон ку мењру вафо,
Ба таи хок пурармон рафтем.

Сари куњи баланд зи дав давон омадем.
Ман омадам ки ёр дар хона нест,
Пушаймон шудаям ман чи кор омадаям.

60.
Мы рано ушли из владений своих отцов,
Ушли с горечью, печалью и со слезами.
Между братьями нет любви и верности,
Мы ушли в тот мир, полные раскаяния.

Я забрался на вершину высокой горы,
И увидел, что друга нет дома.
Сожалею, что пришёл напрасно.
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Falak
 In zolaki khurdtaraki gulgune 

Это маленькое цветущее местечко

61.
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61.
Ин золаки хурдтараки гулгуне, э, љарасте, 
Сандуќи дилам пур шудаст, ей, дуди намерасаме.
Он рўзи муборак, ки ба пешаш раваме, э диласам,
Додарљон, сар дар баѓалут монум, љонам барояде, барояд 

нафасаме.
Аз мулки падар сабоњи мардон, э, рафтаем,
Додарљон, бо сад аламу ду дида гирёне, гирёне, рафтем, 

ей.
Аз љати1 бародарон чанд мењри вафо, 
Охир ба сари хок пурармоне, пурармоне, рафтеме.

1 Чати - љињати

61.
Это маленькое цветущее местечко.
Моё сердце переполнено печалью,
Я жду, когда наступит тот счастливый день и я приду 

к тебе.
Братик, как только я обниму тебя, моя душа покинет 

меня. 

Мы рано ушли из владений своих отцов,
Ушли братик, полные страданий и слёз.
Сколько бы не было верности и любви между братьями.
В конце концов, мы все уйдём в тот мир, полные 

раскаяния. 
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Falak
 Jahd kun bo mardumi dono binishin

Постарайся общаться с умными людьми

62.
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62.
Љаъд кун бо мардуми доно бинишин,
Бо санамон дилбар ва раъно бинишин,
Зин њарду агар бо ту муяссар нашавад.
Авќот надењ зояъњу танњо бинишин.

Боѓи бе гулзор чї кунам?
Саври носоядорро чї кунам?
Њар чаманро ки нест зиннати гул
Чамани навнињолро чї кунам?

Зиндагонї хуш аст лекин не, 
Умри нопоядорро чї кунам?
Зиндагонї ки хор бе њосил,
Ёр ноэътибор чї кунам?
Зиндагонї, ки хор бе њосил
Мирзо умри хорро чї кунам?

62.
Постарайся общаться с умными людьми,
Общайся с красивыми очаровательными красотками.
Если эти два условия не подходят тебе,
Не теряй время и останься один.

Зачем мне сад без цветника?
Зачем мне кипарис без тени?
Пуста поляна, не украшенная цветами,
Зачем мне поляна только с ростками?

Жизнь хороша, но не вечна жизнь.
Зачем мне такая жизнь?
Жизнь ничтожна без плодов 
Мирзо, зачем мне такая жалкая жизнь?

63.
Дар ваќти хазон барги дарахтон резад,
Дар хоки сиёњ риши љувонон резад.
Њаргоњ ба таги дар агар аљал резад,
Њар љо биравад ба чанг резад.

63.
Осенью листья опадают с деревьев,
Для смерти и молодость не преграда.
Когда придет твой смертный час,
Куда бы ни отправился, развеешься в прах.
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Falak
Dar vaqti khazon bargi darakhton rezad
Осенью листья опадают с деревьев  

63.
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Piyoda falak. Пеший фалак
 Ho dar vaqti khazon bargi darakhton rezad
Да, осенью листья опадают с деревьев

64.
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64. 
Њо, дар ваќти хазон барги дарахтон резад,
Њо, дар хоки сиёњ риши љавонон резад.
Ње, ба таќдир агар риши љавонон резад,
Њар љо, ки биравад, ба чанг резад.

Э, мо булубули мастем дар ин сањни чаман,
Э, нолаи ту хуш аст, ё нолаи ман?
Э, ман нола зи гул кунам, ту нолању ёр,
Ой, не гул ба ту вафо кунад, не ёри ман.

64. 
Да, осенью опадают листья с деревьев,
Да, для смерти и молодость не преграда.
Слушай, если суждено умереть молодым,
Куда бы ты ни шёл, рассыплешься в прах.

Мы – хмельные соловьи на этом лугу,
Твой стон хорош или мой?
Я плачу по цветку, ты – по любимой,
Ни цветок будет верным тебе, ни любимая мне.
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Falak
Sari kuhi baland tani pechidai man

Вершину высокой горы обвивает мое тело

65.
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65.
Сари кўњи баланд тани печидаи ман,
Баргашта биё, рањи ранљидаи ман.
Не дар тани ту гунању не дар тани ман,
Он љо дили ту кабоб, ин љо дили ман.

Мо булбули мастем дар ин сањни чаман,
Ё нолаи ту хуш аст, ё нолаи ман.
Ман нола зи гул кунум, ту нола ху1 ёр,
Не гул ба ту кай вафо кунад, не ёр ба ман.

1 Ху – аз, зи.

65.
Вершину высокой горы обвивает моё тело.
Возвращайся, моя опечаленная подруга.
Ни ты, ни я не виноваты.
Там твоё сердце страдает, тут моё.

Мы – хмельные соловьи на этом лугу.
Твой стон хорош или мой?
Я горюю по цветку, ты - по любимой,
Когда же цветок будет верным тебе, любимая? 
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Mo bulbuli mastem dar in sahni chaman
Мы - хмельные соловьи на этом лугу

Variant (I)

66.

66.
Мо булбули мастем дар ин сањни чаман,
Ё нолаи ту хуш аст, ё нолаи ман.
Ман нола зи гул кунам, ту нола ху1 ёр,
Не гул ба ту вафо кунад, не ёр ба ман.

1 Ху – аз, зи.

66.
Мы - хмельные соловьи на этом лугу.
Хорош твой стон или мой?
Я плачу и стонаю по цветку, ты по любимой.
Ни цветок будет верным тебе, ни любимая мне.
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Hoy, obe, ki zi ob omad, dar ruzi bahor

Весенние воды берут свое начало от дождя
  

  
   

2т

67.
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67.
Њой, обе, ки зи об омад, дар рўзи бањор,
Як об аз Сарез омад, як об аз Пасор.
Бо њам бинашин љур шуда пеши мазор,
Ин роќияи бимон то соли ба сол.
Хуршеде, ки дар њаво моро чї ѓам аст,
Халќон њамаро амин маро бад гўянд,
Дорандаи мо худост, маро чї ѓам аст.

67.
Весенние воды берут свое начало от дождя,
Один ручей пришёл с Сареза, другой из Пасора.
Вместе посидим друг с другом у мазара,
Прибереги своё недовольство до следующего года.
Если светит солнце, зачем нам печалиться,
Люди вокруг осуждают меня.
Я боюсь только бога, остальные мне ничто,
Я нахожусь под богом, зачем мне грустить?
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Faryodi murda. Вопль над покойником
Magzuk budu rahmi ustukhon, e, alo,  shudas 

Было тело, остались только кости

68.
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68.
Маѓзўк буду рањми устухон, э, ало, шудаст,
Кирмони лањад, ки мехўрано, хўран то баданат,
Ин хуни сияњ, ки мечакад, чакад дар кафанат.

Ай, Ќундузе, то алкунамову, о, анво мурдум,
Чилчуру фитуе кам нигоро, нигоро мурдум,
Ай, ай сели баданаме туро ба хоко, ба хок овардум.

68.
Было тело, остались только кости,
Могильные черви едят твоё тело,
Льётся чёрная кровь, прольётся на твой саван.

О, Кундуз, ты умерла и свет во мне померк,
Посмотрев на тебя, я тоже мертвец,
Едва хватило сил донести тебя до могилы, до могилы.
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Faryodi talaf. Вопль по утрате
E, faryod, ki dar vaqti juvoni murdi

О, горе, ты умер молодым

69.
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69.
Э, фарёд, ки дар ваќти љувонї мурдї, 
Э, дар олати1 марги нотавонї мурдї.
Э, мардум њама дар роњи аљалашон мурдан,
Э, мо дар њаќи чучўкони2 њайрон мурдем.

1 Олати – њолати.
2 Чучўкон - тифлакон

69.
О, горе! Ты умер молодым,
Умер, не в силах сопротивляться смерти.
Обычно люди умирают своей смертью,
Но мы умираем, глядя на беспомощных детей.
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Faryodi talaf
Bemor shudi, sarta ba boline kardi

Ты приболел и слег

70.
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70.
Э, бемор шудї, сарта ба болине кардї,
Оллое, болине кардие зоя1 шудаме, э, вой!
Э, одамро, ки аљал љомаки оине, ей, кардан,
Оллое, оине кардие, мурдет љувоние, ей, э, вой!

1 Правильно – зоеъ.

70.
Ты приболел и слёг,
Если человека настигнет смерть
Его похоронят по всем обычаям.
О, боже, мы соблюдаем все эти традиции,
Но что делать, если умер молодой?
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Faryod. Вопль
Sudburgi safedi man chi, e, jon, holo dorad
Душа моя, как поживает мой белый бутон

71.

71.
Сўдбурги1сўфеди ман чї, э, љон, њоло дорад?
Љон, деринае ба мо чї, э, љон, коро дорад,
Гуфтум бўравуме пеши бўлако,2 бўлако нола кунем,
Аз нолаи ман булбул ба фарёд ояд.

1 Сўдбургї – садбарги.
2 Шояд: булбулако.

71 .
Душа моя, как поживает мой белый бутон (любимая)?
Мой давний друг, что за дело у тебя ко мне?
Сказал, что пойду к соловьям и будем вместе стонать,
От моих стенаний соловей запоёт.



499Раздел третий. Похоронный обряд


Ey,

recitativoÇtI
ay

tJ
du -

tI
ru

!tI
na -

tI
zar

| | | tI tJ tJ
me -

tI tI
ku -

tI


na -

t
me.

t c
E,

tI
voy,

!tI
dar -

tI
yo -

t t
ro,

tI
oy

| | |

 | ¢¢¢¢¢| NY !t t t | | | | | | | | c


E,

ÇtI
po -

!tJ
le -

ÇtI
zi

tJ
ka -

tI
bud,

tI d
e,

t t | | | |
ju -

tI
ra

tY
gu -

tI


le -

t
mo.

tI c
E,

tI
voy,

tI
ra -

tI
no -

t t
ro,

|
£

| | |

 | ¢¢¢¢¢| NY
oy,

t t | | | | | | ¢¢¢| | c


E,

tI
ru -

tI
zo

tY
nuk -

!tY
sho -

!t
ó

ye

t t !t | | | tI
khu -

tI
dut

tI


na -

tY
bi -

!tY
no -

t
ye,

tI c
na -

tI
bi -

tI
ni

tI
mo -

tI
ro,

t t t t t |

 | | ¢¢¢¢¢| NY
oy.

!t t | | | | | ¢¢¢| | c

Faryod
Ay dur nazar mekunem daryoro
Смотрю со стороны на речку

72.
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72.
Ай дур назар мекунеме, э, вой, дарёро, ой,
Полизи кабут љура гулем, э, вой, раъноро, ой.
Рўзо нўкушое худут набинї, набинї моро, ой,
Оли ба фироќ мехўриё, э, вой, дунёро!

Сари куи баланде шикорие, э, оњу чї кунуме, ой,
Ба пеши љўне, э, дўсту, э, љон, э, бозу чї кунум, ой.
Оњу донаде, ки тирро, э, ё, э, хурдаст ба љигар, ой,
Сар дар болине, э, табибу, ё э, дори чї кўнуме, ой.

72.
Смотрю со стороны на речку, 
Вижу, друг мой, зелёную бахчу, цветы и свою любимую.
Не приоткрыв завесу, ты не увидишь меня, 
Позже ты встретишь мир разлуки.
Зачем мне охота на оленя на вершине горы,
Когда я рядом с милой, о друг, о душа моя, зачем мне 

игра.
Олень знает, что получил пулю в сердце,
Голова на подушке, о, лекарь, зачем мне лекарство, о.
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Faryod
Dodarma bubine ba banduki, lo, ayloq, omad

Посмотри на  моего брата, он пришел на высокое пастбише  

73.
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73.
Додарма бубине ба бандуки, ло, айлоќ, омад,
Вой монанди гулике лола худаш, тоќ омад.
Модарша бубин оњик1 кашида, кашидаст ба фироќ,
Мо чор хоњарон дар њасрати ту, э, њасрати додари 

тоќа.

Имсолук чї сол носазо кард, носазо кард, фалак,
Фарзанд зи модараш људо кард, људо кард, фалак.
Гуфтум биравум пеши фалако, фалак дод занум,
Дидум ба умед шав гадо, гадо кард фалак.

1 Оњик – оње.

73.
Посмотри на моего брата, он пришёл на высокое 

пастбище, 
Он одинок и подобен тюльпану.
Видишь его мать стонет, стонет от разлуки,
Мы - четыре сестры, печалимся о тебе, печалимся по 

единственному брату.
Этот год оказался не благоприятным, о, 

неблагоприятным, 
Судьба разделила мать и её ребёнка, разделила обоих.
Сказал, обращусь к небу, выскажу ему всё горе,
Нет надежды от небес, нет надежды.
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Faryod
Bedik balando tu bo labi da,е, daryoi
Ива высокая,  ты на берегу реки

74.
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74.
Эй, бедик баландо ту бо лаби да, э, дарёйї,
Шиштам ба умеде ту рафтаї боз, э, боз меої.
Гар боз ої бахти ману, э, о, давлати ту,
Зоеъ нашавад ранљи ману, э, вой, хизмати ту.

Оќи поёно, э, аз Самарќанд, Самарќанд шудаст,
Хун омадаву, э, сар диломон, дилам банд шудаст.
Њељ кас наёмаду наёвард, наовард хабар,
Тоќек1 будано аз паёмам, э, аз љавобам шудаст.

1 Тоќек – танњо.

74.
Ива высокая, ты на берегу реки,
Сижу в надежде, что, уйдя, ты снова придёшь.
Если придёшь, на моё счастье ты счастливчик,
Даром не пройдут мои страдания и твои заслуги.

Проклятие идёт из Самарканда,
Подступила кровь к горлу, задыхаюсь.
Никто не пришёл, не принёс вестей,
Я сидел в одиночестве в ожидании вестей.
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Faryod
In gul, ki ba dastori tu buvad, e, bozi ne qadaest

Этот цветок создан для твоей чалмы, а не для игры

75.
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75.
Ин гул, ки ба дастори ту бувад, э, бозї не ќадаест,
Ин куфча ба дастони ту шабо, шаби неќадаст, ей.
Не тарсе музоке куљу, э, љон, э, беди Ватанам, ой,
Одамї сият боѓи туро, э, боди меканаде, ой.

75.
Этот цветок создан для твоей чалмы, а не для игры,
Эта травинка в твоих руках – не к добру ночью.
Не страшись, ива, моей родины,
Человечество украсит твой сад, ветер унесёт плохое.
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Shinum sari sang, ki az Badakhshon oyi 

Сяду на камень и буду ждать приезда твоего из Бадахшана

76.
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76.
Шинум сари санг, ки аз Бадахшон, Бадахшон ойї,
Сеторча ба дасту масти ѓелон, о, ѓелон ойї.
Дар гушаки, эй, тамбурат кашумо, кашумо марворид,
Пешут мурдуме дигар чї армон, армон дорї.

Хоб карда будум, ой, о, таи чаноре, чанори пургул,
Бедор шудуме, ки нолае, э, нолае дорад булбул.
Гуфтум биравуме, гуфтум булбуле ту чаро, э, нолон 

дорї?1

Гуфто, ки маро фалак људое, људое кард зи гул.

1 Дар баъзе вариантњо: гуфтум, биравум, булбули гўёша бинум.

76.
Сяду на камень и буду ждать приезда твоего из 

Бадахшана. 
Придёшь качаясь пьяный, держа в руках маленький 

сетар.
Повешу жемчуг на край твоего тамбура 

(инструмента),
Я умер перед тобою, чего ты ещё желаешь?

Я спал под цветущим чинаром,
Проснулся – горько стонет соловей.
Спросил: «Отчего ты горюешь, о, соловей?»
Ответил: «Судьба разлучила меня с любимой».
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Faryodi dashti. Степной вопль
Rafti tu ba bolovu gamat, gamat kusht maro

Ты ушла и тоска по тебе убила меня

77.



514 Музыкальное искусство ПаМира


yo,

tI
kha -

tI
ti,

t t c
kha -

tI
ti

tI
zar -

tI
bo -

!tI
ri,

tI
E,

| | |

 | | | | |
Ey.

t t | | | | | ¢¢| | c


E,

tI
in

tI
guf -

tJ
tu

tJ
gu -

tJ
zo -

tJ
ri

!| | | | ¢¢| | d


mar -

tI
du -

tI
mon,

t t c²
e,

tI
kush -

tI
ti

tI
ma -

tI
ro,

!tI
E,

| | | |

 | | ¢¢| NY
Ey

!t t | | | | | | | ¢¢¢| | c²


E,

tI
mo

tI
khe -

tI
le

!tI
ka -

tJ
bu -

tJ
(e,) -

| | | | ¢| |


ta -

tJ
ro -

tJ
ne -

t t
mu,

tI c
e,

tI
az

tI
khel

ÇtI
ju -

tJ
do,

tI
E

| |

 | | | | | | | | ¢¢| | c


yo,

t t
ey.

| | | ¢¢| | c
E,

tI
po -

tI
ri -

tJ
na

tJ
qa -

tJ



515Раздел третий. Похоронный обряд


ti -

tI
ye,

| | | | |
bu -

tI
de -

tI
mu,

tI
ey

tI c²


E,

tI
im -

tI
so -

tJ
li

tJ
ju -

tJ
do,

tI
e

| | | | | |

 ¢¢¢¢¢| tY
E,

!t t | | | | | | | tI c


E,

tI
po -

tI
ri -

tJ
na,

tJ
e,

!tJ
qa -

tI
ti,

tI
e.

| | | | |

 | t t
E,

ÇtI
bu -

tJ
dem

tI
qa -

tI
ti,

tI c
qa -

tJ
ti

tJ
me -

tI
gash -

!tI


ta -

tI
ni,

| | | | | | | | ¢¢¢¢| tY


E,

!t t | | | | | | ¢¢| tI c


Im -

tI
sol

ÇtI
ju -

!tJ
do -

tI
ye -

tI
e,

| | | | t t d
E,

ÇtY
shu -

tJ


dem

tI
ba

tI
taq -

!t
dir,

tI c
ba

tI
taq -

tI
dir

tI
Il -

tI
lo,

t
e

| |



516 Музыкальное искусство ПаМира

 | | | | | | | ¢¢| tY
!t t | | | | | | |

77.
Рафтї ту ба болову ѓамот, ѓамот кушт маро,
Кардї ба даруне зулфон фаромўш ту маро.
Ё номик нависе ё хати, хати зарборї,
Ин гуфтугузори мардумон, э, кушт маро.

Мо хели кабутаронему аз ў, аз хел људо,
Порина ќатї будему, ой, эй, имсол људо. 
Порина ќатї мегаштем, ќатї мегаштем,
Имсол људо шудем ба таќдир, ба таќдири Илло.

77.
Ты ушла, и тоска по тебе убила меня,
Ты не видишь, что я всё ещё рядом.
Напиши мне весточку золотыми буквами,
Эти разговоры людей убивают меня.

Мы – разлучные голуби разной породы,
В прошлом году были вместе, в этом году – врозь.
В прошлом году были вместе, гуляли вместе,
В этом году разлучились по воле бога.
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Dargilak. Ruboi. Тоска. Четверостишие
 

Гиджак

78.
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78. 
Азат туям љурамро даргил,
Му манд лувд э, ёрак та те дунё даргил ноланакам.
Булбул ворак акаи чуг, даргил
Ёр аз ёраке тоќаям чуг даргил
Лувд даргил модак, э, ху љон маринес даргил
Ало одак, э, мотакум яст даргил
Мотак бана э, даргилум яст даргил татие
Боѓак пас боѓ туд азивам даргил
Даргилам саљ э соз енак хурд лувам ёр даргил
Бланд ту ќад, э, майгун та ѓунљ даргил
Май-цонд рузике таякум новунч даргил
Бланд та ќад, азат ту рост
Арцонд часум нистат пизо, лай
Лалаик доѓи дил лай
Пас торвезак зод дам садо мо лай, лай, лай
Худат ё на му нолањо
Лалайк аз та ќабул лай
Бланд далиц дишатак лавак э. мод лай
Хубаф хофст љой мурд лак

И даста гул дай маринес
И гул тути гул майно
А дод Лайли Маш маринес
И гул Юсуф ив Зулайхо
Хоцох пас ве ид манд нављист
И гул Юсуф ив Зулайхо
Хац ман во туйд умрак нављист
Пас вум дарго љурам навжад и гул тут ив гул майно.
Хон љинўв машам ситављ
И гул Юсуф ив Зулайхо

Ар казорак поп-поп гулен
И гул тути ив гул майно
Имдон нолан тадонд авен 
И гул Юсуф-и Зулайхо.
Ёди ту кунам сари забон месўзад,
Гар сабр кунам тамоми љонам сўзад.
Гар сабр кунам сабр наояд ба дилам,
Аз нохуни по то ба сар месўзад,
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Гул чи гул аст гирди гиребони мунаст,
/Њ/ арљо биравї доѓи ту бар љони ман аст.
Њарљо биравї оби равон пеш ояд,
Ин оби равон ду дида чашмони ман аст.
Ёди ту кунам дилам тапидан гирад,
Оби чашмам ба рух чакидан гирад.
Оби чашмам меравад љуй ба љўй,
Дар њар лаби љўй сабза дамидан гирад.
Муѓул духтар сиямуза,
Дилат бар ман намесўзад.
Зи вовайло аљаб дилбар, 
Шишаи - ? пайванд карданд мушкил аст,
Дил, ки ранчид аз касе хурсанд кардан мушкил аст,
Дил ки ранљид аз касе хурсанд кардан метавон.
Пеши дард мондан гиребон пора кардан мушкил аст,
Дар ѓарибї гашта-гашта ранги зард овардаям,
Ранги зардамро ба пеши ањли дард овардаям.
Ранги зардамро бубину аз хазонам ёд кун,
Бар сари дукон нишину як даме фарёд кун.
Ёр бо мо бевафої мекунад,
Бесабаб аз мо људої мекунад аст он нигори симтуан,
Аз мани мискин људої мекунад,
… умрам имкон андар ѓамат.
Аз мани мискин људої мекунад,
Эй … ба фарёдам расид.
Ки он фалон аз мо људої мекунад,
Садќаи ширин дар роњи ишќ,
Аз лабат буса гирифтан мекунад.
Сўи … гули бодом
Чидани гулњо меравам чидани њар гулу хас,
Дидани ёрам авас гули бодом.
Ту бишин дар санљоне,
Дар-сор боср панљане
Аљаб туро наѓзаке.
Бо ту ормонам.
Ту ки шин дар таи бед,
Дар танат курта сафед,
Бо ту дорам ман умед.
Гули бодом
Ту ки шин болои тоќ
Болои аспи тупчоќ
Мо нов хурдем азоб
Бо ту армонам
Акрамљони сеторї,
Булбулвор ту менолї.
Аз дида шакар борї,
Бо ту армонам.

78.
Мы с тобой стоим вместе, тоскуя,
Мать говорила, что придёт моя пора, я тоскую.
Стонем, подобно соловью, я тоскую,
Разлучили друзей, я тоскую.
Сказать матери или не говорить, что я тоскую,
О, мать, я очень устал, тоскуя.
Скучаю по дому, по тебе, тоскую,
Кругом сады, а ты за ними.
Пою песню, тоскуя,
По твоей рослости, по твоим волосам, тоскую.
Столько времени я не видел тебя, тоскую.
Ты рослая, выше всех,
Сколько бы я не смотрел, ты не появляешься, Лайло.
Сердце горит, баю бай,
Я слышала голос с зелёного покрова, но тебя нет, баю 

бай.

Ты слышала мои стенания, баю бай, да буду я твоей 
жертвой, баю бай,

Коридор – ровный и высокий.
Ты сама усни, а мне оставь место,
Один цветок – попугай, другой цветок - индийский 

скворец.
Один цветок – Юсуф (Иосиф), другой цветок – Зулейха,
По речке течёт вода,
Жизнь протекает как вода в речке.
Видели из дома,
Прошёл один цветок попугая.
Возбудились подобно солнцу,
В садах много цветов.
Все эти стоны ради тебя,
Один цветок – Юсуф, дугой – Зулейха.
Когда вспоминаю тебя, начинает гореть кончик языка,
При долгом терпении горит вся душа.
Моя терпеливость не приносит утешения,
Сгораю от кончиков ногтей до головы.
Цветок, что это за цветок, он обвил мой воротник,
Куда бы ты не пошёл, твой след у меня в душе.
Куда бы ты не пошёл, везде тебя ждёт текущая вода,
Текущая вода – это две капли моих слёз.
Когда я вспоминаю тебя, сердце трепещет,
Слёзы льются по лицу.
Слёзы текут рекой, рекой,
В каждой реке начинает расти зелень.
Монголочка в чёрных сапожках,
Не горит твоё сердце по мне.
О, какая красавица,
Разбитое стекло трудно склеить.
Когда сердце оскорблено, его трудно вновь обрадовать,
Остановить болезнь равносильно трудности разрыву 

воротника.
Походив по чужбине, цвет лица моего стал жёлтым,
Посмотри на мой желтый вид и вспомни о моей 

бледности.
Садись на нары дома и немного покричи,
Друг изменяет мне, он неверен.
Расстается со мной без причины,
Эта прелестная красавица.
О, услышала она мой крик,
О том, что кто-то разлучает нас.
Всем пожертвую во имя любви,
Хочу поцеловать тебя в губы.
Спешу к цветку миндаля,
Спешу собрать цветы, каждый цветок, каждую 

травинку.
Увидеть друга мечты подобной цветку миндаля,
Ты садись на пенёк.
(Не переводимо),
Рассмотрев тебя хорошо.
Я раскаиваюсь,
Когда ты сидишь под ивой.
Ты одета в белое платье,
Я надеюсь на тебя.
Мой цветок миндаля,
Когда ты сидишь на возвышении.
Верхом на лошади [темной зелени],
Мы снова страдаем,
Я мучаюсь по тебе.
Акрамджон с тремя струнами,
Стенаешь подобно соловью.
Твои глаза подобны мёду,
Я мучаюсь по тебе.
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Ruboi. Четверостишие
 Mahtobshab astu man miyoni khirman
Лунная ночь, я посреди  хирмана *)
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79.

*)Хирман - место для складывания в кучу собранного зерна или хлопка
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79.
Мањтобшаб асту ман миёни хирман,
Ширине, хуни дили ман чакиду, бо барфи Яман.
Барфи Яман, чї ноз дорї ту ба ман?
Ширине, ошуќ зани мардумон маломат, э, маломат сари 

ман.

Дунё ба мисоли кузаи зарин аст,
Ширине, обуш гање талху, гање ширин аст.
Ту ѓарра машав, ки умракум чандин аст,
Ширине, астии аљалуст надонуш, ей, о, шаби динўст.1 

Ширин, ба нола рўзе зи хона ба бисёр гузашт,
Ман гундушки заифи бепаре, ей, о вой, беболум.
Имсол буњори мо ба ѓам мегузарад,
Ширине, ой, шодї ба дили сўхта кам эй, вой, кам 

мегузарад.
Шодї ту наёву ќадру пайдо нашавад,
Ширине, ѓамро ту набин, фитода хирман.
Дар авлии2 ту нигори бахмалдўзум,
Ширине, ситора баромадасту ќасти, ой, ќасти будаст.

Халќони љуњону мабатут чандин аст,
Мо камтару, сол ояду мабатут ей, вой, э, вой, як рўз 

аст.3 

1 Дар бисёр вариантњо мисраъи чањорум чунин аст: «Аспи аљал 
њамеша зери зин аст».

2 Авлї – њавлї.
3 Рубої хароб аст.

79.
Лунная ночь, я посреди хирмана,
Кровь моего сердца пролилась со снегами Йемена.
Снег Йемена, какую нежность ты испытываешь ко мне?
Сладкая моя, люди сомневаются и все упрёки сыпятся на 

мою голову.

Мир подобен золотому кувшину,
Милая моя, его вода то горькая, то сладкая.
Ты не гордись, что мне суждено жить долго.
Сладкая моя, ты не знаешь, когда суждено умереть,

Милая моя, со стоном прошёл день в доме,
Я – слабый воробей без перьев и без крыльев.
В этом году наша весна проходит с горем,
Сладкая моя, о, радости мало в огорчённом сердце.

Ты не радуйся, она не ценится,
Сладкая, ты не горюй она появилась на хирмане.
Я в твоём доме, появилась красавица, которая шьёт 

бархат,
Милая моя, взошла звезда – в этом есть смысл.
О, люди мира! Сколько продлится твоя любовь?
Месяца мало, пройдёт год, но твоя любовь длится всего 

один день. 
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 Charkho falako  maro  ba  charkh  ovardi
Колесо  фортуны  меня  закрутило

Из четверостиший, исполняемых на пастбище
Az ruboiyothoi ayloq.

80.
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80.
Чархо фалако маро ба чарх овардї, ей,
Кулоб будум маро ба Балх овардї.
Кулоб будум, чї оби ширин мехурдуме,
Охир, ки маро ба оби талх, ей, талх, ей, овардї, ей.

Э, беди баланд, ту бо лаби дарёие,
Шиштам ба умед ту рафтаї, ей, эй, боз оией.
Гар боз ої бахти ману давлати ту, ей,
Зоя1 нашавад ранљи ману ей, эй, хизмати ту, ей.

Кабутари сарсафеди пар канда, ей,
Ин ёраки хушќади љоне, эй, хушханда, ей.
Њаргонї2 туро гирад хаёли ханда,
Зоя накунї худро ба ёри, ей, эй, ба ёри ганда, ей.

Дар мулки Хоруѓ баромад, ей, аз пасе,
Дар мулки Душанбе камон, камон барбаста.
Сар љонибу љунбони, ё Алиё, аз пасе,
Ман банда ба чашмони хумори, ей, хумори мастуте.

1 Зоя – зоеъ, талаф, бењуда.
2 Њаргонї – харгоње.

80.
Колесо фортуны меня закрутило.
Был я в Кулябе, они привели меня в Балх.
Был я в Кулябе, какую сладкую воду пил!
Наконец, меня привели к горькой воде, о, к горькой воде!

О, высокая ива, ты на берегу реки.
Сижу я с надеждой, но ты ушла, о, приходи снова!
Если снова придешь, то это моё счастье и твоё 

богатство!
Не будут бесполезны мои страдания, и в этом твоя 

заслуга!

Белый голубь без перьев,
Этот стройный друг, моя милая, с приятной улыбкой.
Когда тебя охватит желание смеяться,
Не губи себя для друга, для плохого друга.

В Хорог он пришёл неизвестно откуда
В Душанбе пришёл, опоясавшись луком.
Ты кивнул головой в мою сторону, о, Али, сзади.
Я раб твоих пьяных глаз!
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81.
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81.
Ширин ту, ширин ту, ширин номат,
Ширин сала бастани сари дуконат,
Санголи1 сиёњ гирди лабу дандонат,
Санголи сиёњ аломати беморї,
Чашмони ту пурхумор, ай, бехобї.

Дўст, биё, ки њардумон нола кунем,
Аз хуни дилмон хоната гилмола кунем.
Аз хуни дилум хонекут гилмола нашуд,
Баргарду биё, дубора армон дорум. (2 бор).

1 Сангол, яъне аз беморї кабуд шудани лаб.

81.
Ты сладкий, ты сладкий, сладкое имя твоё,
Сладко, как ты повязываешь чалму и сидишь на дукане.2

У тебя появилась синева вокруг губ,
Черные синяки – это знак болезни.
Твои глаза от недосыпания словно хмельные.

Друг, приходи в то место, погорюем вместе,
Из крови нашего сердца построим твой дом.
Не получилось дома из крови моего сердца,
Возвращайся, раскаиваюсь во второй раз. – (2 раза).

2 Нечто вроде нар.
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Ruboi 
 Alo, bogbon ba bogat kor doram

Садовник, окажи мне услугу в своем саду

82.

82.
Ало, боѓбон ба боѓат кор дорам,
Гуле чинда бите, бемор дорам.
Гуле чинда бите, гули љањонї,1

Ба монанди гулат як ёр дорам.

1 Дар баъзе вариантњо «гули патунї».

82.
О, садовник, окажи мне услугу в своём саду,
Собери мне цветы, у меня есть больной.
Собери цветы, лучшие цветы,
У меня есть друг, подобный твоим цветам.
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Dargil modik
Материнская печаль

Dargil modik bandik tar band, dargil modik
Я тоскую, мама, напевая куплет за куплетом 

83.
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83.
Даргил модик бандик тар банд, даргил модик,
Вўзикум ба сидќи туик ба фанде, даргил, даргил.
Ёдик канд хир те тар соя даргиле, даргил,
Ху икум живљ ту дам сояе даргиле, даргил.
Фикри кум чуд фикри му ёде даргиле, даргил.
Му не ним умрик маикум рид му дам ба боде даргиле, 

даргил,
Дунё тирир азоб хурдан даргиле, даргил.
Аворик афсўси, э, љувоник мурдане, даргиле, даргил,
Бе будик ар банди дасте даргиле, даргил,
Даргиликуме даргилум ясте, э, даргиле, э, даргил.

83.
Я тоскую мама, напевая куплет за куплетом,
Я искренен с тобой, очень грущу по тебе.
Здесь очень жарко, пойдём в тень,
Себя люблю, ты меня защитишь
Задумчивые мысли навеяли на меня печаль,
Половина моей жизни прошла зря.
Жить в мире, мучиться, тосковать.
Сожалею постоянно, что человек умирает молодой, 

горюю.
Мои мечты подвластны мне, я тоскую,
Скорблю, горюю, печален, тоскую.
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Тоскую мама, не говори...

84.
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84.
Даргил модик аљат малув даргил, модик,
Ца луви нист ба сузам луват даргил, модик.
Рабобчаик зилик чи зилат даргил, модик,
Хац тиюм тухна тате даргилат, даргил, модик.
Даргил, модик аз пар зонѓат даргил,
Му даруник ту навезониат даргиле, даргил.
Роњи дурик худме ту винум, э, даргил,
Э, ло ту ањволик хароб нунат даргил, даргил.
Роњи дур пюндик дарозат даргил, даргил,
Аз рои дур нистик хабардор даргил, даргил.

84.
Тоскую мама, не говори, 
Не откажи в ответе, произнеси его с горечью, я тоскую 

мамочка.
В моём рубабе струны тоскуют мамочка,
Желаю тебя как рубин в воде, тоскую, тоскую мамочка.
Тебе не понять горести моего сердца, тоскую, я вижу 

тебя на далёкой дороге, 
тоскую.

О, душечка, тебе плохо живется, тоскую,
Путь к тебе дорога далёкая, дорога длинная, тоскую, 

тоскую.
Но ты дальновидна, мои секреты знаешь [обо мне], 

тоскую.
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Dargilak
Тоска

Bogak tar bog tutak azivam
В садах, расположенных рядами, собирали тутовник

85.
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85.
Боѓак тар боѓ тутак азивам,
Ху рōзи дил тар чи лувам, даргїл,
Тут азед, азум азўде, даргїл.
Тут киломāwн, аз чахма рў, даргїл,
Ху мод ризен – ху мод ризен, му нола тāавен,
Му нолао му ёр авен, даргїл,
Му нолао зорат ба зор, даргїл. 

85.
В садах, расположенных рядами собирали тутовник,
Кому от тоски открыть своё сердце?
Ты с той стороны, я – с этой, истосковались.
Ты подобна большому яблоку со стороны родника, 

истосковались,
Ты - дочь матери, послушай мои стоны,
Мои стоны [пусть] останутся с тобой, истосковались,
Мои рыдающие, сетующие стоны, истосковались.
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Тонкая ткань

86.
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86.
Ѓожəк кнəй.
Бафыр былбылик ханым,
Шакəр йаw бы нəй.

Да ти бар арар.
Жы лол зыќлай бы ту,
Ти фикрык маж кырт хийар.

Ќолык дыти.
Сик зик-сарəш лаќəм,
Мəдəрынəм кəждийəтк.

Ти китоб (Њ)офиз.
Маж таw ѓылч инот wинд,
Ныдишым ти (њ)ол ко чиз?
Былбылик тар нолым-е.

Ти шолык бы сə ти пошт.
Ќəрибын дус(т)дор ту,
δəрəт рəѓд мажыт ромошт.

Дə ти бар чыwан.
Цə жы аљрəн мə-ныwиш,
Жы зима тыр ти гырдан.
Былбылик тар нолым-е.

86.
Тонкая ткань,
О, хорошем пою соловушке,
Плохое петь не хочется.

Около твоей двери тополь – словно пирамида,
Мой братик маленький,
О, состарился в думах по тебе.

Болтаю, 
Остроты слетают с языка моего,
Но внутренне подобен израненному ножом.

Твоя книга «Хафиз»,
Мне снился плохой сон про тебя,
Не знаю ты как чувствуешь себя,
Стонаю, словно соловей.

Твой длинный шерстяной платок до пят,
Сначала мы были близки, любили 
Ты уехала далеко, позабыв меня.

У твоей двери абрикосовое дерево,
О, разлуке ты мне ничего не пиши.
Мои страдания на твоей совести,
Стонаю, подобно соловью. 
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Jon, balandigim be sat

О, душа моя, поднявшись на возвышение

87.
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87.
Љон, бландиѓ-ым бə сат.
Клапой, ки цы дидгым,
Цыбло δирəм бə пəрвəтк.

δəрдык вə мəсəргал.
Ыхəт wой бы мыцар,
Ды дындонəр тар зəлал.

Хы чилык бə ванд,
Тыр пырытəк wийаwг кат,
Цыбло зебыш тар бы ранд.

87.
О, душа моя, поднявшись на возвышение,
Я смотрю сверху на тебя, 
[Оказывается], я очень далеко забралась.

О, пёстрые бусы,
Не стони, так много
Стоны вредны твоим зубам жемчуженым.

Накинь на голову платок,
Выйди вперёд,
Это очень украшает тебя. 
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Скажи, ты в плену, как беркут

88.
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88.
Хан, боша побанд,
Тум тоќат тин ту-е,
Дир wыдəк кырт тар побанд,
Э, дир wыдык таw кырт побанд.

Њан, кəргас рўи осмон
Тар шыкратым ныкыртым, лол,
Ниu ази! əт дилдармон,
Э, ниu азизəт дилдармоне.

88.
Скажи, ты в плену, как беркут,
Не смог проявить терпения?
Но длинный путь тебя сковал.

Скажи, , чёрный гриф на небе
Тебе не выразил я благодарности.
Сейчас ты дорог тем, у кого в сердцах – раскаяние.
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На Западном Памире, как и в других регионах Тад-
жикистана, любят древнейший народный праздник 
«Навруз» – День весеннего равноденствия, а также му-
сульманские Рамазан, и особенно Курбан – праздник 
жертвоприношения. Но здесь есть и свои обычаи и тра-
диции, которые не обходятся без музыки. 

В конце первой декады марта справляют «Жамун». 
Каждые три хозяйства откармливают по одной козе 
или барана. В итоге собирается 10-20 голов скота. В 
день праздника в живописном месте неподалеку от ма-
зара собирается народ. Скот режут, мясо распределя-
ют между членами каждого хозяйства, которое уносят 
с собой домой. А сальник оставляют для приготовле-
ния обрядового сладкого блюда «бат» с мукой «арзин» 
(«арзан»), принесенной со всех хозяйств. Готовят ле-
пешки, на них кладут «бат», вместе едят, а затем рас-
ходятся по домам.

К предстоящему Наврузу готовятся задолго до 
праздника: шьют одежду, красят яйца, готовят бат, 
символизирующий благополучие и счастливую жизнь в 
будущем. В Бартанге этот малый праздник, так и назы-
ваемый «бат», справляют в середине или конце февраля. 
Во второй половине дня из каждого дома один мужчина 
отправляется в горы и приносит корзину белой глины. 
С этого момента начинается «киш» - запрет на визиты. 
В доме к балке прикрепляют свидетельствующую об 
этом лепешечку из теста. В это время никто из чужих не 
имеет права войти в дом, да и хозяева никуда не ходят. 
Об этом знают все односельчане, а если кто-то, не зная, 
вдруг, приходит, хозяйка говорит: «Вы нарушили мой 
запрет». В некоторых районах Памира запрет устанав-
ливался в первый и второй день Навруза. И, в эти дни 
в кишлаки Рин и Намангут не пропускали жителей из 
соседних кишлаков (даже родственников). Более того, 
вдали от кишлака стояли сторожа, которые направляли 
проходящих людей в обход. Зная этот обычай, все ста-
рались его соблюдать.

Утром следующего дня готовят обрядовое блюдо 
«ќумоч», для чего тесто кладут под золу. В это время из 
дома выносят все вещи. Одна из энергичных женщин се-

мьи обметает стены веником. Разводит водой принесен-
ную глину, белит стены, а затем наносит на них мукой 
рисунки – цветы и фигурки барана или горного козла. 
После очищения дома заносят вещи. Входит в дом и хо-
зяин. Из очага вынимают ритуальную лепешку, кладут 
ее на большое деревянное блюдо, поливают топленым 
маслом и приступают к трапезе.

Примерно с 5-6 часов вечера начинают приготовле-
ние бата. В котел высыпают красную пшеничную муку, 
наливают чистую воду и на слабом огне помешивают, 
не переставая, специальной деревянной лопаткой («бат-
фай»), изготовленной из абрикосового дерева. Их в 
доме обычно всего две-три штуки. Когда она притупля-
ется, используют другую. Жгут арчевое дерево, так как 
оно не дымит. Чтобы котёл не подгорел, его смазывают 
снаружи глиной, которая смешана с сажей, соскоблен-
ной со стен комнаты. Бат варят в течение 8-12 часов. К 
утру второго дня он уже готов. Густое сладкое блюдо 
раскладывают по чашкам. Одну уносят в продуктовый 
амбар, чтобы съесть накануне Навруза, остальные вы-
ставляют для гостей этого дома.

К моменту готовности бата, приходит первым один 
из ближайших родственников. Он приносит пиалу свое-
го бата, поверх которой находится «насрак» - фигурка 
овцы, лошади или верблюда, выпеченная в золе. Мно-
гие обмазывают эти фигурки батом и прикрепляют к 
ним абрикосовые зёрна, орехи. Их не только дарят, но 
и выставляют на полки между столбами в комнатах. Че-
рез месяц – два зёрнышки и орехи съедают, а тесто от-
дают овце или корове. Родственник поздравляет хозяев 
с весенним новогодним праздником, и они, в свою оче-
редь, произносят ответное поздравление. Хозяин дарит 
гостю немного пшеницы или мясо барашка.

На третьи сутки в ночь готовят ещё одно ритуаль-
ное блюдо – «бољ». В большом котле варят пшеницу, 
горох, баранью голову и ноги. Снова приходят одно-
сельчане, приветствуя хозяев с наступлением весны. 
Им подают «бољ».

Юноши и подростки спускают с крыши через дымо-
ход пустую корзину и поют:

РАЗДЕЛ ЧЕТВЁРТЫЙ

КАЛЕНДАРНЫЕ ПРАЗДНИКИ
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Кило ѓуз-ѓуз бањор омад,
Бо юѓу супор омад.
Э, лаглаги саргардон,
Пешак аз дарак майдон.
Куњ баланд, моњ баланд,
Тахти банди Зумбалаќ.

Итак, пришла весна,
С ярмом и сохой пришла.
Эй, кочующий аист,
Принеси нам весть.
Гора высока, месяц высок,
В пленном Зумбалаке.

Затем они просят хозяев: «Положите мне что-нибудь 
в корзину». Собранные продукты и вещи (как в анало-
гичных случаях в месяц Рамазан) гости распределяют 
между собой.

Вечером хозяева гадают в доме. На горячую золу 
поочередно выкладывают кусочки теста. Если она раз-
бухает – год будет хорошим, урожайным, если нет – 
плохим.

По окончании трехдневного бата люди ходят друг 
к другу в гости, даже в соседние кишлаки – неизменно 
с пиалой бата и одной фигуркой из теста. Этот обычай 
называется «батсалом» («приветствие с батом»). Хозяин 
дарит гостю джурабы, козу, халат или что-нибудь иное.

В Ишкашиме поздравление с весенним новогодним 
праздником проходило обычно 20-22 марта. В этот день 
старший в семье выходил из дома, стараясь, чтобы его 
затылок был обращен к созвездию Скорпиона, срывал 
несколько веток желтой ивы – зартнука (Вахан), зардбе-
да (Ишкашим) и, возвращаясь домой, прятал их за бал-
ки. Зеленые ветки ивы символизировали пробуждение 
природы и наступление весны, начало земледельческих 
работ, а также, по поверью, должны были принести здо-
ровье, успех и счастье всем членам семьи.

С восходом солнца старшие мужчины из каждой 
семьи шли с подарками в дом пира, своего духовного 
наставника, поздравляли его с наступлением Навруза, 
и, сидя за угощением, слушали хозяина почти до полу-
дня. В это время оставшиеся дома члены семьи не могли 
выйти за порог. Они ожидали возвращения мужчин, от-
правившихся к пиру.1

По возвращении старший в семье выводил из хлева 
осла, покрывал его паласом, порой сажал на животное 
своих маленьких сыновей (не старше трех лет), подхо-
дя к дому, говорил: «Отворите дверь! Я привез счастье 
Шугнана, привез счастье Бадахшана, привез счастье 
Ишкашима!» Первым въезжали в дом на осле мальчи-
ки, затем входил глава семьи, произнося: «Поздравляем 
с весенним праздником». Хозяйка отвечала: «Поздрав-
ляем вас тоже» и осыпала белой мукой (символ счастья 
в Новом году) плечи каждого вошедшего в дом, а также 
осла между его ушами.

Ребятишек снимали с осла и все ожидали угощения. 
Ослу тоже готовили еду в нише – сено и ячмень. Если 
животное начинало есть ячмень – это предвещало хо-
роший урожай зерновых, а если сено – это было плохим 
знаком. Затем осла отводили в хлев. 

Во многих кишлаках в день Навруза с каждого дома 
собирали лепешки и мелкий скот, чтобы устроить общее 
угощение – суп с мясом. Мужчины находились на пло-
щади возле крепости правителя или в садах, женщины 

1 Мухиддинов И. Земледелие памирских таджиков… С. 94, 95.

неподалёку от них, также в живописном месте. На такое 
празднество люди прибывали даже с афганской сторо-
ны Бадахшана. Женщины постарше поднимались на 
крыши домов и играли на ударных инструментах. Ан-
самбль из 6-10 женщин своей громкой, пронзительной 
игрой на дафах созывал всех на праздник, приглашал 
принять участие во всеобщем веселье. Ансамбль высту-
пал и во время мужских игр и состязаний: поло, скач-
ках, беге, борьбе. Более молодые, особенно девушки и 
девочки, устраивали катание на качелях («улчакбозї»). 
По мнению ряда исследователей, это является «актом 
имитативно-сексуальным по отношению к божеству 
плодородия».2 

У мужчин было больше развлечений. Они устраива-
ли состязания в борьбе, беге, конном поло, игре с би-
тьем яиц, козлодрании, скачках на ослах, боях куропа-
ток. Во время скачек любили соревноваться в стрельбе 
по привязанному в центре поля козлу. Проскакав ме-
тров двести, всадники стреляли с расстояния от 50 до 
80 метров. Победитель готовил из козла угощение для 
своих близких. Также выступали певцы, танцоры, ис-
полнители популярной народной музыкальной драмы 
«Бобопирак» («Старичок»). Поскольку в дни праздно-
вания Навруза ещё было прохладно, то распространен-
ный в других регионах обычай подношения цветов осу-
ществляли тогда, когда появлялись их первые ростки. 
В Бартанге это называлось «Гулхъкуфт» («Расцвел цве-
ток»). Проходило это в апреле. Каждая семья готовила 
какую-нибудь пищу и приносила ее к мазару. Собрав-
шиеся здесь односельчане веселились, пели и танцевали.

С наступлением Навруза начинались сельскохозяй-
ственные работы. Первая вспашка полей назначалась 
халифой. Он заранее определял удобное время и на-
правление вывода волов, сообщая всем об этом. Подчас 
обряд первой вспашки проходил незадолго до Навруза 
или на второй день.

Местом праздника избирался дом одного из добро-
детельных и уважаемых дехкан. Приходили мужчины, 
причем каждый приносил на деревянном блюде по че-
тыре лепешки. Начинали готовить волов к предстоя-
щей первой пахоте. Взрослые мужчины располагались 
в доме, молодежь – на крыше. Сначала всех выходящих 
в поле угощали супом, затем пастух вводил в дом вола, 
посыпал ему между рогами немного муки, что симво-
лизировало счастливое начало пахоты. Пастух погла-
живал шею и спину вола, поздравляя его с Наврузом. 
Затем хозяин дома вёл вола в поле, раздавал всем со-
провождающим по кусочку сдобной масляной лепешки 
«нони пухта». Один большой кусок лепешки предна-
значался и волу. В Рушанском районе в это время не-
редко исполнялся под аккомпанемент рубоба и дойры 
эпос «Дењќоннома» («Сказание о дехканине»). Иногда 
танцевали, читали молитву, затем приступали к работе. 
Первым из селения сельскохозяйственную работу начи-
нал хозяин дома, в котором проходил весь обряд.3

Некоторые сельскохозяйственные работы сопрово-
ждались игрой на музыкальных инструментах. Когда 
20-30 женщин из одного селения по очереди пропалыва-
ли друг другу пшеницу или просо, пятеро из них били в 
дафы, при выходе в поле и по возвращении домой. Зву-
ки дафов придавали бодрость и вызывали радость при 
выполнении коллективного труда.

2 Мухиддинов И. Указ. соч. - С. 95.
3 Мухиддинов И. Земледелие памирских таджиков… С. 90- 109.
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Наступление мусульманского праздника лунно-
го года «Иди Ќурбон» обязательно сопровождалось 
жертвоприношением в виде барана. Утром в этот день 
исполняли инструментальную музыку, а затем пели 
традиционную «Маддоњї», сюда входил и эпос «Исмо-
илнома» («Сказание об Исмаиле»).

Собравшиеся на жертвоприношении ели специаль-
но приготовленные лепешки, читали молитву, затем 
пели эпос и только после этого резали барана. Эпос 
исполнялся одним певцом в сопровождении рубоба, 
дойры, иногда памирского танбура, сетора, джигака 
(гиджака). Пели протяжно, растягивая конец каждой 
поэтической строки. К празднику жертвоприношения 
готовились заранее. Накануне вечером хозяин, иску-
павшись, надевал чистую одежду и после шести часов 
утра ничего не ел. Он завтракал по окончании всего 
обряда жертвоприношения. Причем не прикасался к 
отварному мясу зарезанного барана, а ел другую пищу. 
Рано утром в дом тайком приходил какой-нибудь бед-
ный человек. Он поздравлял хозяина с праздником, 
целовал ему руки и тот давал бедняку что-нибудь в ка-
честве подарка (точнее, «закота »).

Когда в хозяйстве рождались ягнята, их специаль-
но откармливали, чтобы зарезать к празднику в честь 
маленького сына. Двух-трехлетнему ягненку специаль-
но не стригли шерсть, делая это за полсуток до насту-
пления праздника, а то и рано утром в день Курбана. 
Жертвоприношение выбранного барана подготавлива-
лось следующим образом: животному делали ритуаль-
ное мусульманское омовение, мыли мордочку, чистили 
ноги и хвост. На спину ему клали подушку или кусок 
сложенной вчетверо местной шерстяной ткани «рагза» 
(что как бы выполняло роль конской сбруи), привязы-
вая белой или красной шерстяной веревкой. Её переки-
дывали через уши на шею барана. Кроме того, на шею 
животному подвешивали «паргач» – бусы из абрикосо-
вых зернышек. Ноги барану связывали, на голову на-
матывали чалму. Глаза барана, как и глаза мальчика, 
в честь которого совершалось жертвоприношение, об-
водили сурьмой. По преданию, пророк Ибрагим также 
готовился к жертвоприношению в честь своего сына 
Исмаила. Весь этот обряд совершался для того, чтобы 
мальчику Исмаилу было легче перейти «пули сирот» – 
мост, при переходе через который проверяется: кто до-
стоин, быть в раю, а кто нет.

Украсив барана, ему давали несколько зернышек 
пшеницы и поднимали на крышу дома или амбара. 
На край крыши выходил празднично одетый мальчик. 
Он первым приставлял нож к шее барана, но резал его 
кто-нибудь из родственников, который потом забирал 
себе голову животного (ее принято было сбрасывать с 
крыши).

Гости в это время находились внизу. В некоторых 
кишлаках (например, в Ринге Ишкашимского района) 
каждый из присутствующих на крыше (4-10 человек) 
держал в руках горсть камешков, собранных в разных 
местах. Мулла семь раз читал молитву, и после каждой 
кто-нибудь кидал себе за спину камешек, чтобы изгнать 
дьявола. Халифа, стоявший внизу, протяжно пел (речи-
тивом) строки Корана. После того, как баран был за-
резан, бросали вниз нож, веревку и бусы. Все стоящие 
внизу шумно хватали всё это. Люди смачивали пальцы 
в «божьей крови», стекающей по стенке и слегка сма-
зывали ею лоб. Иногда кто-то собирал кровь в пиалу и 
поил или смазывал ею больного в своем доме. Засохшая 
на стене кровь хранилась долго, свидетельствуя о при-
несенной этим домом жертве. Зарезанного барана сбра-

сывали также с крыши вниз, на чистое место. Затем все 
заходили в дом и ели пищу, приготовленную из только 
что освежеванного барана. Если в кишлаке набиралось 
много баранов (6-8), предназначенных для жертвопри-
ношения, торжественная часть церемонии проходила 
по очереди в каждом доме или шла одновременно. В по-
следнем случае односельчане разделялись на 6-8 групп.

Идущие на жертвоприношение приносили с собой 
по две лепёшки от каждого хозяйства. Певцы и инстру-
менталисты приходили сами, без всякого приглашения 
и соответственно «Маддоњї» исполнялось там, где они 
присутствовали.

Обычно из мяса зарезанного барана готовили суп и 
подавали его всем, кто приходил в дом. После угощения 
халифа читал молитву и все расходились. Халифе отда-
вали баранью шкуру.

В основе жертвоприношения барана на крыше и 
сбрасывания его головы вниз лежит следующее преда-
ние: Пророк Ибрагим во сне услышал приказ Бога, что 
он должен принести кого-то в жертву. Ибрагим зарезал 
сначала корову, затем верблюда. Однако, спустя три 
ночи, он услышал от Бога, что жертва не принята и ему 
следует отдать кого-либо из близких. И тогда Ибрагим 
вынужден был принести в жертву своего сына Исмаила. 
Своей жене Оджар он велел надеть на Исмаила лучшую 
одежду, повязать чалму и сказал, что идет в гости. Ибра-
гим повел сына подальше от дома. По дороге их оста-
новил незнакомец и стал уговаривать юношу, чтобы он 
не шел вместе с отцом, который собирается убить его. 
Исмаил объяснил, что он выполняет божью волю, стал 
бранить старика и бросать в него камни. Отец попро-
сил сына, не ссориться с незнакомцем, так как посчитал 
его дьяволом. Продолжая путь вместе сыном, отец под-
вел его на возвышенное место и сказал, что собирается 
выполнить волю Бога. Исмаил согласился, но попросил 
выполнить три его условия: когда отец будет его резать, 
пусть уложит его лицом к земле; пусть смочит кровью 
его одежду и отнесет матери, чтобы она вспоминала 
о сыне; пусть Ибрагим свяжет ему руки и ноги, чтобы 
нечаянно не забрызгать себя кровью. Отец согласил-
ся. Ибрагим трижды приставлял нож к горлу сына, но 
нож переворачивался и не резал. Отец со злости отбро-
сил нож в сторону. Но тот, попав в камень, рассёк его. 
Тогда Ибрагим обратился к ножу с вопросом: почему 
он рассёк камень, а оставил в целости голову Исмаила? 
Нож заговорив, объяснил, что он выполнял волю Бога, 
который не желает смерти Исмаила. Ибрагим заплакал 
и обратился к Богу с молитвой. В ответ с неба сошли две 
овцы и встали у ног Ибрагима. Он зарезал их, а головы 
сбросил вниз с возвышения.

Овцы из всех животных на Памире считались наибо-
лее чистыми, заслуживающими особого уважения, даже 
священными. В народной легенде таджиков долины 
Хуф «происхождение овцы ведется от тех овец, которых 
имела святая Биби-Фатима Зухро. Она сама сотворила 
овец и передала их людям. По другой версии, овца спу-
стилась на землю с неба. В Хуфе, в урочище-летовке Ве-
зурен, у самой тропы находится маленький мазар, назы-
ваемый «Мив-боз-остон» (Миwбоад – о: сто: н) – мазар 
(со) следом овцы... «В селении Басид (среднее течение 
р.Бартанг) имеется мазар, посвященный овце, называе-
мый Худжа-Надир».1

1 Андреев М.С. Таджики долины Хуф, вып. II, Изд. АН Таджики-
стана. Сталинабад. 1958 - С. 127-128.



556 Музыкальное искусство ПаМира

С овцеводством связаны и древние обычаи и обря-
ды. Так, на Навруз выпекали из теста фигурки баранов, 
а иногда козлов. Затем их раздавали детям и те играли 
с ними. Дети перерезали барану горло игрушечным но-
жом, раскладывали «мясо» в чашки, которые заменяли 
плоские камешки, и «съедали» его. Одновременно вы-
пекались фигурки баранов и козлов, которые выстав-
лялись в стенную нишу, а спустя некоторое время, ими 
скармливали овец. Эти фигурки символизировали при-
рост поголовья скота. С такой целью выполнялся и сле-
дующий обычай: перед Новым годом – Наврузом – овец 
изображали условными точками на стене дома.

Почти во всех регионах Горно-Бадахшанской авто-
номной области и в определённых местностях Гармско-
го района Таджикистана особое место занимает эпос 
«Исмоилнома». В прошлом он был по-видимому, связан 
с исмаилизмом – обязательным сохранением тайн веры 
от непосвящённых в связи с жертвоприношением.1 Ныне 
«Исмоилнома» окончательно потерял своё функци-

1 Об исмаилизме подробнее см. Беляев Е.А. Мусульманское секстан-
ство. М., 1957; Бертельс Е.Э. Насир-и Хосрав и исмаилизм. М., 
1959; Петрушевский И.П. Ислам в Иране в VII-ХV веках, Л., 1966.

нальное значение и исполняется лишь по желанию 
самого певца в любое время, т.е. вне всяких условностей.

Музыка в соответствии с местными традициями зву-
чала на всех других праздниках в прошлом. 

Наблюдались и такие празднества. В Шугнане в на-
чале зимы устраивали «Хїр-пичōр» – праздник, про-
должавшийся сутки. Каждый житель с вечера готовил у 
себя дома различные кушанья. На следующий день все 
мужчины и дети шли поздравлять халифу и заместителя 
казия, а если было пиршество с участием казия, то и его, 
как самых почитаемых жителей селения. Затем целый 
день устраивались различные увеселения.2

Спустя двадцать дней после начала зимы праздно-
вали «Хїрчизван» - с вечера к нему тоже готовили все-
возможные кушанья, угощали соседей или знакомых, 
принося им специально сваренное в течение ночи риту-
альное блюдо из полпуда пшеницы, размятой камнем. 
В день праздника женщины отправлялись поздравлять 
халифу, а мужчины – пира.3

2 Семёнов А.А. Из области религиозных верований шугнанских ис-
маилитов. Мир ислама, т. I, №1. СПб, 1912, с. 353.

3 Там же.
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89.
Раби ман1, раби ман, ё рамазон!
Раби ман, Оллоњ моњи рамазон.
Ё Расул, Оллоњ надорад мани њар,
Як духтар дорам аз моњи дињор.
Чун нашуд њосил зи ман як дона љав,
Духтаронро бар кофир дар гирав.
Духтарони фаќир озод кард,
Ин ѓарибї бенаворо шод кард.
Чун сайлњое кард бар ањли башар,
Шуда таълимаш зи дасташ пеши бар.

1 Шакли дурусташ: рабби ман.

89.
Мой господин, о, мой господин, о, рамазон!
Мой господин, боже, о, месяц рамазон!
О, посланник Аллаха, нет у меня всего.
Есть у меня одна дочь, от месяца дихор.
Как только у меня не оказалось урожая [даже в виде] 

одного ячменного зерна,
Девушек взяли в залог за богоотступничество.
Бедных девушек освободили,
Этого бедного чужеземца обрадовали.
Как только он устроил праздник для всего рода 

человеческого,
Это стало уроком для того, чтобы держать руки перед 

собой.
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90.
Сифати чанд бигўям зи мани нодоне,
Бишнав, эй дўст, агар кошифи маънї донї.
Сифати панљ бародар ба мухаммасхонї,
З-он ки бо разм бигўям сифати эшонї.

Ман шунидам ба љањон панљ бародар буданд,
Њама аз як падару аз як модар буданд.
Љумла бисёр сухангўй, диловар буданд,
Яъне дар асли насаб љумла баробар буданд,
Тири як чўб буданд, гавњари аз як коне.

Яке аз ў доим дар хизмати султон мерафт,
Як аз ў пеши муаллим ба сабаќхон мерафт.
Он дигар дар талаби сайд биёбон мерафт,
Як аз ў бо наи ќонун дами дастон мерафт,
Як аз ў кулба талаб кард бар ин дењќонї.

Чанд рўзе бигзашт љамъ шуданд панљ ахвон,
Њама дашноми табарроњ бизаданд бар дењќон.
Яъне њамроњи рафиќон ту шудї бо говон,
Муниси одам, аммо ту кам аз њайвонї,
Бигзарад ёѓу супар банду мудом таркашу тир.

Ё, бирав Балх тамошои сагону нахчир.
Ё, ба дўкон бинишин, хон калому тафсир.
Ё, дафу доираву чангу рубоб бар каф гир,
Бањри сайде чї кашї мењнати саргардонї.
Накунам майл (и) ба илм хондан на мактаб, на китоб,

Набувад майл ба ин доираву чангу рубоб,
Бањри сайдоќ чї кашї мењнати саргардонї.
Гуфт: эй аблањи нофањм, ту худ бингаштї,
Даст олуда ба порўб ба саргин гаштї.
Бањри нафси бади худ оќубат аз дин гаштї,

Паси нопок љунуб лоиќаи тавонї.
Чун киро хонд чунин ќисса шуниданд аз ў,
Њамагї домони безор шуниданд аз ў,
Шуда ошуфтаи олуфтаи дил – ранљонї.
Гуфт дењќон: зи ман њељ наёяд таќсир,

Ба ясиру ба ятиму ба тавоно фаќир.
Бериё бо њама кас ман бидињам нону фатир,
Њар кї ояд ба дарам ман бикунам мењмонї.
Навкараш гуфт: аз он кардаї таќсир моро,
Бо њавас нони љавин чун шикамам сер маро,
Чи надорам ба љањон њељ дигар армоне.

Чанд рўзе бигузашт, боз расид ќањту ќањор.
Халќро њоли забун гашт дар ин ваќти бањор,
Њама созманди сипоњ, оламиён марди шикор.
Њама рафтанду яке ду ба дари дењќоне,

Марди навкар шуда њамроњ ба силоњу ба њашам.
Марди олим шуда машѓул ба сиёњї ба ќалам,
Мутриб бо наѓма ба захмаи зил1ба бам,
Марди сайёд ба сањро биёбони одам.

Марди дењќон ба саргинкашї ин дењќонї,
Чанд рўзе бигузашт, бољ чу Охон омад.
Ба њавас нони љавин шеъри ѓазалхон омад,
Балки безор зи тафсир зи Ќуръон омад,
Пеши дењќон зи барои тамаи нон омад.

Гуфт, ки дењќон чї хуш омадаї мењмонї,
Гуфт, ки, эй, љон, буродар туї дилсўзии ман.
Маназида ман аз ин тўйи наврўзи ман,

1 Зил – тори рубоб
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Ман аз ин баъд манам ёрии гунљишкбонї,
Рав ѓуломи ту њамал бар сари он љуфти басар.

Бой пайваста ба пою ба сангини балар,
Кї набошад ба љањон кор зи ин кори дигар,
Кошкї набошад ба љањон бехатар аз дењќонї.

90.
О себе невежде я немного расскажу,
Услышь, о, друг, если хочешь раскрыть смысл.
Мухаммасом воспою пять братьев,
Иносказательно опишу их черты.

Я слышал, что в мире жили пять братьев,
Все от одного отца и одной матери.
Все были красноречивы, смелы –
То-есть в своем происхождении равны,
Ось одного дерева, жемчужина одной россыпи.

Один из них всегда ходил на службу к султану,
Другой шёл к учителю заниматься.
Третий отправлялся на охоту в степь,
Четвертый повествовал тростником закона,
Пятый требовал хижину для дехканства.

Прошло несколько дней, собрались пять братьев,
Все ругались, отказываясь от дехканства.
То есть все с друзьями, [а] ты – с коровами,
Все утешители человека, а ты мало отличаешься от 

скота,
Связали ярмо и щит, тянется стрела.

Или, иди в Балх, посмотри на собак и горных козлов,
Или сиди в лавке, читай книги и толкуй их.
Или [бери] дойру, чанг и рубоб, как шумовку,
Зачем тратишь бесполезный труд на охоте?
Нет стремления к науке, к учению в школе, не хочется 

читать.

Нет у меня тяги к дойре, чангу и рубабу,
Ради охоты зачем совершаешь бесполезный труд?
Сказал он: «О, невежественный дурак, ты сам 

переменился,

Руки испачкал в навозе, превратился в мусор,
Из-за своей жадности отрекся от веры.

Из-за того, что ты весь в грязи,
Ты не сможешь услышать рассказ от него.
Все отвернулись от него,
Все остались недовольны,
Дехканин сказал: «Господин, от меня ничего не зависит.

С простым, сиротой, с богатым, с бедным я одинаков,
Я дам бескорыстно хлеб и пресную лепёшку.
Кто бы ни пришёл к моей двери, я приглашу в гости»,
Его слуга сказал: «Господин, ты сделал,
По нашему желанию ячменный хлеб, я сыт.
Мне не надо в мире ничего другого»,

Прошло несколько дней, опять пришла острая нужда.
Народ испытывал горе в это весеннее время,
Все – как войско, люди мира – охотники,
Все ушли, лишь несколько остались с дехканином.

Мужчина-слуга присоединился к блеску оружия,
Мужчина-учёный занялся писанием,
Музыкант затрагивает сердце, касаясь струн рубаба,
Мужчина-охотник – человек степи.

Мужчина-дехканин тащит навоз – это дехканство,
Прошло несколько дней, настало время выплаты дани. 
[Один брат] пришёл с мечтой о ячменном хлебе, напевая 

стихи,
Может быть, он отказывается толковать Коран? 
Пришёл к дехканину просить хлеба.

Сказал дехканин: «Добро пожаловать, будешь гостем»,
Сказал: «О, милый брат, ты дорог моему сердцу.
Я – с этого свадебного навруза,
В будущем я помогу охранять урожай от воробьев,
Иди, твой раб Хамал1 во главе тех двух пар [быков]».

Богатый привязан ногами к камню,
В мире нет другого дела, кроме этого занятия,
В мире нет ничего безопаснее дехканства.

1 Хамал – название месяца солнечного календаря, соответствующе-
го марту.
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91
Ѓазале чанд бигўяме ман аз ине нодонї,1

Бишнав, эй дўсте, агаре кошиф ту маънї донї.
Суфате панљу биродар ба мухаммасхонї,
З-он ки дар назми биёрум сифате ишонї,
Эй, балки маълум шаваде, ой, њар ки кунаде дењќонї, ей.

Љон, ман шанидам ба љуњон панљ буродар буданд,
Њама аз як падару аз яке модар буданд.
Њама бусёр сухандоне, диловар буданд,
Э, љон, њама дар асли насабе љумла буродар буданд,
Ёр, тири як чўба буданд, гавњаре аз як коне ње …

Он яке дойим, е, љон, ба хизмати султонат мерафт,
Он дуйўме пеши муаллим ба сабаќи хон мерафт.
Он сейўме, љон, даф ба кафи маљлисе хушехон мерафт,
Он дигар дар талаби сайди биябон мерафт,
Охираш кулба талаб кард аз пайе дењќонї, эй.

Чанд рўз ху бигузаште бо навкараш аз паи пурхамаше 
тир ку маро,

Мард будї, олим шудї машѓули сиёњиву ќалам.
Марди саёд ба сањройу биябоне ќадам,
Мутриб бо наѓмайу, бо захмай бозило ба бам,
Љон марди дењќон ба роњ тама дењќоние.

Чанд рўз ху бигузаште љамъ шуданд панљ ахвон,
Њама дашном табаро мезанане аз дењќон.
Яъне њамро рафиќе шудайи бо говон,
Ранљи бењуда бисёре ба зан, ай, нодон,
Э, муниси одам, аммо ту кам аз њайвонї, эй.

1 Не было необходимости переводить на русский язык №№91-92, 
поскольку тексты идентичны №90.

Гуфт: э аблањи нофањм, худ аз дин ту гаштие,
Пас ту олуда ба пору бо саргин гаштие.
Пеши халќ, лойиќоти таънању нафрин гаштие,
Ёр, ту ки нопок љунун лойиќати дашномї, е,
Ёр, ту ки нопок љунун лойиќати дашномї, е,

Бигзаре йуѓ аз сипор ба миён таркаш тир,
Ё, ба дукон бинашине хон каломи тафсир.
Ё, бираве дойирайи чанги рубоб ба даст гир,
Ё, ба њар маљлис њар лањза бикун, э, хушхонї,
Марди дењќон вай баромада чунон дод љувоб.

Нест моро њаваси хондани илми китоб,
Нест моро њаваси нола ба танбур рубоб,
Бањри нафси худ кунуме мењнати ин дењќонї, ење,
Гуфт дењкон аз ин љо њељ наояд тафсир,
Ту ки мулло мешавї, ман бошаме марди фаќир.

Бериё бар њама кас ман диям нони хамир,
Бо ятиму ба њасир б\а тавонойу фаќир.
Љон, њар ки њояд ба дараме, эй, ман мекунаме мемоние 

њ-эй.
Панљ ахвон чунин ќисса шуниданд аз ў,
Њамашон домони безор буридандї аз ў.

Њамашон мењри муњаббат буридандї аз ў,
Ман олуфтаву ошуфта дил беморї, йе.
Чанд рўзе бигузашт, љон, боз расад ќати ќуњор,
Ѓайри дењќон дигаре ёфт нашуд аз орд дар бор.
Њама созманд супоњ ба миён зорикунон.
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Боз рафтанде яко як ба дари дењќонї, йе,
Чанд рўз ху бигузашт боз охон омад,
Пеши дењќон баройи тамаъ нон омад,
Балки безор аз тафсири аз ќуръон омад,
Балќи бањри нафси худе шере ѓазалхон омад.

Гуфт: э, додарљон, хуш омадайї мењмонї,
Гуфт: е додар, љон, гар, шав ту дил сўзики ман.
Њељ як пайдо нашуд аз илми сабаќхонийи ман,
Њељ коре нагузашт аз сари нав рўзии ман.
Кулчайи нони љавини ту бишавад рўзии ман.

Шикамаме сер бикун, нест ху дигарам армоне.
Боз пурсид аз он мутриби бо дафат рабоб,
Њол ањволи ту чун шуд бигў зуд љивоб.
Гуфт: надидаме дар љањон њељ дигар коре вай савоб,
Боз бењуда љаќидам чу саги хандоне, йење.

Њама дилхаста шуданд нола ба тамбури рубоб,
Э, боз бевуда љаќидан чи саги хандонї, эй.
Боз сайоди бадањволи ѓариби калош.
Гуфт: дењќон, зи ањволи ман њозир бош,
Ман аз ин баъд бародар назанаме буѓзу талош.

Бањри арвойи падаре дењ ба ман ќошуќ ош,
Ѓайр хизмат кунаму хизмати ман чўпонї, эй.
Љон на буњор асту, ки на ман ќошуќе шира дорам.
Ба ту маълум кунам як зани пире дорам,
Балки љон аз дасти занам њоли асирї дорам,

Балки фарзанди азизони кабире дорам,
Ѓайр хизмат бикунам хизмати ман чўпонї,
Шоњ Зиёйї, ту бирав амрањи бо љуфти бакор,
Боз пайваста ба пойрўб ба шудгору ба пар.
Ѓайри дењќонї дар ин дањр набуд њељ њунар,

Набувад хуштар аз ин бењтар аз ин кори дигар,
Бењтар ин аст ки ман баъд кунам дењќонї.
Пеши дењќон барайи тамаъ нон омад,
Балки безор аз тафсиру аз ќуръон омад,
Балки бањри нафси худе шоре ѓазалхон омад.

Гуфт: э додарљон, хуш омадайи мењмонї. 
Шоњ Зиёї, ту бирав о њамроик бо љуфти баќар,
Э, бош пайваста ба порў ба шудгору ба пар.
Во ѓайри дењќонї набуд њељ дарин дайру њунар,
Љон набуваде бењтар аз ин ё хуштар аз ине кори дигар,
Љон бењтар ин аст ки ман баъд кунаме дењќонї.
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Ѓазале чанде бигўям ман аз ин нодонї,
Бишнавед дўсте агар кошифи маънї донї.
Сифати панљ бародар ба мухаммасхонї,
З-он ки мо назме бигўям сифати эшонї,
Балки маълум бикунам њар кас кунад дењќонї.

Ман шунидам ба љањон панљ бародар буданд,
Њама аз як падару як модар буданд,
Њама бисёр суханодони диловар буданд,
Њама дар асли насаб љумла баробар буданд,
Тире як чўбе буданд, гавњаре аз як коне.

Он яке доиме дар хизмати султоне мерафт,
В-он дигар суи муаллим ба сабаќ хон мерафт.

В-он дигар даф ба кафу маљлиси хубон мерафт,1

Он дигар дар талаби сайди биёбон мерафт.
Хурдтараш дар талабу аз паи дењќон мерафт.

Чанд рўзе бигузашт, љамъе шуда панљ ахвон,
Њама дашноми табарро бизаданд бар дењќон.
Яъне њамроњи рафиќи ту шуда бар говон,
Муниси одам, аммо ту кам аз њайвонї.
Гуфт, ки, э, аблањи нофањм, ту худаш аз дин гаштї,

Дасти олуда ба пойрубу саргин гаштї.
Њастї нопоку чунун лоиќи нафрин гаштї,
Њастї нопоку чунин лоиќати нодонї.
Бигзарад ёѓи сипор банд ба миён тар кафи тир,
Ёбаду ба дукон бинашин хому калому тафсир.

Ё ба сањро биравї бањри шикори нахчир,
Ё дафу чангу рўбоб бар кафи гир.
Ту ба њар маљлис њар лањза куни хушхонї,
Марди дењќон ба Ихвон2 чунин гуфтї љувоб.
Не маро, не њаваси хондани илм асту китоб.

1 Њофиз мисраъи ояндаро фаромўш кард: Он дигар дар талаби сай-
ди биёбон мерафт.

2 Ихвон – номи бародарњо.

Не маро не њаваси нолаву танбуру рубоб,
Не маро не њаваси аспи ба зин асти рикоб.
Лару3 пойруб бикашум мењнати саргардонї,
Панљ дењќон чунин ќисса шуниданду аз ў,
Њамашон домани безор буриданд аз ў.

Њамашон боз яко як бирамиданду аз ў,
Њама сарташна саргашнаву дилранљонї.
Чанд рузе бигузашт боз расид ќањту ќањор,4

Њама ањволи забун гаште дар ин фасли бањор.
Њамаро њам чунин аст хору низор,

Њамашон боз рафтанд яко як ба дари дењќонї.
Чанд рўзе бигузашт боз ки охон5 омад,
Балки безор зи тафсиру зи ќуръон омад,
Пеши дењќон барои талаби нон омад.
Гуфт: э, додари љон, гар шавї дилсўзии ман,

Њељ сабаб нашуд аз илми сабаќхонии ман.
Кулчаи нони љавин ту шуда рўзии ман,
Ба ту минбаъде кунам ларкашию6 чўпонї,
Чанд рўзе бигузашт боз ѓариби ќаллош.7

Гуфт ба додариљон: зи ањволи манї њозир бош.

Ба арвоњи падар бахшї ба ман ќошуќи ош,
Ба ту минбаъд накунам гоње дигар буѓ зи талош.
Гуфт, ки э, додари љон, аз ман набошад рўзе,
Дар кафан буду мудом, банди сагони тозї.
Умри ман бигузашт дар њаваси сагбозї,
Чї шавад аз сари ман лутфи назарам андозї,
То намонад баъди ман њељ дигар армонї.

3 Лару - ифлосї
4 Ќањту – ќањор - гуруснагї
5 Охон - муаллим
6 Ларкашї - лойкашї
7 Ќаллош - ќашшоќ
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93.
Э, худовандо, тўї халлоќи акбар,
Ба фазли ту шуда олам мунаввар.
Зи асони ќадимї асту пайдо,
Яке, њай, тавоною тавонгар.
Ривоят мекунам чун ибни Аббос,
Зи рўзи Мустафо болои минбар.
Сари Рошон шона кун, љома бипўшон,
Ду чашми сурма кард, э, тољи бар сар.
Дар ин будан ногањ интизорї,
Даромад ногоњ Иброњим аз дар.
Расан дар даст ханљар дар миён баст.
Куљо хоњї ту рафт, эй, пайамбар,
Бигуфтам: Гўсфандат мекушам ман,
Бубандї, дасту поят мебурад сар.
Бидонист Њољару чора намедид,
Бизад, ай, аз он хиста /хаста/ љигарбанд.
Миёни рањ Исмоил дидї пире,
Хамида пушт сарат љумбони лоѓар.
Бигуфто: Эй, љавон, баргарда зинатро,
Падар хуни ту хоњад рехт аз сар.
Бигуфто: Бегуноњ хунам чї резад?
Бигуфт: Эзид намуда хобаш андар,
Падар гуфто ду-санги бадон зад.
Ду-се санги ба дон пири муќаддар,
Зи суннат гашта он санг њољиёнро.
Њар он гањ кай равї бо њаљљи Акбар,
Ба рўяш њољиён чун саффи дар саф.
Ба боло мурѓи нолон парки дар пар,
Падар гуфто: «Писар дар хоб дидум.
Табассум кардї Исмоил пайамбар».
Писар гуфто: «Чаро дар хоб рафтї?»
Намуда авлиёро хобаш андар,
Вале се шарте дорам бо ту гўям,
Зи бањри хотираш бар љонаш овард,
Аввалин аст банди дасту поям.
Зи ширин асту љон тез асту ханљар,
Набодо гар тапида гар бихезам.
Шавам осї ба пеши рўзи мањшар,
Дуюм пероњани олуда дар хун.
Бари ту ёдгори назди модар,
Сањар гоњо аз ман ёдаш ояд,
Ки то ором гирад љони модар,
Ба ёрон ќиссаи дилсўз мегуфт.
Сеюм пешонаатро бар замин бар,
Падар њафтод бор кордаш бимолид.
Ба сўи гашт корд аз улќи дигар,
Ба хашми гашти кордаш дар замин зад.
Чунон пайдо шуда дар санги мармар,
Бигуфто: «Санг мебурид чигуна?»
Намебуридї Исмоили ман сар,
Ту мегўї: «Бибур, љаббори олам.
Њамегўяд мабур мўй, майо зар»,
Љањон торик гашта моњи хуршед.
Сияњ гашта биларзид њафт ахтар,
Чаро гўяш бувад фирдавсї аъло.
Сафеди фарбењ шох асту чанбар,
Бигуфто: Хуни Исмоил њамин аст.
Туро ман озмудам, эй пайамбар,
Саної дури маъниро бисуфтам.
Сухан кўтоњ шуда оллоњу акбар.

93.
О, боже, ты великий создатель,
Благодаря тебе мир стал озарённым.
Так издревле сложилось:
Один, право, могучий и богатый.
Повествую, как Ибн-Аббас,
Со дня Мустафо1 – на возвышении.
Причеши голову Рошона, надень халат,
Оба глаза смазал сурьмой, на голову надел корону.
Пребывали в ожидании.
Неожиданно в дверь вошёл Ибрагим.
В руках – верёвка, за поясом - кинжал.
Куда ты хочешь идти, о, пророк?
Сказал я: «Зарежу барана, 
Свяжут тебе руки и ноги, отрежут голову». 
Знал Ходжар, но не предпринял мер.
Ударил усталое родное дитя.
Посреди дороги Исмаил увидел старца.
Тот согбенный, покачал хилой головой,
Сказал: «О, юноша, возврати седло.
Твой отец хочет пролить кровь из твоей головы».
Он ответил: «Зачем проливать кровь невинного!»
[Старик] сказал: «Бог усыпил его.
Отец говорил, что ударит тебя «двумя,-тремя камнями».
Два-три камня опечаленного старца.
По обычаю тот камень принадлежит ходжи.2

Когда ты совершишь Великий хадж.
Ходжи выстроятся в ряд.
Наверху птица без перьев.
Отец сказал: «Во сне я видел сына,
Улыбнулся Исмаил – пророк».
Сын спросил: «Почему ты уснул?»
«Я увидел святого во сне.
Но у меня есть три условия, о которых я расскажу тебе.
Ради спокойствия души.
Вначале свяжи мне руки и ноги.
Ведь душа – сладкая, а кинжал - острый.
Не дай бог, чтобы я забился и встал.
Заранее сделаюсь виновным в день страшного суда.
Во-вторых – мою окровавленную рубашку,
Отнеси моей маме, как напоминание обо мне.
Чтобы иногда по утрам она вспоминала меня.
Чтобы успокоилась материнская душа
Чтобы другим она рассказывала эту печальную историю, 
В-третьих, коснись лбом земли».
Отец семьдесят раз точил свой нож.
Нож перевернулся обратной стороной.
Разгневавшись, [отец] ударил ножом о землю.
Нож отскочил и рассёк мрамор.
[Он] спросил: «Как [он] рассёк камень?
[Только] не порезал ты победоносного Исмаила».
Ты говоришь: «Режь, тиран!»
Говорит: «Не срезай волосы, вино, золото».
Мир потемнел в солнечный месяц.
Семь звёзд почернели, затрепетав.
Почему шар бывает пёстрым раем?
Ветка на ободе белая и толстая.
Он сказал: «Это кровь Исмаила,
Я тебя понял, о, пророк!»
Санои поведал о давнем.
Рассказ завершился, о, всемогущий Аллах.

1 Мустафо – одно из имён пророка Мухаммеда.
2 Ходжи – люди, совершившие паломничество в Мекку (хадж). 
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94.
Худовандо, туи халлоќи акбар,
Ба фазли ту шуда олам мунаввар.
Зи инсони ќадиме гашта пайдо,
Яке њозир тавонову тавонгар.
Зи лаъли гавњарафшон дурр хамесуфт,
Зи бањри хотираш љонаме бахшидї.
Нидо омад, ки Исмоили худро,
Зи дасти хеш ќурбон кун мунавбар.
Бидонист то Њољар чора намедид,
Бизад оњ зи он хаста љигар бар.
Сарашро шона кард, љома бипўшон
Ду чашмаш сурма куну тољ дар сар.
Сарашро шона кун љома бипўшон,
Нињод тољ дар фарќи пурњазар.
Дар ин буданд, ки ногоњ интизорї,
Ки ногањ буд Иброњими Озар.
Расан дар даст, ханљар дар миён кард.
Куљоњое ту рафтї, эй, паямбар.
Бигуфто: «Гўсфандат мекушам ман»,
Саратро мебурам бо тези ханљар.
Падар пеш, Исмоил дар паи ў,
Ки якљо рафтаанд чун боди сарсар.
Миёни рањ Исмоил дид як пире,
Хамида пушт сар љунбонда, лоѓар.
Бигуфто: «Эй љавон, баргард аз роњ,
Падар хуни ту хоњад рехт аз сар».
Бигуфто: «Бегуноњ хунам чї резад?»
Бигуфт: «Эзид намудї, хоб дар сар.
Падар гуфто: «Ду-се сангаш ба ў зан,
Ки сангро њама санг ояд бизан сар».
Ба хашм гашт Исмоил, бияндохт,
Се санг дар он пири муќаддар.
Њаме гуфтанд, ки то он љо расиданд,
Сарошўи маро бигрифта дар бар.
Ба рўяш Њољиди сафу бо саф,
Ба боло мурѓи нолон пар дар пар.
Падар гуфто: «Ризои њаќ чунин буд,
Туро ќурбон созам ман ба ин дар».
Падар гуфто: «Писар дар хобат дидам».
Табассум кард Исмоил паямбар.
Писар гуфто: «Чаро дар хоб рафтї?
Намуда авлиёро хобаш бар сар.
Вале се шарт дорам бо ту гўям,
Зи бањри хотирам бар љояш овар:
Аввал ин аст, ки банди дасту поям.
Ки ширин асту љон тез асту ханљар.
Мабодо гар тапидан гар бихезам,
Шавам осї ба рўзи пеши мањшар.
Дуввум пероњанам олуда дар хун,
Бубар бар ёдгорї назди модар.
Сањаргоњ аз ман ёдаш биёрад,
Ки то ором гирад љони модар.
Ба ёрон ќисаи дилсўз мегуфт,
Севум пешонаамро бар замин бар.
Љањон торик гашту моњу хуршед,
Сияњ гашту биларзид афту ахтар.
Њаме гуфту бибастанд дасту пояш.
Нињода корд бар њалќаш манобар.
Падар афтод бо кордаш бимолид
Зи њалќаш гашт корд аз рўи дигар.
Ба хашм гашт корд андар замин зад,
Ки нопайдо шуд дар санги мармар.
Бигуфто санг мебуррї чигуна,
Набуррої ту Исмоили мансур.
Дар он буданд, ки ногањ гўсфанде,
Сафеду сарсиёњу шохчамбар

Ба зону гашт ќурбонгоњ омад,
Баровард нолаи аллоњу Акбар.
Бигуфто хуни Исмоил – симин.
Туро ман озмудам, эй, паямбар.

Саної дурри маъниро њамесуфт.
Сухан кўтоњ шуд, аллоњу акбар.

94.
Боже, ты великий создатель!
Благодаря тебе мир светится.
Появился он в древности.
Один сейчас может быть богатым.
Из рубина рассыпающего жемчуг, нельзя добыть 

жемчужину.
В память о нём, всё стоит на своих местах.
Раздался возглас о том, что Исмаил своими руками 

принёс себя в жертву.
Знал он, что Ходжар ничего не предпримет,
Вздохнул – страдает сердце.
Причеши его волосы, надень на него халат.
Оба глаза обведи сурьмой, надень корону.
Причеши его волосы, надень на него халат.
Надел он корону на незащищённое темя.
Они находились в ожидании.
Вдруг появился Ибрагим Озар.
Он держал в руках верёвку, на поясе был кинжал
Куда бы ты ни пошёл, о, пророк,
Говорил он: «Я зарежу тебе барана».
Твою голову отрежу острым кинжалом.
Отец впереди, Исмаил рядом с ним.
Унеслись в одно место, как пронизывающий ветер.
Посреди дороги Исмаил увидел старца.
Согнув спину, качая головой, худой.
Сказал: «О, юноша, вернись с дороги,
Отец хочет пролить твою кровь».
[Он] ответил: «Зачем проливать мою кровь без вины?»
Тот сказал: «Ты бога увидел во сне».
Отец сказал: «Ударь его двумя-тремя камнями,
Всеми подходящими камнями бей в голову».
Разгневался Исмаил, ударил,
Тремя камнями того предвидящего старца.
Все сказали, что они достигли того места,
Где совершат омовение моей головы.
Перед лицом ходжи выстраивались в ряд.
На высоте птица стонет каждым перышком.
Отец казал: «Настоящее согласие вот в чём.
Я жертвую тобой у этих дверей».
Отец говорил: «Сын, я видел тебя в твоем сне».
Улыбнулся пророк Исмаил.
Сын спросил: «Почему ты уснул?»
Видел святого во сне.
Но у меня три условия, скажу тебе [о них],
В память обо мне сделай следующее.
Во-первых, свяжи мне руки и ноги.
Ведь жизнь сладка, а кинжал - острый.
Если я вдруг заметаюсь и вскочу,
Окажусь грешным в день страшного суда,
Во-вторых, мою окровавленную рубашку.
Отнеси матери,
Чтобы она по утрам вспоминала обо мне.
Чтобы успокоилась материнская душа.
Пусть она расскажет друзьям печальную историю.
В-третьих, склони мой лоб к земле.
Мир потемнел, луна стала солнцем.
Потемнели и замерцали звёзды.
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Как только он закончил речь, ему связали руки и ноги.
Вонзили нож в горло.
Отец, согнувшись [над телом сына], начал точить нож.
Нож перевернулся обратной стороной.
Отец с гневом отбросил нож на землю,
Который отлетев, рассёк мраморный камень,
Отец спросил: «Как ты рассёк камень?
Когда ты не смог справиться с победоносным Исмаилом».

Вдруг, это время возник баран.
Белый с чёрной головой, рогами, как обруч.
Опустился к месту жертвоприношения.
Со стоном произнеся Аминь».
Отец сказал: «Кровь Исмаила – серебристая,
Тебя я испытал, о, пророк!
Санои изложил ценность смысла,
Рассказ завершён, всемогущий Аллах.
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1. Лалайик. Колыбельная. Сл. народные. Зап. 1968 г., 
к.Равмед Рушанского р-на. Исполнитель Дилафруз 
Расудова (1933), Нозукмо Мамаднабиева (1938). 
Колхозницы. Расшифровка Ф.Кароматли.

2. Лалай. Колыбельная. Сл. народные. Зап. 1970 г., 
к.Гармчашма Ишкашимского р-на. Исп. Мохбе-
гим Азизмамадова. Колхозница. Расшифровка 
Ф.Кароматли.

3. Лалайик. Колыбельная. Сл. народные. На рушан-
ском яз. Зап. 1968 г., к.Равмед Рушанского р-на. 
Исп. Дилафруз Расулова, Нозукмо Мамаднабиева 
(см. комм. 1). Расшифровка Ф.Кароматли.

4. Лалайик. Колыбельная. Сл. Ннродные. Зап. 1959 г., 
к.Дерушон Рушанского р-на. Исп. Давлатбек Элчи-
беков (1925). Учитель. Расшифровка Ф.Кароматли.

5. Лалайик. Колыбельная. Сл. народные. Зап. 1970 
г., к.Бижур Шугнанского р-на (Рошткала). Исп. 
Астармо Сараева. Колхозница. Расшифровка 
Б.Кабиловой.

6. Лалайик. Колыбельная. Сл. народные. На рушанс. 
яз. Зап. 1959 г., к. Вомар Рушанского р-на. Исп. Нани 
Давлатбекова (1899). Расшифровка Б.Кабиловой.

7. Лалайик. Колыбельная. Сл. народные. На рушанск. 
яз. Зап. 1959 г., к. Вомар Рушанского р-на. Исп. Нани 
Давлатбекова (1899). Расшифровка Б.Кабиловой.

8. Дангон, бачек, дангон. Милый сынок, милый. Сл. 
народные. Зап. 1970 г., к.Даршай Ишкашимского 
р-на. Исп. Косим Матрабов (1929). Колхозник. Рас-
шифровка Б.Кабиловой.

9. Сурудњои тўёна. Свадебные песни. Сл. народные. 
Сартарошон. Шоњ муборак боде. Шоњи мо дар са-
фар. Шоњ дар хона. Шоњ дар минбар. Шоњи мо хуш 
омадї. Бритьё головы жениха. Поздравляем шаха. 
Наш шах в пути. Шах – дома. Шах на троне. До-
бро пожаловать, наш шах. Зап. 1959 г., к.Шидз Ру-
шанского р-на. Исп. Боймахмад Ашурбеков (1888), 
Ёдгор Якубов (1910), Махмадзамон Устоев (1915) – 
пение и дойра. Колхозники, нар. професс. певцы и 
музыканты. Расшифровка Б.Кабиловой.

10. Сурудњои тўёна. Свадебные песни. Сл. народные. 
Сартарошон, Шоњ муборак бод. Шоњ дар минбар. 
Шоњи мо, хуш омадед. Шоњи мо, хуш омадї. Бритьё 
головы жениха. Поздравляем шаха (жениха). Шах 

на троне. Добро пожаловать, наш шах! Зап. 1983 г., 
к.Шуджан Рушанского р-на. Мусаввар Минаков 
(1933, пение и гиджак, солист), Махмадазиз Гулом-
шоев (1921, пение и рубаб), Амонбек Рахматов (1927, 
пение и сетор), Гулбек Бахтибеков (1940, пение и 
танбур), Курбан Курбанов (1940, пение и най), Рад-
жаббек Одилов (1924, пение и дойра), нар. профес. 
певцы и музыканты. Расшифровка Б.Кабиловой.

11. Сурудњои тўёна. Свадебные песни. Сл. народные. 
Шоњ муборак бод. Шоњи раворав. Шоњ даромад 
хона. Шоњи мо хуш омадї. Поздравляем шаха (же-
ниха). [Момент] отъезда шаха. Шах вошёл в дом. 
Добро пожаловать, наш шах. Зап. 1983 г. к.Басид 
Рушанского р-на (Бартанг). Исп. Курбон Паллаев 
(1939), Шикори Назармамадов (1936). Колхозники. 
Расшифровка Б.Кабиловой.

12. Сурудњои тўёна. Свадебные песни. Сл. народные. 
Шоњ муборак бод. Поздравляем шаха. Зап. 1970 
г., к.Сишт Шугнанского р-на. Исп. Иномшох Хай-
даршоев (1920). Расшифровки Ф.Кароматли (1,2), 
Б.Кабиловой (3).

13. Сурудњои тўёна. Свадебные песни. Сл. народные. 
Хуш омад, ёре, мењмони мо. Шоњ муборак боде. 
Шоњи гул дастае. Шоњи мо дар сафаре. Добро по-
жаловать, дорогие гости. Поздравляем шаха. Цве-
ток в руке шаха. Наш шах в пути. Сл. народные. 
Зап. 1959 г., к.Барушон Рушанского р-на. Исп. Пала 
Давлатбеков (1911), Нодилёб Ниёзмамадов (1909), 
Давлатназар Шафиев (1913). Дехкане. Расшифров-
ка Б.Кабиловой.

14. Сурудњои тўёна. Свадебные песни. Сл. народные. 
Шоњи мо њамин аст. Шоњ, баро аз хона. Он наш 
шах. Шах, выходи из дома. Зап. 1959 г., к.Андарбек 
Ванчского р-на (Язгулем). Исп. Шох Вазиров (1923), 
Фаёз Шолинов, Исмоил Нуров (1902), дехкане. Рас-
шифровка Б.Кабиловой.

15. Сурудњои тўёна. Свадебные песни. Сл. народные. 
а) Сартарошон. б) Шоњи озода ќабо. в) Гул, бибро 
аз хона. а) Бритьё головы жениха. б) Шах в краси-
вом халате. в) Цветок, выходи из дома. Зап. 1971 г., 
к.Гуджоваст Ванчского р-на. Исп. Сафар Шарифов 
(1906), Ёрмахмад Шеров (1910), Иматшо Иззатман-

КОММЕНТАРИИ
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дов (1915). Дехкане. Расшифровки Б.Кабиловой (а, 
б), Ф.Кароматли (в).

16. Силсилаи сурудњои базми тўёна. Цикл песен сва-
дебного торжества. Сл. народные. Зап. 1970 г., 
к.Даршай Ишкашимкого р-на. Исп. Косим Матро-
бов (1929). Колхозник. Расшифровка Б.Кабиловой.

17. Силсилаи сурудњои базми тўёна. Цикл песен свадеб-
ного торжества. Сл. народные. Зап. 1968 г., к.Хиджез 
Рушанского р-на. Исп. Худжамир Сафармамадов, 
Махкам Алиназаров, Султонмахмад Таввакалов, 
Мирзобек Сафармамадов, Содик Бадалбеков. Кол-
хозники. Расшифровка Б.Кабиловой.

18. Силсилаи сурудњои базми тўёна. Цикл песен свадеб-
ного торжества. Сл. народные. Зап. 1970 г., к.Сардем 
Шугнанского р-на. Исп. Улугбек Магсимов (1929). 
Колхозник. Расшифровка Б.Кабиловой.

19. Силсилаи сурудњои базми тўёна. Цикл песен свадеб-
ного торжества. Дилак. Сердечко. Сл. народные. 
Зап. 1970 г., к.Шахи рез Шугнанского р-на (Роштка-
ла). Исп. Рустамбек Одинеков (1910). Расшифровка 
Б.Кабиловой.

20. Силсилаи сурудњои базми тўёна. Цикл песен свадеб-
ного торжества. Сл. Народные. Зап. 1970 г., с.Сижд 
Шугнанского р-на. Исп. Иномшох Хайдаршоев. 
Колхозник. Расшифровка Б.Кабиловой.

21. Силсилаи сурудњои базми тўёна. Цикл песен свадеб-
ного торжества. Сл. народные. Зап. 1970 г., к.Гордж 
Ишкашимского р-на. Исп. Амирхон Одинаев (1927), 
Н.Абдурахимов (1930). Колхозники. Расшифровка 
Б.Кабиловой.

22. Силсилаи сурудњои базми тўёна. Цикл песен свадеб-
ного торжества. Сл. народные. Зап. 1970 г., к.Багуш 
Ишкашимского р-на. Исп. Абдулло Зираков (1942), 
Хакимбек Мирзоев (1938). Колхозники. Расшиф-
ровка Б.Кабиловой.

23. Силсилаи сурудњои базми тўёна. Цикл песен свадеб-
ного торжества. Сл. народные. Зап. 1970 г., к.Змутк 
Ишкашимского р-на. Исп. Маликмамад Темурбе-
ков (1905). Колхозник. Расшифровка Б.Кабиловой.

24. Силсилаи сурудњои базми тўёна. Цикл песен свадеб-
ного торжества. Сл. народные. Зап. 1970 г., к.Яхшвол 
Ишкашимского р-на. Исп. Шоалиф Мансуров 
(1901). Колхозник. Расшифровка Б.Кабиловой.

25. Силсилаи сурудњои базми тўёна. Цикл песен сва-
дебного торжества. Сл. народные. В двух вариан-
тах. Зап. 1970 г., г.Хорог. Исп. Наврузшо Курбо-
насейнов (1911), Народный певец Таджикистана, 
дирижёр театра им.Рудаки г.Хорога. Расшифровки 
Ф.Кароматли (I), Б.Кабиловой (II).

26. Силсилаи сурудњои базми тўёна. Цикл песен свадеб-
ного торжества. Сл. народные. Зап. 1959 г., к.Шидз 
Рушанского р-на. Исп. Боймахмад Ашурбеков 
(1888), Ёдгор Якубов (1910), Махмадзамон Устоев 
(1915). Дехкане. Расшифровка Б.Кабиловой.

27. Овозандозї. Причитание. Сл. народные. О, надида-
ни рўи ту љигархунум кард. Не увидев твоего лица, 
я потрясён горем. Зап. 1970 г., к.Коздех Ишкашим-
ского р-на. Исп. Муродбегим Хайруллоева (1915), 
Соябегим Парвозова (1920). Колхозницы. Расшиф-
ровка Б.Кабиловой.

28. Овозандозї. Причитание. Сл.народные. Гунљиш-
каки зар-зарї, ба кутал бубарї. Золотой воробей, 
лети на перевал. Зап. 1983 г., к.Разудж Рушанского 
р-на. Исп. Лолазор Сафарова (1926). Колхозница. 
Расшифровка Б.Кабиловой.

29. Овозандозї. Причитание. Сл. народные. О, бемо-
рик шудиву сар ба болин, ей, кардї … Ты заболела 

и слегла, о, боже мой. Зап. 1970 г. К.Коздех Иш-
кашмского р-на. Исп. Муродбегим Хайруллоева 
(1915), Соябегим Парвозова (1920). Колхозницы. 
Расшифровка Ф.Кароматли (а), Б.Кабиловой (б).

30. Овозандозї. Причитание. Сл. народные. Афсўс, дар 
айни љувонї мурдї. Сожалею, ты умер в расцвете 
лет. Зап. 1968 г., к.Ямг Ишкашимского р-на. Исп. 
Джавшан Абдуллоева (1914). Колхозница. Расшиф-
ровка Ф.Кароматли.

31. Овозандозї. Причитание. Без слов. Зап. 1968 
г., к.Вранг Ишкашимского р-на. Исп. Нигина-
мо Зарифова (1913). Колхозница. Расшифровка 
Ф.Кароматли (два варианта).

32. Овозандозї. Причитание. Без слов. Зап. 1968 г., 
к.Вранг Ишкашимского р-на. Исп. Бибиазиз Асмат-
бекова, Мастура Шогунова, Лаалимо Пайравова. 
Колхозницы. Расшифровка Ф.Кароматли.

33. Овозандозї. Причитание. Без слов. Зап. 1983 г., 
к.Вранг Ишкашимского р-на. Исп. Некбахтбегим 
Мансурхонова (1923). Колхозница. Расшифровка 
Ф.Кароматли.

34. Оњанги раќси сўгворї «Пойамал». Похоронный 
танец «Пойамал». Зап. 1969 г., к.Рошорв (верховье 
Бартанга) Рушанского р-на. Исп. Кадам Кадамов. 
Дехканин. Расшифровка Ф.Кароматли.

35. Равробачкак. Иди, иди, юноша. Сл. народные. Зап. 
1959 г., к.Мотравн Ванчского р-на (Язгулем). Исп. 
Исмоил Нуров (1902), нар. професс. певец и музы-
кант. Расшифровка Б.Кабиловой.

36. Талќин. Наставление. Сл. народные. Зап. 1959 г., 
к.Джамак Ванчского р-на (Язгулем). Исп. Нег-
матулло Абдуллоев. Колхозник. Расшифровка 
Ф.Кароматли.

37. Хуромон омадам аз дори дунё. Грациозно я вошёл 
в этот мир. Сл. Абдулмаджида Санои. Зап. 1960 г., 
к.Барушон Рушанского р-на. Исп. Мохиджон На-
зардодова (1906), учительница, нар.-профессион. 
музыкант. Сольная обрядовая похорон. песня. Пе-
ние и рубаб. Расшифровка Ф.Кароматли. Русский 
перевод текста песни Н.И.Пригариной.

38. Хуромон меравам аз дори дунё. Я грациозно уйду 
из этого мира. Сл. народные. Зап. 1969 г., к.Рошорв 
(верховье Бартанга) Рушанского р-на. Исп. Ёрмах-
мад Гулмамадов (1911). Дехканин. Расшифровка 
Б.Кабиловой.

39. Каллае (Султонљамљама). Голова (Султонджамджа-
ма). Слова Ф.Аттора. Зап. 1959 г., к.Бидун Ванчско-
го р-на (Язгулем). Исп. Турон Шафиев (1892). Нар. 
профессион. музыкант. Расшифровка Б.Кабиловой.

40. Султонљамљама. Султонджамджама. Сл. Ф.Аттора. 
Зап. 1959 г., к.Вамд Рушанского р-на. Исп. Шона-
зар Хушназаров (1906). Дехканин. Расшифровка 
Б.Кабиловой.

41. Марсия. Элегия. Аз фироќат сўхтам, э, нури чашмо-
нам балам. В разлуке с тобой я сгорела, о, свет моих 
очей, сынок. Слова Санои. Зап. 1983 г., к.Шуджан 
Рушанского р-на. Исп. Мусаввар Минаков (1933), 
нар. профес. музыкант, директор клуба. Расшиф-
ровка Б.Кабиловой.

42. Марсия. Элегия. Аввал бигўям аз худо. Вначале вос-
хваляю бога. Сл. народные. Зап. 1983 г., к.Шуджан 
Рушанского р-на. Исп. Мусаввар Минаков (1933). 
Расшифровка Б.Кабиловой.

43. Маддоњї. Прославление. Гуфтаме хоњам, ки султо-
нат кунам. Говорил, хочу сделать тебя султаном. 
Сл. Шамси Табрези. Зап. 1969 г., к.Рошорв (вер-
ховье Бартанга) Рушанского р-на. Исп. Давлатна-
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зар Худоназаров (1899). Дехканин. Расшифровка 
Б.Кабиловой.

44. Маддоњї. Прославление. Соќї ба нури бода 
барафрўхт љони мо. Виночерпий лучами вина ожи-
вил наши души. Сл. Санои. Зап. 1968 г., к.Емц Ру-
шанского р-на. Исп. Кулмахмад Эрназаров (1908). 
Расшифровка Б.Кабиловой.

45. Ќасида. Ода. Доѓи ту ба сина асту пинњон, э, ёри 
азизи муниси љон. Твоя боль глубоко скрыта в моей 
груди, о, мой дорогой, близкий друг. Сл. Хафиза. 
Зап. 1970 г., к.Вогиб Шугнанского р-на. Исп. Ка-
римдод Давроков (1913). Дехканин. Расшифровка 
Б.Кабиловой.

46. Ќасида. Ода. Ё расуллулоњ, њабиби холиќи якто туї. 
О, посланник Аллаха, ты единственный любимец 
творца. Сл. Шамси Табрези. Зап. 1970 г., к. Яхшвол 
Ишкашимского р-на. Исп. Шомири Улфатов (1926). 
Дехканин. Расшифровка Б.Кабиловой.

47. Ќасида. Ода. Сл. Мухиби. Ѓофил манишин, бин, ки 
бузургон њама рафтанд. Не сиди в неведении, смо-
три, все великие ушли. Зап. 1968 г., к.Емц Рушан-
ского р-на. Исп. Кулмахмад Эрназаров (1908). Рас-
шифровка Б.Кабиловой.

48. Маддоњї. Прославление. Писар хезу вирду кун 
сањарї. Сын, вставай утром, поминай бога. Сл. Ха-
физа. Зап. 1968 г., к.Ямг Ишкашимского р-на. Исп. 
Субадор Каладоров. Колхозник. Расшифровка 
Б.Кабиловой.

49. Ќасида. Ода. Сањарам давлати бедор ба болин 
омад. Утром я проснулся от неожиданного счастья. 
Сл. Хафиза. Зап. 1960 г., к.Рин Ишкашимского р-на. 
Исп. Муродмамад Курбонмамадов, Боракшо Дав-
латшоев, Курбонбек Пайшамбиев. Дехкане. Рас-
шифровка Ф.Кароматли (два варианта).

50. Ќасида. Ода. Гумон бурдам ѓалат омад гумонам. 
Я подумал, моё предположение оказалось ошибоч-
ным. Сл. Шамси Табрези. Зап. 1968 г., к.Ширгин 
Ишкашимского р-на. Исп. Устомахмад Худжамов 
(1912). Дехканин. Расшифровка Б.Кабиловой.

51. Ќасида. Ода. Без текста и паспортных данных. Рас-
шифровка Ф.Кароматли.

52. Фалак. Судьба. Рок. Бинолам ба танбур, бисўзам ба 
танбур. Стенаю играя на танбуре, сгораю играя на 
танбуре. Сл. Народные. Зап. 1983 г., к.Шуджанд ру-
шанского р-на. Исп. Мусаввар Минаков (1933), во-
кал, гиджак; Мамадазиз Гуломшоев (1921), рубоб; 
Гулбек Бахтибеков (1940), танбур; Курбон Курба-
нов (1940), най; Раджакбек Одилов (1924), дойра. 
Расшифровка Б.Кабиловой.

53. Фалак. Судьба. Рок. Њой, дўст, чархо фалаки… О, 
друг, превратности судьбы… Сл. Шамси Табрези. 
Зап. 1969 г., к.Рошорв (верховье Бартанга) Рушан-
ского р-на. Исп. Киргиз Мадамиров (1927). Дехка-
нин. Расшифровка Б.Кабиловой.

54. Чархофалак. Превратности судьбы. Ёр, љонма ёраш 
форид… Любимая, моей душе... Сл. народные. Зап. 
1970 г., к.Коздех Ишкашимского р-на. Исп. Мурод-
бегим Хайруллоева (1915). Колхозница. Расшиф-
ровка Б.Кабиловой.

55. Фалак. Дунё ба мисоли як руботу ду дар аст. Мир 
подобен двудверному караван-сараю. Сл. народ-
ные. Зап. 1959 г., к.Барушон Рушанского р-на. Исп. 
Палла Давлатбеков (1911). Колхозник. Расшифров-
ка Б.Кабиловой.

56. Фалак. Ситоваш. Дунё њама њељ, кори дунё њама њељ. 
Весь мир – ничто, все дела мира – ничто. Сл. народ-
ные. Зап. 1959 г., к.Вознавд Рушанского р-на. Исп. 

Файз Джорубов, Давлатали Джорубов и др. Дехка-
не. Расшифровка Ф.Кароматли (два варианта).

57. Фалак. Эй, гули зайбону гуландоми ман. О, мой кра-
сивый грациозный цветок. Сл. народные. Зап. 1970 
г., г.Хорог. Исп. Наврузшох Курбонасейнов (1911), 
Народный певец Таджикистана, дирижёр Хорогско-
го театра им. Рудаки. Расшифровка Ф.Кароматли.

58. Фалак. Дунё фанд аст.... Мир - обман … Сл. народ-
ные. Зап. 1970 г., к.Яхшвол Ишкашимского р-на. 
Исп. Шоалиф Мансуров (1901). Дехканин. Расшиф-
ровка Б.Кабиловой.

59. Фалак. Бемор шудум сар ба болин кардам. Я за-
болел и слёг. Сл. народные. Зап. 1968 г., к.Вранг 
Ишкашимского р-на. Исп. Бибиазиз Асматбекова, 
Мастура Шогунова, Басак Гадомамадова. Колхоз-
ницы. Расшифровка Б.Кабиловой.

60. Фалак. Аз мулки падар пагоњ мардон рафтем. Мы 
рано ушли из владений своих отцов. Сл. народные. 
Зап. 1968 г., к.Занг Ишкашимского р-на. Исп. Му-
миншо Кулмамадов (1918). Колхозник. Расшифров-
ка Б.Кабиловой.

61. Фалак. Ин золаки хурдтараки гулгуне. Это малень-
кое цветущее местечко… Сл. народные. Зап. 1970 г., 
к.Даршай Ишкашимского р-на. Исп. Зарринджа-
мол Нурмамадова (1930), Айзатмо Шехкабирова. 
Колхозницы. Расшифровка Б.Кабиловой.

62. Фалак. Љањд кун бо мардуми доно бинишин. Поста-
райся общаться с умными людьми. Сл. народные. 
Зап. 1968 г., к.Емц Рушанского р-на. Исп. Кулмах-
мад Эрназаров (1908). Расшифровка Б.Кабиловой.

63. Фалак. Дар ваќти хазон барги дарахтон резад. Осе-
нью листья опадают с деревьев. Сл. народные. Зап. 
1959 г., к.Джамак Ванчского р-на (Язгулем). Исп. 
Негматулло Абдуллаев. Дехканин. Расшифровка 
Ф.Кароматли.

64. Пиёда фалак. Пеший фалак. Њо, дар ваќти хазон 
барги дарахтон резад. Да, осенью листья опадают 
с деревьев. Сл. народные. Зап. 1969 г. К.Рошорв 
(верховье Бартанга) Рушанского р-на. Исп. Асан-
берди Мансуров (1933). Дехканин. Расшифровка 
Б.Кабиловой.

65. Фалак. Сари кўњи баланд тани печидаи ман. Верши-
ну высокой горы обвивает моё тело. Сл. народные. 
Зап. 1959 г., к.Шидз Рушанского р-на. Исп. Чилла 
Файзуллоева (1904). Расшифровка Б.Кабиловой.

66. Фалак. Мо булбули мастем дар ин сањни чаман. Мы 
– хмельные соловьи на этом лугу. Сл. народные. 
Зап. 1959 г., к.Вомар Рушанского р-на. Исп. Нани 
Давлатбекова (1899). Расшифровка Ф.Кароматли.

67. Фалак. Њой, обе ки зи об омад, дар рўзи бањор. Ве-
сенние воды берут своё начало от дождя. Зап. 1969 
г., к.Рошорв (верховье Бартанга) Рушанского р-на. 
Исп. Асанберди Мансуров. Дехканин. Расшифров-
ка Б.Кабиловой.

68. Фарёди мурда. Вопль над покойником. Маѓзўк буду 
рањми устухон, э, ало, шудаст. Было тело, остались 
только кости. Сл. народные. Зап. 1970 г., к.Коздех 
Ишкашимсого р-на. Исп. Муродбегим Хайруллое-
ва (1915). Колхозница. Расшифровка Б.Кабиловой.

69. Фарёди талаф. Вопль по утрате. Э, фарёд, ки дар 
ваќти љувонї мурдї. О, горе, ты умер молодым. 
Сл. народные. Зап. 1970 г. к.Яхшвол Ишкашимско-
го р-на. Исп. Озодамох Рашидова (1936), Джона-
мох Раджабова (1936). Колхозницы. Расшифровка 
Ф.Кароматли.

70. Фарёди талаф. Вопль по утрате. О, бемор шудї, сар-
та ба болине кардї. Ты приболел и слёг. Сл. народ-
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ные. Зап. 1970 г., к.Яхшвол Ишкашимского р-на. 
Исп. Суратмо Лутфишоева (1928). Колхозница. Рас-
шифровка Б.Кабиловой.

71. Фарёд. Вопль. Сўдбўрги сўфеди ман, чї, э, љон, холо 
дорад? Душа моя, как поживает мой белый бутон.
Сл. народные. Зап. 1970 г., к.Коздех Ишкашимского 
р-на. Исп. Муродбегим Хайруллоева (1915), Джона-
мох Бахтибекова, Хайриниссо Носирова. Колхоз-
ницы. Расшифровка Б.Кабиловой.

72. Фарёд. Вопль. Ай дур назар мекунеме, э, вой, дарё-
ро, ой. Смотрю со стороны на речку. Сл. народные. 
Зап. 1970 г., к.Коздех Ишкашимского р-на. Исп. Му-
родбегим Хайруллоева (1915), Соябегим Парвозова 
(1920). Колхозницы. Расшифровка Б.Кабиловой.

73. Фарёд. Вопль. Додарма бубине ба бундуки, ло, 
айлоќ омад. Посмотри на моего брата, он пришёл 
на высокое пастбище. Сл. народные. Зап. 1970 г., 
к.Яхшвол Ишкашимского р-на. Исп. Озодамох Ра-
шидова (1936), Джонамох Раджабова (1936). Кол-
хозницы. Расшифровка Б.Кабиловой.

74. Фарёд. Вопль. Эй, бедик баландо ту бо лаби да, э, 
дарёйї. Ива высокая, ты на берегу реки. Сл. народ-
ные. Зап. 1970 г., к.Яхшвол Ишкашимского р-на. 
Исп. Турамох Лутфишоева (1928). Колхозница. Рас-
шифровка Б.Кабиловой.

75. Фарёд. Вопль. Ин гул, ки ба дастори ту бувад, э, бозї 
не ќадаест. Этот цветок создан для твоей чалмы, а 
не для игры. Сл. народные. Зап. 1970 г., к.Коздех 
Ишкашимскго р-на. Исп. Муродбегим Хайруллое-
ва (1915), Курбонбегим Дарвешова (1938). Колхоз-
ницы. Расшифровка Б.Кабиловой.

76. Фарёд. Вопль. Шинум сари санг, ки аз Бадахшон, 
Бадахшон ойї. Сяду на камень и буду ждать приез-
да твоего из Бадахшана. Сл. народные. Зап. 1970г., 
к.Багуш Ишкашимского р-на. Исп. Гарибмох Де-
вонабекова, Подшох Сафарова. Колхозницы. Рас-
шифровка Б.Кабиловой.

77. Фарёди даштї. Степной вопль. Рафти ту ба болову 
ѓамат, ѓамат кушт маро. Ты ушла и тоска по тебе 
убила меня. Сл. народные. Зап. 1970 г., к.Яхшвол 
Ишкашимского р-на. Исп. Озодамох Рашидова 
(1936), Некбахт Улфатова (1939). Колхозницы. Рас-
шифровка Б.Кабиловой.

78. Даргилак. Рубои. Тоска. Четверостишие. Азат туям 
љурамро даргил. Мы с тобой стоим вместе, тоскуя. 
Сл. народные. На рушанс. и тадж. яз. Зап. 1983 г., 
к.Шуджанд Рушанского р-на. Исп. Мусаввар Ми-
наков (1933). Нар. профес. музыкант и певец. Рас-
шифровка Б.Кабиловой. 

79. Рубои. Четверостишие. Мањтобшаб асту ман миёни 
хирман. Лунная ночь, я посреди хирмана. Сл. на-
родные. Зап. 1970 г., к.Коздех Ишкашимского р-на. 
Исп. Муродбегим Хайруллоева (1915). Колхозница. 
Расшифровка Б.Кабиловой.

80. Аз рубоиётњои айлоќ. Из четверостиший, испол-
няемых на пастбище. Чархофалако маро ба чарх 
овардї. Колесо фортуны меня закрутило. Сл. на-
родные. Зап. 1970 г., к.Даршай Ишкашимского 
р-на. Исп. Зарринджамол Нурмамадова. Колхозни-
ца. Расшифровка Б.Кабиловой.

81. Рубої. Четверостишие. Ширин ту, ширин номат. 
Ты сладкий, сладкое имя твоё. Сл. народные. Зап. 
1970 г.. к.Багуш Ишкашимского р-на. Исп. Гариб-
мох Девонабекова (1937), Подшох Сафарова (1930). 
Колхозницы. Расшифровка Б.Кабиловой. 

82. Рубої. Четверостишие. Ало, боѓбон ба боѓат кор 
дорам. Садовник, окажи мне услугу в своём саду. 

Сл. народные. Зап. 1970 г., к.Яхшвол Ишкашимско-
го р-на. Исп. Шамиджон Азимова (1952). Колхозни-
ца. Расшифровка Б.Кабиловой.

83. Даргил модик. Материнская печаль. Даргил модик 
бандик тар банд, даргил модик. Я тоскую мама, 
напевая куплет за куплетом. Сл. народные. На 
шугнанском яз. Зап. 1970 г., к.Биджур (Рошткала) 
Шугнанского р-на. Исп. Ходжабегим Шанбеева. 
Колхозница. Расшифровка Б.Кабиловой.

84. Даргил модик. Материнская печаль. Даргил модик, 
аљаб малув... Тоскую мама, не говори... Сл. народ-
ные. На шугнанск. яз. Зап. 1970 г., к.Биджур Шуг-
нанского р-на. Исп. Астармох Сараева. Колхозни-
ца. Расшифровка Б.Кабиловой.

85. Даргилак. Тоска. Боѓак тар боѓ тутак азивам. В 
садах, расположенных рядами, собирали тутов-
ник. Сл. народные. На рушанском яз. Зап. 1959 г., 
к.Вомар Рушанского р-на. Исп. Нани Давлатбекова 
(1899). Расшифровка Б.Кабиловой.

86. Булбулик. Соловушка. Ѓожек кнәй. Тонкая ткань. 
Сл. народные. На ваханском яз. Зап. 1968 г., к.Зонг 
Ишкашимского р-на. Исп. Собирамо Мирджоно-
ва и группа женщин. Колхозницы. Расшифровка 
Ф.Кароматли. 

87. Булбулик. Соловушка. Љон, бландиѓым бе сат. О, 
душа моя, поднявшись на возвышение. Сл. народ-
ные. На ваханском яз. Зап. 1968 г., к.Вранг Ишка-
шимского р-на. Исп. Султонбахт Кулмамадова. 
Колхозница. Расшифровка Ф.Кароматли.

88. Булбулик. Соловушка. Хан, боша побанд. Скажи, 
ты в плену, как беркут. Сл. народные. На ваханском 
яз. Зап. 1970 г., к.Даршай Ишкашимского р-на. Исп. 
Заринджамол Нурмамадова (1930). Колхозница. 
Расшифровка Б.Кабиловой.

89. Раби ман. Мой господин. Раби ман, ё раби ман, ё 
рамазон! Мой господин, о, мой, господин, о, рама-
зон! Сл. народные. Зап. 1959 г., к.Мотравн Ванч-
ского р-на (Язгулем). Исп. Исмоил Нуров (1902), 
Негматулло Абдуллаев. Дехкане. Расшифровка 
Ф.Кароматли. 

90. Дењќоннома. Поэма о дехканине. Сифати чанд 
бигўям зи мани нодоне. О себе невежде я немного 
расскажу. Сл. Шах Зиёи. Зап. 1959 г., к.Барушон 
Рушанского р-на. Исп. Аллаёр Кадамов (1873). Рас-
шифровка Б.Кабиловой.

91. Дењќоннома. Поэма о дехканине. Сл. Шах Зиёи. 
Зап. 1968 г., к.Емц Рушанского р-на. Исп. Кулмах-
мад Эрназаров (1908). Нар. професс. музыкант и пе-
вец. Расшифровка Б.Кабиловой.

92. Дењќоннома. Поэма о дехканине. Сл. Шах Зиёи. 
Зап. 1983 г., к.Шуджанд Рушанского р-на. Исп. Му-
саввар Минаков (1933). Нар. професс. музыкант и 
певец. Расшифровка Б.Кабиловой.

93. Исмоилнома. Поэма об Исмаиле. Э, худовандо, 
туи халлоќи Акбар. О, боже, ты – великий созда-
тель. Сл. Абдулмаджа Санои. Зап. 1969 г., к.Рошорв 
(верховье Бартанга) Рушанского р-на. Исп. Ёрмах-
мад Гулмамадов (1911). Дехканин. Расшифровка 
Б.Кабиловой.

94. Исмоилнома. Поэма об Исмаиле. Худовандо, ту 
халлоќи Акбар. Боже, ты – великий создатель. Сл. 
Абдулмаджа Санои. Зап. 1959 г., к.Барушон Рушан-
ского р-на. Исп. Аллаёр Кадамов (1873). Дехканин. 
Расшифровка Б.Кабиловой.
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